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I. 


Случайная  встрѣча  съ  жешцинои  въ  лѣсу  не  м- 
,  збудить  извѣстнаго  любощітства  даже  въ  томъ  с/' 
-  а  простал  цыганка  или  крестьянка,  которая  собираетъ  ш- 
лежникъ,  но  любопытство  превращается  въ  йзумленіе.  если 
приходится  въ  подобной  обстановкѣ  наткнуться  біі  прекрас- 
ную даму. 

Такою  именно  прекрасной  дамой  можно  было  бы  назвать 
Мэри  Уадъ,  ѣхавшую  въ  лѣсу  верхомъ  на  бѣлоігъ  конѣ.  На 
рукѣ  у  ней  сидѣлъ  соколъ.  За  нею  бѣжала  борзая  собака.  Вѣ- 
роятно,  она  искала  одиночества,  такъ  какъ  ел  отецъ,  баронетъ 
Мермедукъ  Уадъ  иначе  не  отпустилъ  бы  ее  безъ  провожатыгь. 

Была  осень.  Солнце  свѣтило,  но  уже  не  грѣло.  Его  лучи 
біестѣли  въ  свѣтлыхъ  локонахъ  Жэри,  освѣщали  ея  румяны  я 
щеки  и  заставляли  ее  щурить  прекрасные  голубые  глаза. 

Зачѣмъ  находилась  эта  прелестная  дѣвушка  одна  въ  лѣсу, 
безъ  провожатыхъ?  Можно  было  бы  подумать,  что  она  выѣха- 
ла  на  охоту,  но  нѣсколько  уже  разъ  вылетала  дичь,  а  всадни- 
ца и  не  думала  снимать  съ  своего  сокола  наглазникъ  и  не 
спускала  его.  Нельзя  также  думать,  чтобы  она  заблудилась. 
Дорога  идетъ  вдоль  парка,  который  окружаетъ  &амокъ  ея  отца, 
вамокъ  Больстрадъ,  извѣстный  въ  исторіи  еще  съ  эпохи 
Альфреда  Великаго.  Кромѣ  того,  она  и  ѣдетъ-то  шагомъ,  а  не 
рысью.  Лицо  дѣвушкн  задумчиво.  По  временамъ  она  нагибает- 
ся; очевидно,  она  прислушивается  къ  чему-то, — можетъ  быть, 
поджидаетъ  кого-нибудь? 

ДѣйстБительно,  когда  до  нея  донесся  звукъ  приближаю- 
щейся рысью  лошади,  дѣвушка  быстро  выѣіала  на  небс^ль- 
шую  полянку,  около  которой  она  до  того  все  время  держалась 
и,  остановивт  лошадь  подъ  тѣнью  огромнаго  бука,  пристально 
стала  смотрѣіъ  въ  ту  сторону,  откуда  раздался  лошадиный  то- 
лоть.  Черезт  -"йнуту  показался  всадникъ.  Это  былъ  крестья- 
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шпъ  на  заморенной  клячѣ,  одѣтый  въ  самое  простое  платье. 
На  лицѣ  Мэри  Уадъ  скользнула  гримаса  досады.  Очевидно, 
і']іа  ждала  кого-то  другого. 

—  П  какъ  я  не  догадалась!  Развѣ  зіожно  было  смѣшать 
тяікелую  рысь  этой  клячи  съ  топотомъ  того  скакуна,  котораго 
;7  /кдала.  Гадкій  мужикъ! 

Не  подозрѣвая   непріятности,   которую   онъ  причинилъ 
^стной  дѣвушкѣ,  крестьянинъ  отвѣсилъ  глубокіы  покл.онъ. 
■•"вѣтила  небрежнымъ  кивкомъ  головы. 
>сі  проѣзжій  скрылся  изъ  виду,  какъ  снова  раздался 
.кш  топотъ, — на  этотъ  разъ  болѣе  поспѣшный,  и  черезъ 
гноБеніе  на  поляну  въѣхалъ  всадникъ  благородной  осанки, 
ботфортахъ  съ  золотыми  шпорами  и  въ  шляпѣ  со  страусо- 
Еымъ  перомъ. 

Шдщ  сразу  узнала  всадника,  но  даже  не  взглянула  въ  его 
сторону.  Неопытный  наблюдатель  могъ  бы  даже  подумать,  чтс 
дѣвушка  и  не  думала  о  немъ.  Однако,  рука,  на  которой  сидѣлъ 
соколъ,  слегка  дрожала,  а  сердце  дѣвушки  усиленно  билось. 

Замѣтивъ  амазонку,  всадникъ  удержалъ  лошадь  и  сталъ 
приближаться  шагомъ.  Мэри  продолжала  дѣлать  видъ,  что 
не  обращаетъ  на  него  никакого  вниманія.  Между  тѣмъ, 
въ  дѣйствительности,  она  съ  тревогой  спрашивала  себя: — «Что 
л  отвѣчу  ему,  если  онъ  вздумаетъ  заговорить  со  мной?  Навѣр- 
кое,  онъ  подозрѣваетъ,  что  я  нечаянно  ѣзжу  здѣсь  такъ  часто. 
Кашь  мнѣ  хочется  заговорить  съ  пимъ !  А  въ  то-же  время  я 
трепещу  при  одной  мысли,  что  это  можетъ  случиться. 
Впрочемъ,  онъ  уже  много  разъ  проѣзжалъ  здѣсь  и,  однако,  нп 
разу  не  заговаривалъ  со  мной.  Свѣтскій  этикетъ!  Неужели  онь 
ж  сегодня  не  нарушить  молчанія?  Нельзя  ли  чѣмъ-нибудь 
еастатівтт>  его  заговорить!» 

И  послѣ  нѣкотсраго  колебанія  дѣвушка,  невидимому, 
рѣшйлась.  Она  быстро  сбросила  съ  руки  сокола,,  который 
вцѣпился  въ  гриву  лошади,  сняла  свою  бѣлую  перчатку  и 
какъ  бы  нечаянно  обронила  ее  на  дорогу.  Затѣмъ  Мэри 
тронула  лошадь,  сначала  шагомъ,  точно  ожидая,  что  вотъ-вогъ 
ее  догонять,  потомь  рысью  и,  наконецъ,  галопомъ.  Глаза 
дѣвушки  блестѣли,  щеки  горѣли  румяндемь  стыда,  страха  п 
надежды.  Ей  у  жасно  хотѣлось  взглянуть,  что  дѣлаетъ  вса  д- 
іі&къ.  но  она  не  рѣшалась   сттѣла^ъ  зто^ 
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Всадникъ  наклонился  и,  вонзивъ  остріе  шпаги  въ  перчатку, 
поднялъ  ее.  Мэри  дорого  дала  бы,  чтобы  узнать,  что  произоа- 
дегъ  дальше.  Она  могла  бы  даже  слѣдить  издали  за  всадни- 
комъ*  остановившись  за  густыми  кустами,  но  стыдъ  побѣдиіъ 
въ  ней  любопытство  и  желаніе,  чтобы  всадникъ  догналъ  ее. 
Молчаливо  признавшись  въ  своей  любви  къ  всаднику  тѣмъ, 
что  она  бросила  ему  перчатку,  дѣвушка  какъ  бы  унизила 
себя....  Ей,  было  стыдно.  Вотъ  почему  она  пустила  свою 
лошадь  вскачь,  и,  въѣхавъ  въ  ворота  парка,  скоро  была 
передъ  замкомъ.     '  ' 

II. 

Поднимая  бѣлую  перчатку,  всадникъ  былъ  не  менѣе 
і;.!ВОлнованъ  чѣмъ  та,  которая  ее  бросила.  Ёслибъ  Мэри 
Уадъ  подождала,  дольше,  она  увидала  бы,  что  Гарри 
Гольтеноръ — такъ  звали  молодого  чел овѣка— страстно  при- 
жалъ  ея  перчатку  къ  губамъ,  а  затѣмъ  прикололъ  ее  къ  своей 
шляпѣ  съ  страусовымъ  перомъ. 

Радость  всадника  емѣшивалась  со  смущеніемъ  и  нсдо''^^!;- 
нівмъ.  Съ  одной  стороны,  онъ  хотѣлъ  догнать  дѣвушку, 
другой — она  какъ  будто  не  хотѣла  этого;  иначе — зачѣмъ  было 
гй  такъ  поспѣшно  удалиться?  Не  зная,  на  что  рѣшитьея, 
Гарри  Гольтеноръ  продолжалъ  остазіаться  на  п.л^яііѣ.  'Мысли 
его  путались. 

'  Можетъ  быть,  дѣвугака  бросила  перчатку     .  . 
мѣренно,  мой:('Тъ  быть  послѣдняя  упала  нечаянно?  С 
-і  ь  не  могъ  ошибиться,  онъ  видѣлъ,  какъ  она  сбросила  сокола, 

^  г  яла  перчатку  и  уронила  ее.  Это  было  сдѣлапо  съ  намѣ- 
Даже  навѣрное!  Уяге  не  въ  первый  разъ  онъ  видѣ.іъ 
V  дѣвушку  здѣсь  въ  лѣсу.  Зачѣмъ  пріѣзжала  она  сюда  од- 
на? И  потомъ  эти  ея  нѣжные,  робкіе  взгляды...  Опъ  шш- 
,иажь  понимать,  и  въ  то  же  время  радость  сознанія,  чти  его^ 
н  жетъ  быть,  любятъ,  странно  перебивалась  въ  немъ  ив  '* 

ми  Боспоминаніями  его  прежнихъ  успѣховъ  у  жя^ 

—  Тогда  меня  любили,— -думалъ  онъ, — за  мо^- 
и  состояніе,  а  теперь?  Если  эта  дѣвушка  любитъ  і 
нечно,  не  за  это.  Вѣдь  она  не  знаетъ  даже  моего 
нечіто,  если  она  любитъ  меня,  то  безъ  всякой  мыс;. 
т-хО  я,  знатенъ      и  богатъ  ли. 

На  лттцѣ  всаідпика-  промелькнула  радость  л  тор:кество.;  Н^:? 
отчасъ  жг>  лицо  его  опять  кріікяло  рыраженіе  гругп. 

-  "^^   


—  Все  равно, — рано  или  поздно,  она  должна  узнздь,  кто 
я.  Я  вынужденъ  буду  открыть  ей  это.  Проклятая  тайна  I  Она 
уничтожить  возможное  счастье!  Даже  хуже.  Узнавъ  правду, 
Мэри,  пожалуй,  возненавидитъ  меня,  станетъ  презирать, — 
думалъ  онъ.  И  грустное  выраженіе  лица  всадника  станови- 
тгось  еще  печальнѣе.  Онъ  начиналъ  отчаиваться. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ, — продолжалъ  онъ  разсуждать, — вѣдь 
если  бы  она  хотѣла,  чтобъ  я  отдалъ  ей  перчатку,  то  она  по- 
дождала бы  меня.  Можетъ  быть,  это  была  простая  случайность, 
что  она  обронила  свою  перчатку?  "  - 

Чьи-то  приближаюп^іеся  шаги  вывели  его  изъ  задумчиво- 
сти. Это  была  прелестная  дѣвушка  лѣтъ  восемнадцати.  Она 
приблизилась  къ  всаднику,  Еслибъ  послѣднш  не  былъ  вседѣло 
занять  Мэри,  онъ,  вѣроятно,  съ  восхищеніемь  взглянулъ  бы 
на  нее.  Со  своими  черными,  страстными  глазами,  густыми 
черными  волосами  и  бѣлыми,  какъ  слоновая  кость,  зубами 
она,  въ  самомъ  дѣлѣ,  была  красива,  какъ  королева.  Впрочемъ, 
одѣта  она  была  очень  просто.  Единственнымъ  ея  украше- 
^ніек^  ^ілъ  букеть  лѣсныхъ  цвѣтовъ,  приколотый  къ  волосамъ. 

Гарри  Гольтеноръ  посмотрѣлъ  на  дѣвушку  доволыіо  рав- 
тіадушно.  Взявъ  отъ  нея  письмо,  которое  она  держала  въ  ру- 
іхъ,  онъ,  распечатывая  его,  спросилъ: 

—  Это,  вѣроятно,  вашь  отецъ  принесъ  это  письмо  изъ 
к с бриджа? 

да,  сударь.  Онъ  послалъ  меня  къ  вамъ  и  велѣлъ  прп- 
ти  отвѣтъ,  но  такъ  какъ  я  не  застала  васъ  дома,  то  при- 
шла сюда. 

—  Какъ  же  вы  узнали,  что  я  здѣсь?  Мой  слуга  нѣмой  и  бь 
могъ  сообщить  вамъ  объ  этомъ. 

—  Я  по  его  знакамъ  поняла,  что  вы  здѣсь.  А  такъ  какъ 
тецъ  сказалъ,  что  письмо  это  очень  важное,  то  я  и  пришла 
юда. 

И  дѣвушка  покраснѣла  при  этомъ,  какъ  вишня.  Въ  суш- 
юсти,  она  преувеличивала  слова  отца;  ей  просто  было  ве.іѣно 
•тнести  и  оставить  письмо  въ  Стонъ-Динѣ,  гдѣ  жилъ  Гарри. 
I    Углубившись  въ  чтеніе,  всадникъ  не  замѣтилъ  смуще- 
БІя  дѣвушки. 

—  Благодарю  васъ, — сказалъ  онъ,  скл^ршш  письмо  и 
новеркувшисЬ  къ  пей.  Письмо  это  дѣйствит^яьно  вагкиое^  во 

ьите  отцу,  что-отвѣта  не  будетъ.  Я  поѣд^/  самъ.  Но  чѣмъ 
Б'^'^ир.градвт'ь  васъ,  Б^^тси?  Знаете,  вамъ  нужно  пере- 


БИТЬ  ваши  чудные  волосы  лентой.  Только  не  такой,  какъ  эти 
голубые  цвѣты,  а  пундовой,  она  будетъ  вамъ  больше  къ  лицу. 

Дѣвушка  съ  досадой  отказалась.  Она  ждала  иной  благо- 
дарности. 

—  Ну,  въ  такомъ  случаѣ,  примите,  вмѣсто  ленты,  эту  зо- 
лотую монету — сказалъ  всадникъ. — Вы  купите  себѣ  платье 
или  перчатки. 

Къ  изумленію  Гарри,  и  на  этоть  разъ  послѣдовалъ  отказъ 
н  притомъ  такой  грустный,  что  этого  нельзя  было  не  замѣ- 
тить.  Откуда  была  эта  грусть? 

Всадникъ  выразилъ  сожалѣніе,  что  дѣвушка  не  приняла 
его  благодарности  и  сказавъ,  что  найдетъ  другой  для  этого 
случай,  далъ  шпоры  лошади  и  поскакалъ  къ  Оскбриджу. 

"/А  дѣвушка  долго  епце  смотрѣла  ему  вслѣдъ,  грустно  взды- 
хая о  своей  нер аз дѣ ленной  и  непонятой  любви. 

Ш. 

—  Еслибъ  онъ  далъ  мнѣ  ленту  въ  подарокъ,— сказала 
она,  наконецъ,  себѣ,— я,  конечно,  взяла  бы  ее.  Но  онъ  пред- 
лагалъ  ее,  какъ  награду  за  мой  трудъ,  такъ  же,  какъ  и  этотъ 

противный  золотой.  Далъ  бы  онъ  МНѢ  ЛОКОНЪ  СБОИХЪ  волосъ! 

Я  бы  предпочла  его  всему  золоту  и  всѣмъ  лентамъ  Оксбри- 
джа.  Ему  понравились  мои  волосы...  Онъ  сказалъ,  что  голубой 
двѣіъ  мнѣ  не  къ  лицу...  Такъ  прочь  же  эти  цвѣты!  Въ  воло- 
сахъ  Бетси  Денсей  никто  уже  не  увидитъ  голубого  цвѣта. 

И,  сорвавъ  голубые  цвѣты  съ  головы,  она  бросила  ихъ  на 
землю. 

—  Эти  цвѣты  далъ  мнѣ  Билль.  Но  Богь  съ  нимъ,  съ  Вил- 
лемъ  Уифордомъ  и  съ  его  подарками.  Я  ничѣмъ  не  вызывала 
его  на  это.  Да  и  надѣла  я  эти  цвѣты  не  для  него,  а  для  дру- 
гого. Онъ  любить  красный  цвѣтъ.  Еслибъ  я  это  знала!...  Я 
нарвала  бы  красныхъ  цвѣтовъ. 

Сдѣлавъ  нѣсколько  шаговъ,  дѣвушка  замѣтила  на  дорогѣ 
конскіе  слѣды,  которые  отличались  отъ  слѣдовъ  лошади 
Гольтенора. 

—  Очевидно,  здѣсь  проѣзжала  Мэри  Уадъ — сказала  она 
себѣ.  Въ  душѣ  Бетси  зашевелилась  смутная  ревность.  Дѣвуш- 
ка  хорошо  умѣла  различать  слѣды,  такъ  какъ  была  дочерью 
дровосѣка.  Къ  тому  же  она  видѣла  Мэри  въ  этомъ  мѣстѣ 
уже  дваждлі  и  инстинктомъ  женщины  догадывалась,  что  имен- 
но привлекало  ее  сюда. 


—  8  >- 


1>друп,  опять  раздался  конскій  топотъ 

—  Неужели  это  Гарри? — подумала  съ  радостью  Бетси. 
Надежда  ея  не  оправдалась.  Это  былъ  тотъ  самый  крестья- 

иинъ,  который  встрѣтился  Мэри  Уадъ.  УвидѢбъ  его,  Бетси 
тотчасъ  же  узнала  въ  немъ  дровосѣка  Вилли  Уифорда  и  соби- 
ралась ускользнуть  отъ  него,  но  онъ  успѣлъ  замѣтить  ее. 

—  А,  это  ты,  Бетси! — крикнулъ  онъ  еще  издали.^ — Всего 
часъ  тому  назадъ  ты  была  дома.  Что  ты  дѣлала  здѣсь? 

—  Относила  письмо,  которое  далъ  мнѣ  отецъ.^я  мистера 
Гольтенора. 

—  Значитъ,  ты  видѣла  его? 

—  Да,  онъ  былъ  здѣсь. 

—  Отдала  ему  письмо,  и  больше  ничего? 

—  Ничего  1 

—  Чортъ  возьми,  Бетси.  Вы  ужасно  охотно  бѣгаете  нэ 
іѣламъ  этого  Гарри  Гольтенора.  Мнѣ  это  совсѣмъ  не  нравится. 

—  Я  исйолнила  лишь  порученіе  отца. 

—  Дадно,  знаемъ, — проворчалъ  дровосѣкъ, 

й  онъ  иредложилъ  дѣвушкѣ  сѣсть  на  круцъ  своей  лощади. 
Вдругъ,  замѣтявъ  на  землѣ  цвѣты,  которые  онъ  далъ  утромъ 
Зетси,  дровосѣкъ  вОсЕликнулъ:  , 

—  Вотъ  тебѣ  разъ!  Мои  цвѣты  лежатъ  въ  пыли  и  за- 
['огітаны.  . 

-— •  Неужели? — воекликнула  дѣвушка  съ  притвор нымъ 
-іщвленіеімъ. — Они,  вѣрно,  упали,  когда  я  поправляла  приче- 
ку.  Отедъ  такъ  торопилъ  меня,  что  я  не  успѣла  хорошенько 
ірикрѣпить  ваііи  цвѣты.  Противные  .волосы,  съ  ними  столько 
сіопотъі  Ужъ  ше  обрѣзать  ли  ихъ,  Вилли? 

—  Ну,  вотъ.  Такіе  чудные  волосы  было  бы  жаль  рѣзат]... 
\  такйхъ  цвѣтовъ,  какіе  я  далъ  тебѣ,  въ  лѣсу  много.  Горевать 

>  нихъ  не  стоить. ,  Садись  скорѣе  и  ѣдеагь,  Мн.ѣ  нужно  посйо- 
ѣе  увидѣть  твоего  отца. 

Повинуясь  дровосѣку,  Бетси  вскочила  на  лошадь  и  про- 
ивъ  воли  должна  была  обнять  талію  неліобимаго  ею  человѣка, 
.:оторый  преслѣдовалъ  ее  своею  любовью 

ішрегг'^-'  '  ІУ. 

Когда  Мэри  Уадъ  въѣхала  въ  паркъ  отцовскаго  замка, 
лицо  ея  было  блѣдпо.  раскаяніе.  Вотъ  почему,  со- 

сктжъъ  у  подъѣзда  съ    •         она  быстро  брссща  поводья 
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1  рЗ'му  п  поспѣшпла  въ  домъ,  стараясь,  пройти  такъ,  чтобы  ее 
никто  не  замѣтилъ.  Но  едва  Мэри  успѣла  добѣжать  до  своей 
комнаты,  какъ  ее  окликнулъ  голосъ  ея  кузины,  такой  же  хо- 
рошенькой, какъ  и  она,  дѣвушки, — Лоры  Ловлесъ. 

Замѣтивъ,  при  входѣ  въ  комнату  Мэри,  что  у  послѣдней 
нѣтъ  одной  перчатки.  Лора  воскликнула: 

—  Но  гдѣ  же  твоя  перчатка,  Мери? 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ,  гдѣ  же  она? — И  Мэри  стала  искать 
въ  карманахъ  и  въ  шляпѣ.  Конечно,  перчатки  не  нашлось. 

—  Вѣрно  я  потеряла  ее  дорогой, — сказала  Мэри. — При- 
дется купить  новую  пару. 

Между  дѣвушками  завязался  разговоръ. 

—  Знаешь,  Мэри, — говорила  Лора, — говорятъ,  въ  окрест- 
иостяхъ  много  разбойниковъ.  Еще  недавно  ограбили  одну 
даму.  Пожалзшста,  не  ѣзди  одна. 

Какъ  разъ  въ  тотъ  моментъ,  когда  Лора  произносила  эти 
слова,  въ  комнату  вощелъ  отецъ  Мэри  и  дядя  Лоры,  баронетъ 
]^Іермедукъ  Уадъ 

—  Твоя  кузина  совершенно  права, — сказалъ  онъ,  под- 
хватывая разговоръ  дѣвушекъ. — Скоро  будетъ  опасно  ѣздить 
не  только  по  бо.іьшимъ  дорогамъ,  но  и  въ  собственномъ  паркЬ. 
Поэтому,  дѣти,  съ  этихъ  поръ  ограничьте  ваши  катаньл 
паркомъ.  За  его  оградой  вы  рискуете  даже  и  въ  томъ  случаѣ, 
если  съ  вами  провожатые. 

—  Это  правда, — согласилась  Лора. 

—  Надо,  впрочемъ,  надѣяться  на  лучшія  времена, — замѣ- 
тилъ  баронетъ. — Пока  же  у  меня  есть  проектъ,  который,  на- 
вѣрное,  придется  вамъ  по  душѣ. 

— -  Въ  чемъ  дѣло? — спросила  первая  Лора,  ,  которая  была 
любопытиѣе  своей  кузины. 

—  Я  хочу  устроить  сельскій  праздникъ, — отвѣтилъ  Мер- 
медукъ.  Онъ  объявилъ,  что  предполагаемый  праздникъ  онъ 
устроить  въ  паркѣ,  при  чемъ  пригласить  на  него  всѣхѣ  ркре- 
стныхъ  жителей.  Поводомъ  являлся  день  рожденія  его  сыпа^""--" 
который  долженъ  былъ  возвратиться  на  дняхъ  домой. 

—  Вотъ  будетъ  счастливый  день! — подумала  Лора,  какъ 
гстько  ея  дядя  покинулъ  ихъ.— Вернется  Ва.іьтеръ!  Мери 
была,  однако,  настроена  менѣе  радостно.  Единственное,  чѣмъ 
зтотъ  праздникъ  могъ  доставить  ей  удовольствіе,— это  возмож- 
ность увидѣть  на  немъ  Гарри  Гольтенора.  Но  можно  было 
сомнѣваться,  чтобъ  онъ  явился  на  него. 
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Въ  ^одангэмскомъ  графствѣ  настало  лучшее  время  го- 
да— осень.  Все  облито  было  золотыми  лучами  солнца,  кото- 
рые на  красной  зелени  давали  особенно  нѣжные  тона. 

Любуясь  знакомымъ  пейзажемъ,  отъ  Оксбриджа  ѣхалъ 
верхомъ  молодой  человѣкъ.  Это  былъ  сынъ  баронета  Мерме- 
дука,  возБращавшійся  изъ  столицы,  гдѣ  онъ  состоялъ  пажемь 
при  ДБорѣ.  Онъ  думалъ  о  томъ,  почему  отецъ  вызвалъ  его  до- 
мой, но  не  іКалѣлъ,  что  покинулъ  службу.  Городская  жизнь 
была  ему  не  по  душѣ.  А,  между  тѣмъ,  какъ  пажъ  королевы, 
онъ  пользовался  благосклонностью  послѣдней,  да  и  король,  по- 
видимому,  благоволилъ  къ  нему.  Молодой  человѣкъ,  однако, 
думалъ  о  другомъ.  Ему  уже  представлялась  охота,  встрѣча  съ 
кузиной  Іорой  и  съ  сестрой  Мэри. 

Высокій,  стройный,  Вальтеръ  Уадъ  едва  достигъ  девятнад- 
цатилѣтЕяго  возраста.  Надъ  губой  у  него  пробивались  уже, 
впрочемъ,  небольшіе  усы.  Голубые  гдаза,  широкій  лобъ,  бѣло- 
курые  волосы,  горбатый  носъ,  выдающійся  подбородокъ  ина- 
смѣшливая  улыбка,  не  сходившая  съ  лица,  обличали  въ  нелгь 
аристократа  и  достойнаго  наслѣдника  больстрадскаго  замка. 
Богатая  сбруя  коня  и  дорогой  костюмъ  вполнѣ  гармонировали  съ 
его  внѣшностью. 

Какимъ  образомъ  орако  могъ  очутиться  сынъ  баронета 
Мермедука  пажемъ  при  дворѣ  ?  Уады  никогда  не  любили  коро- 
лей. Они  были  въ  числѣ  тѣхъ  владѣтельныхъ  бароновъ,  которые 
заставили  подписать  Іоанна  Безземельнаго  хартію  анг.пйской 
свободы.  Не  раёъ  также  Уады  выступали  на  защиту  этой  свобо- 
ды и  съ  оружі^ъ  въ  рукахъ.  Какъ  же  объяснить,  что  одинъ  изъ 
Мёрмедуковъ^ііопалъ  ко  двору?  Дѣ  л  о  въ  томъ,  что  мать  Вальтера 
была  очень  ^Честолюбива  и  стояла  втайнѣ  за  королевскую  пар- 
тію.  Одинъ  изъ  ея  братьевъ  занималъ  даже  высокій  придворный 
постъ^.  Огйъ-то  и  пристроилъ,  по  желанію  матери,  Вальтера  па- 
йіежъ  королевы.  Но  пбслѣ  смерти  жены,  которой  онъ  уступалъ 
при  жизни,  чтобы  не  вносить  раздора  въ  семью,  сэръ  Мермедукъ 
немедленно  же  потребовалъ  сына  домой,  такъ  какъ  распущен- 
ные придворные  нравы,  установившіеся  при  Карлѣ  I,  могли  при- 
нести^ юношѣ  лишь  одинъ  вредъ. 

^то  и  было  причиной  возвращенія  Вальтера  домой.  Конечно, 
поступокъ  сара  Мермедука  не  особенно  понравился  королю  и 
вызва.іъ  даже  гнѣвъ  послѣдняго. 
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ТІ. 

Продолжая  мечтать,  молодой  ишь  доорался  до  гостинницы, 
которая  находилась  въ  полумидѣ  отъ  рѣки  Кольнъ.  Его  вниманіе 
,  привлекъ  стоявшій  тутъ  отрядъ  всадниковъ.  Это  были  королев- 
СЕІе  кирасиры.  Около  нихъ  толпились  окрестные  жители,  глазѣя 
на  закованныхъ  въ  латы  солдатъ.  Очевидно  отрядъ  только  что 
ирибылъ.  Это  было  видно  по  тому,  что  лошади  его  не  остыли,  н 
солдаты  возились  около  нихъ.  Вальтеръ  сейчасъ  же  понялъ,  что 
отрядъ  этотъ  принадлежалъ  къ  сѣверной  арміи,  которая  по  тай- 
ному приказанію  короля  была  выдвинута  на  югЪ  для  борьбы  съ 
надвигавшимся  революціоннымъ  броженіемъ.  Молодой  всаднчкь^'^ 
хотѣлъ  было  продолжать  путь,  но  громкій  голосъ  приказалъ  ему 
останоБЕТься.  Въ  это  же  время  къ  нему  направились  два  всадни- 
ка, очевидно  начальники  отряда.  Это  легко  было  узнать  по  ихъ 
"шелковымъ  кафтанамъ,  надѣтымъ  подъ  кирасами,и  по  пі;еголь- 
ской  ихъ  обуви,  золотылгъ  шпорамъ  и  по  бѣлымъ  страусовымъ  . 
перьямъ  на  каскахъ.  Одинъ  изъ  офицеровъ  былъ  начальникъ 
отряда,  другой— младшій  офицеръ. 

— -  Что  вамъ  угодно  отъ  меня?— спросилъ  съ  нѣкоторымъ 
раздраженіемъ  Вальтеръ,  когда  офицеры  пбдъѣхали  къ  нему. — 
Почему  вы  потребовали,  чтобы  я  остановился? 

Я  не  хотѣлъ  нисколько  оскорбить  васъ^  молодой  чело- 
вѣкъ — отвѣтилъ  начальникъ  отряда.— Но  ваша  лошадь  вся  вгь 
мылѣ,  и  вамъ  необходимо  отдохнуть  и  подкрѣпить  силы,  ^^^^ 

— •  Благодарю  васъ  за  любезность, — сухо  отвѣтилъ  Валь-  " 
теръ, — но  я  спѣшу  и  не  могу,  поэтому,  воспользоваться  вашимъ 
гостепріимствомъ.  Что-же  касается  моей  лошади,  то  черезъ  часъ 
она  отдохнетъ  въ  конюшнѣ. 

—  Значить  вы  уже  недалеко  отъ  цѣли  путешествія? 
Да, — отвѣтилъ  Вальтеръ. 

—  Вы,  вѣроятно,  ѣдете  погостить  къ  кому-нибудь  изъ  ва- 
шихъ  деревенскихъ  друзей,  чтобы  надышаться  воздухомъ  и  зав- 
тракать яичницей,  а  обѣдать  ветчиной  съ  рѣпой? 

Эта  шутка  почти  разсердила  Вальтера,  но  онъ  сдержался  и 
отвѣтилъ  тоже  шуткою-же.  Затѣмъ,  полагая,  что  говорить  больше 
не  о  чемъ,  онъ  хотѣлъ  уже  ѣхать  дальше,  но  начальникъ  отряд? 
вновь  удержалъ  его. 

— ^  Ну,  выпейте  по  крайней  мѣрѣ  вина,  которое  сейчасъ  при- 
песетъ  намъ  хозяинъ  гостинницы. 


іальтеръ  ііехуі.і      .і.л  .ілся.  Когда  подали  вино  и  юноша 
есъ  кубокъ  ко  рту,  офицеры  потребовали,  чтобы  онъ  выпилъ 
:  одоровье. 

—  За  чье? — спросилъ  Вальтеръ. 

За  чье  хотите.  Выпейте  за  даму  своего  сердца. 
— ■  За  здоровье  дамы  моего  сердца! — произнесъ  Вальтеръ 
;^редалъ  кубокъ  начальнику  отряда. 

—  Вѣроятно,  эта  какая-нибудь  пастушка, — замѣтилъ  по- 
ѵ.диій.  Ну,  да  все  равно,пью  за  вашу  возлюбленную,  хі  теперь 
*  должны  выпить  за  здоровье  короля.  Вы  вѣдь  не  откажетесь 

ііодобнаго  тоста? 
,    —  Разумѣется,  нѣтъ, — отвѣтилъ  юноша,  хотя  по  правдѣ  го- 
,я,  мы  разстались  съ  нимъ  не  особенно  дружелюбно. 

—  Ха,  ха,  ха!  —  засмѣялся  капитанъ,  —  значить  коволь 
п,  честь  быть  вашимъ  знакомымъ? 

—  Я  состоялъ  у  него  на  сл^^жбѣ  трп  года. 

—  Такъ  вы  придворный? 

—  Я  былъ  пажемъ  королевы. 

—  Позвольте  Бъ  такомъ  случаѣ  узнать  ваше  имя. 

—  Я  Вальтеръ  Уадъ. 

—  А,  сынъ  баронета  Мермедука  Уада? 

—  Да. 

—  Гмъ ! — сдѣлалъ  капитанъ,  пристально  взглянувъ  на  юно- 
\  Ну,  такъ  мы  еще  встрѣтимся  съ  вами.  А  теперь  провозгла- 

ыъ  тостъ  всякаго  вѣрноподданнаго :  «за  здоровье  короля!» 

Вальтеръ  выпилъ,  хотя  ни  рѣчь,  ни  тонъ  капитана  ему  не 
;  авились.  Въ  тѣ  времена  было  неудобно  отказываться  отъ 
іісдобнаго  тоста,  и  юноша  повторилъ  вслѣдъ  за  капитаномъ:  «за 
здоровье  короля!» 

За  юношей  повторилъ  тотъ  же  тостъ  и  младшій  офицеръ, 
гоббсъ,  а  за  нимъ,  чокаясь  пивными  кружками,  громко  закри- 
іли  солдаты:  «да  здравствуетъ  коро.ть!» 

ПІ. 

Наступила  пауза.  Вдругъ  явственно  раздался  звонкій  п 
юмкій  голосъ,  который  произнесъ:  «за  здоровье  народа!» 

Этотъ  новый  и  неожиданный  тостъ  ошеломилъ  солдатъ  и  при- 
.  елъ  въ  бѣшенство  офицеровъ.  Ихъ  глаза  засверкали  гнѣвомъ, 
Е  они  бросились  *къ  тому  мѣсту  откуда  раздался  го.іосъ. 

Тотъ,  кто  произнесъ  дерзкія  слова  «за  здоровье  народа»,  п 

діімалъ  скрываться.  Онъ  остановплся  около  гостиныицы.  Эт« 
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былъ  всадникъ  на  прекрасной  лошади,  изящной  и  благородной 
наружности.  Повидимому  онъ  часто  наѣзжалъ  сюда,^д:акъ  какъ 
трактирщикъ,  не  ожидая  его  приказаній,  поспѣшилъ  вынести 
ему  кубокъ  вина.  Всадникъ,  несмотря  на  произведенное  имъ 
смятеніе,  спокойно  осушилъ  кубокъ  и  отдалъ  его  хозяину  го- 
стиницы обратно.  Это  показалось  до  такой  степени  страннымъ, 
что  солдаты  не  шевелились.  Остановились  въ  изумленіи  и  офи- 
церы, бросившіеся  было  къ  всаднику.  Совсѣмъ  иное  настроеніе 
чувствовалось  въ  толпѣ  крестьянъ.  Они,  очевидно,  сочувствовали 
всаднику,  и  послѣ  непродолжительнаго  колебанія  тоже  чокнулись 
своими  оловянными  кружками  и  прокричали  «за  здоровье 
народа!» 

Послѣ  этого  снова  воцарилось  молчаніе,  но  на  этотъ  разъ, 
оно,  какъ  будто,  обѣщало  разразиться  бурей.  Всѣ  взоры  устре- 
мились на  капитана  и  на  всадника.  Если  бы  послѣдній  былъ 
иростымъ  кресіьяниномъ,  то  капитанъ  не  задумэ  .тсл  бы  распра- 
виться съ  нимъ.  Но  передъ  нимъ  былъ  человѣкъ  въ  богатомъ 
кафтанѣ,  золотыхъ  шпорахъ  и  съ  длинной  шпагой. 

—  Громъ  и  молнія! — воскликнулъ  начальникъ  отряда,  вы- 
ступивъ  впередъ. — Вы  должно  быть  выпили  лишнее,  господина 
кавалеръ,  что  рѣшаетесь  произносить  такія  бунтовшіическія  сло- 
ва. Но  это  не  пройдетъ,  пріятель.  Шапку  долой  и  спойте  намъ 
пнуіо  пѣсню.  Предупреждаю,  что  вы  не  уѣдете  отсюда,  пока  не 
выпьете  за  здоровье  короля! 

—  Я  вашъ  пріятель! — презрительно  откликнулся  всад- 
никъ.— ^Хорошо.  Такъ  вотъ,  пріятель,  я  не  і^мѣю  привычки 
чокаться  съ  незнакомцами.  Да  къ  тому-же  ни  вы,  ни  ваше  пред- 
ложеніе  мнѣ  не  нравятся.  Во  всякомъ,  случаѣ  если  бы  мнѣ  п 
вздумалось  пить  за  здоровье  англійскаго  короля,  то  ужъ  никакъ 
не  въ  обществѣ  людей,  которые  опозорили  англійское  -знамя  у 
Ньюборнской  переправы. 

Сказавъ  это,  всадникъ  далъ  шпоры  своему  коню,  засмѣялся 
а  помчался,  какъ  птица. 

Намекъ  на  позорное  дѣло  у  Ньюборна  и  смѣхъ  всадниЕа 
привели  капитана  въ  ярость.  Онъ  обнажилъ  саблю  и  бросился 
на  оскорбителя. 

—  Ты  выпьешь,  негодяй,  за  здоровье  короля  своею  кровью! 
Держите  его!  Стрѣляйте!  Садитесь  на  коней!— крича.лъ  онъ  въ 
изступленіи. 

—  Повѣрьте  мнѣ, — замѣтилъ  трактирщикъ,  здоровенный 
дѣтина,  привыкшій  обраш;аться  со  своими  посѣтптелями  доволъ- 
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ко  фамильярно, —  повѣрьте  мнѣ,  вы  проѣздитесь  напрасно.  Лег- 
че поймать  на  лету  сокола,  чѣмъ  этого  всадника.  Когда  вы  сядете 
только  въ  ѵсѣдло,  онъ  уже  будетъ  отсюда  за  двѣ  мили. 

—  Негодяй! — закричалъ  капитанъ,  какъ  ты  емѣешь  гово- 
рить такъі 

—  Я  хогЬлъ  только  дать  вамъ  добрый  совѣтъ.  А  не  правит 
с  я,  такъ  поѣзжайте.  Только  напрасно. 

—  Такъ  ты  знаешь  его? — спросилъ  капитанъ. 

—  Немножко.  Это  одинъ  изъ  моихъ  кліентовъ.  Онъ  часто 
заѣзжаетъ  ко  мнѣ  выпить  по  пути  стаканъ  вина. 

—  А  какъ  его  имя?  Гдѣ  онъ  живетъ? 

—  Не  могу  въ  точности  сказать, — отвѣтилъ  осторожный 
трактирщикъ.— Зовутъ  его  Чернымъ  всадникомъ,  А  живепь  онъ, 
будто-бы,  поблизости  отъ  холмовъ  Джерезъ. 

—  Я  хорошо  знаю,  гдѣ  онъ  живетъ, — вдругъ  вызвался  ка- 
кой-то крестьянинъ. — Въ  Стонъ-Динѣ.  Я  могу  провести  васъ, 
господинъ  офицеръ,  если  хотите. 

—  Ну,  когда  надо  будетъ,  я  самъ  найду  этого  мерзавца, — 
грубо  замѣтилъ  капитанъ  и  скомандовалъ : 

— -  Слѣзай  съ  коней!  Лошадей  въ  конюшню!  Затѣмъ  онъ 
потребовалъ  отъ  трактирщика  вина  и  пива  для  солдатъ. 

—  А  гдѣ  же  пажъ? — вдругъ  спохватился  онъ. 

—  Они  уѣхали,  капитанъ,— отвѣтилъ  одинъ  изъ  солдатъ.— 
Прикажете  вернуть? 

—  Нѣіт,,  не  надо.  Завтра  я  буду  съ  нимъ  обѣдать.  Ну,  живо^ 
грактирщикъ,  вина!  А  вы,  плуты — обратился  онъ  къ  кираси^ 
рамъ,  извольте  мнѣ  осушить  это  пиво  въ  честь  короля 

Со.ідаты  отвѣтили  дружнымъ  «ура». 

ТПІ 

Воспользовавшись  общ;ей  суматохой,  Вальтеръ  благопо- 
лучно выбрался  изъ  гостиннипр  и  уѣхалъ. 

Добравшись  до  поворота  дороги,  онъ,  боясь  преслѣдова- 
нія  со  стороны  капитана,  пустилъ  лошадь  вскачь.  Предосто- 
рожность эта  была  далеко  не  лишняя,  такъ  какъ  именежъ 
короля  войска  постоянна  совершали  злоупотребленія.  Особен- 
но этимъ  отличалась  сѣверная  армія,  которая  мстила  мпрнымъ 
обывателямъ  за  свое  позорное  пораженіе  отъ  шотландцевъ  у 
Ньюборна. 

Находясь  при  дворѣ,  молодой  человѣкъ^  не  вникавшш  въ 
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смыслъ  политическихъ  событій,  естественно  видѣлъ  причину 
разлада  между  короной  и  народомъ  въ  ошибкахъ  самого  наро- 
да. Король  казался  ему  верхомъ  справедливости.  Впервые  его 
мнѣніе  измѣнилось  послѣ  произвольнаго  распущенія  парла- 
мента, который  самъ  же  Карлъ  I  созвалъ,  чтобы  возстановить 
спокойствіе  въ  странѣ.  Сцена  у  трактира  открыла  ему  глаза 
и  на  другія  отрицательныя  стороны  существующаго  государ- 
ственнаго  строя.  Какъ  это  часто  бываетъ  съ  молодыми  людь- 
ми, подъ  вліяніемъ  только  что  видѣннаго  въ  немъ  проснулась 
свободолюбивая  натура  его  предковъ.  Онъ  припомнилъ  же- 
етокія  казни,  которыя  ему  пришлось  видѣть,  и  вся  его  при- 
дворная жизнь  показалась  ему  въ  своемъ  настояп];емъ  непри- 
Блекательномъ  свѣтѣ.  Кирасиры-же  просто  внушали  ему  от« 
вращеніе. 

—  Это  настоящіе  грабители, — говорилъ  онъ  себѣ.— Ко« 
роль  долженъ  былъ  бы  обуздать  ихъ.  А,  между  тѣмъ,  онъ,  го* 
Борятъ,  поощряетъ  ихъ.  Да,  то,  что  говорилъ  объ  этомъ  Пимъ 
въ  парламентѣ,  было  истинной  правдой. 

Въ  это  время  къ  нему  долетѣли  крики  солдатъ,  провозгла« 
шавшихъ  «ура»  королю.  Юноша  рѣшилъ,  что  значитъ  погони 
не  будетъ,  и  сталъ  думать  объ  отважномъ  всадникѣ,  пившемъ 
8 а  здоровье  народа. 

—  Хорошо  бы  было, —  мелькнуло  у  него  въ  умѣ, — еслибъ. 
я  съѣхался  съ  пимъ.  Сестра  писала  мнѣ,  что  въ  краѣ  поша* 
ливаюіъ  разбойники  и  что  недавно  еш;е  была  ограблена  однл 
дама.  А,  между  тѣмъ,  уже  всходитъ  мѣсяцъ,  и  дорога  почти 
безлюдна. 

Хотя  Вальтеръ  былъ  и  не  трусъ,  но  поднимаясь  на  Крас- 
ный Холмъ,  онъ  чувствовалъ  себя  не  особенно  хорошо,  такъ 
какъ  зналъ,  что  именно  на  вершинѣ  этого  холма,  и  была  ограб- 
лена дама,  о  которой  писала  ему  сестра.  Вдругъ,  подъ  тѣнъю 
деревьевъ,  онъ  замѣтилъ  неподвижно  стоявшаго  всадника. 

~—  Вѣрно  это  разбойникъ, — подумалъ  Ва.іьтеръ.  Однако, 
разбойникъ  этотъ  не  двигался  и  не  прятался. 

—  Если  я  не  ошибся, — вдругъ  заговорилъ  мнимый  раз  - 
бойникъ,— вы  тотъ  самый  юноша,  котораго  я  недавно  видѣлъ 
въ  дурной  компаніи? 

—  Онъ  самый, — отвѣтилъ  Вальтеръ. 

—  Отлично, — отвѣтилъ  мнимый  разбойникъ,  который  ока- 
зался Чернымъ  всадникомъ,— вдвоемъ  намъ  ѣхать  будетъ 
удобнѣе. 


—  16  — 


Бальтеръ  не  заотавилъ  повторять  приглашепія  и  поѣхалъ 
})Ядомъ  съ  незнакомцемъ. 

Очень  скоро  Черный  всадникъ  внушилъ  іопопіѣ  не  только 
довѣріе,  но  и  удивленіе.  Это  былъ  человѣкъ  лѣтъ  тридцати, 
полный  силъ,  средняго  роста,  но  отличнаго  сложеиія.  Голубые 
глаза  его,  кроткіе  и  симпатичные  блестѣли  рѣшимостыо.  Ео- 
стіомъ  Чернаго  всадника  вполнѣ  гармонировалъ  съ  его  наруж- 
ностью. Плащъ,  кафтанъ,  панталоны  были  бархатные,  кашта- 
новаго  цвѣта.  На  головѣ  его  была  надѣта  широкополая  мягкая 
шляпа,  къ  которой  рубиновой  пряжкой  было  прикрѣплено 
страусовое  перо.  Талію  его  опоясывалъ  широкій  поясъ  изъ  яр- 
ко-краснаго  китайскаго  крепа,  черезъ  плечо  на  вьппитой  пор- 
тупеѣ  висѣла  шпага  въ  серебряныхъ  ножнахъ.  Кружевные 
манжеты  и  воротникъ  дополняли  этотъ  изящный  костюмъ. 

Вороной  конь  всадника  былъ  выше  всякой  похвалы.  . 

--^  Ѣш  Бальтеръ  Уадъ, — сказалъ  всадникъ. 

—  Откуда  вы  знаете,  еакъ  меня  зовутъ? — спросилъ  изум- 
ленный юноша. 

—  Бы  сами  сообпі,или  объ  этомъ. 

—  Когда? 

—  Да  всего  часъ  тому  назадъ,  у  гостинницы. 

—  Значить,  вы  слышали,  какъ  я  назвалъ.себя  капитану? 

—  Да.  А  вы  на  службѣ  при  дворѣ? 

—  Съ  сегодняшняго  утра  я  уже  въ  отставкѣ. 

—  По  своей  Болѣ? 

—  Нѣтъ,  меня  вызвалъ  домой  отецъ. 

Но, — извините  за  нескромный  вопросъ, — отчего? 

—  Я  и  самъ  хорошенько  не  знаю  этого,— отвѣтилъ  Бадь- 
херъ.—Мнѣ  извѣстно  только,  что  отецъ  писалъ  королю  и 
иросилъ  уволить  меня.  Могу  сообшіитъ  вамъ  еще,  что  король 
былъ  за  это  разсерженъ  на  отца. 

То,  что  разсказалъ  пажъ,  повидимому,  понравилось  Черно- 
му всаднику. 

—  Отецъ  ваіѵ.ъ,  очевидно,  имѣлъ  основаніе  поступить 
такъ, — замѣтилъ  онъ. 

—  Я  очень  люблю  охоту,  но  не  въ  обществѣ  ппидво^ных^ 
дамъ,  которыя  только  вспугиваютъ  дичь  своим 

^  Поэтому,  съ  своей  стороны,  я  радъ  вернуться  въ  д 

—  Ну,  знаете,  это  не  по  этикету  такъ  выр<  «РЩ 
махъ,  Развѣ  между  фрейлинами  никто  вамъ  ; 


іь,  королева,  какъ  говорятъ,  окружаетъ  себя  только  краса- 
ами. 

—  Все  это  намаз анныя  куклы,  которыя  подражаютъ  фраи- 
іскямъ  дамамъ, — отозвался  пренебрежительно  Вальтеръ. — 
стоящая  англійская  дѣвушка,  рожденная  и  воспитанная  въ 
)евнѣ,  румяная  и  скромная,  стоить,  по  моему,  гораздо  вы- 
.  Тамъ,  БЫ  этихъ  качествъ  не  найдете.  Да  и  сердца  тамъ 
льшивыя. 

—  Браво! — замѣтилъ  Черный  всадникъ. — Вы,  я  вижу, 
^тоящій  придворный  сатирикъ.  Я  радъ,  что  вы  высказы- 
?те  мысли,  которыя  близки  и  мнѣ.  Я  тоже  люблю  дѣвушку, 
росшую  на  просторѣ  полей. 

—  Какъ  я  радъ,  что  у  насъ  одинаковые  вкусы, — отадик- 
лся  Вальтеръ. 

—  Вѣроятно  и  вы,  мистеръ  Вальтеръ,  не  совсѣмъ  равно- 
шны  къ  какой-нибудь  хорошенькой  дѣвушкѣ  нашніъ 
аевъ? 

Вальтеръ  отвѣтилъ  полупризнаніемъ. 
' —  Позвольте  задать  вамъ  еше  в9просъ,--^продолжалъ  Чііф- 
ш  всадникъ.  ПОЖ  / 

—  Пожалуйста.        перегибайте  ішиг  ори  Ч'ГенШ-, 

—  Скажите,  кромѣ  васъ,  у  сэра  Мермедука  нѣтъ  другихъ 
іей? 

;  —  У  меня  есть  сестра,  миссъ  Мэри  Уадъ. 
~  Она  одинаковаго  роста  съ  вами? 

—  Вѣроятно.  Впрочемъ,  навѣрное  сказать  не  могу,  такъ 
ікъ  я  не  видѣлъ  ее  три  года.  Я  знаю  только,  что  она  выше 
)ей  кузины. 

—  Кузины?  / 

Да,  Лоры  Ловлесъ.  Она  воспитывалась  вмѣстѣ  съ  намі? 
навѣрное,  останется  у  насъ  въ  домѣ  до... 
Ва.льтеръ  нерѣшительно  умолкъ, 

—  До  какого  времени  останется? — спросилъ  незнакомецъ, 
итро  посмотрѣвъ  на  пажа. 

— Пока  она  сама  захочетъ, — отвѣтилъ' совершенно  з^же 
ітѣшавшись  Вальтеръ. — Л,  можетъ  быть,  ее  увезетъ  ея  отецъ, 
^  піі^,  достйгнетъ  совершеннолѣтія. 

7,  мистеръ  Вальтеръ,  держу .  пари,  что  епі,е  раньше 
найдетъ  себѣ  новаго  опекуна,  съ  которымъ  и  оста- 
.  сегда  въ  самкѣ  вашего  отца.  Что  вы  на  это  скажете?... 

перчатка.  ^  .  2 
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Вальтеръ  не  только  не  разсердился  на  эти  слова,  но  р; 
смѣялся  отъ  чистаго  сердца.  Онъ  любилъ  свою  кузину,  и  і 
мекъ  Чернаго  всадника  былъ  ему  не  непріятенъ. 

Во  время  этой  бесѣды  всадники  достигли  пустынной  мѣ» 
нести,  извѣстной  подъ  именемъ  Джеретсъ-Гасъ. 

IX. 

Мѣстность  это  представляла  собой  обширное  плато,  заре 
шее  верескомъ.  До   Больстрада, — имѣнія  сэра  Мермеду 
Уада,  оставалось  еще  мили  двѣ.  На  всемъ  этомъ  протяжен 
въ  предѣлахъ  плато  находилось  единственное  жилище:  пол 
разрушенная  хижина  съ  провалившейся  крышей  и  покос 
Бшимися  стѣнами.  Къ  хижинѣ  прилегалъ  садъ,  черезъ  кот 
рый  и  проходила  дорога.  Путники  уже  приближались  къ  эт< 
хижинѣ,  откуда  Вальтеру  оставалось  всего  минуть  десяі 
ѣзды  до  дому,  когда  съ  боку  дороги  раздвинулись  вѣтви,  ' 
"^грубый  голосъ  произнесъ: 

—  Кошелекъ  или  жизнь!  И  въ  то  же  мгновеніе  имъ  заг 
родилъ  дорогу  какой-то  человѣкъ,  махая  длиннымъ  копьелг 
Подойдя  къ  лошадямъ,  онъ  еще  разъ  повторилъ  свое  требован! 

—  Ты  требуешь  отъ  насъ  кошелекъ  или  жизнь, —  медле;! 
но  и  съ  ироніей  повторилъ  его  слова  Черный  всадникъ.-г 
Хорошо,  любезный.  По  прежде  позволь  узнать,  по  какому  пр'і 
ву  ты  этого  требуешь,  и  кто  ты  самъ? 

•—  Къ  черту  болтовню! — проворчалъ  разбойникъ,  маха 
когіьемъ. — Па  большой  дороіѣ  нечего  объясняться  относителі 
но  правъ.  Предупреждаю,  вы  не' выйдете  живыми,  пока  н 
отдадите  ваши  деньги.  Всякое  сопротивленіе  будетъ  безполе^: 
т,  Вонъ,  смотрите,  тамъ  стоитъ  дюжина  молодцовъ,  которы 
тотчасъ  же  окружатъ  васъ. 

И  разбойникъ  указалъ  на  ближайшіе  кусты.  Дѣйетвптель 
но,  тамъ  стояло  съ  полдюжины  молодцовъ  огромнаго  роста 
наполовину  скрытыхъ  вѣтвями.  Но  всѣ  они  были  неподвижніі 
и  никто  изъ  нихъ  не  произнесъ  ни  слова. 

Атаманъ  закричалъ  имъ: 

Стойте,  ребята!  Пока  васъ  не  нужно.  Эти  господа  сшш 
Еомъ  хорошо  воспитаны,  чтобы  съ  ними  нужно  было  обращать 
ся  грубо,  они  и  саіми  не  станутъ  сопротивляться. 

—  Н  ^расно  такъ  думаете, — сказалъ  Черный  всаднвкъ 
п  при  эт  мъ  онъ  Бынулъ  изъ  одной  кобуры  писто.іеть.— -П  я 
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и  мой  спутникъ,  мы  будемъ  защищаться  до  посдѣдней  край- 
ности. 

Вальтеръ  тоже  вооружился  своей  шпагой. 

—  Да  падетъ  же  кровь  на  ваши  головы, — закричалъ  ата- 
нанъ  разбойниковъ;  и  онъ  поднялъ  при  этомъ  копье. 

Въ  дтоть  моментъ  луна  освѣтила  лицо  разбойника.  Черный 
Бсадникъ,  собиравшійся  уже  выстрѣлить,  сразу  узналъ  и  чер- 
ные волосы,  и  густую  б^ороду,  и  знакомый  ему  волчій  взглядъ. 

—  Грегори  Гартъ!  Неужели  ты  сдѣлался  грабигелемъ 
п  убійцей? 

—  Простите,  простите  меня,  сэръ  Гарри! — воскликнулъ 
разбойникъ  и  отбросилъ  свое  копье.  Если  бы  я  зналъ  только! 
Простите  меня!  Сэръ  Гарри,  хотя  я  и  большой  негодяй,  но  я 
не  простилъ  бы  себѣ  всю  жизнь,  есіи  бы  съ  вашей  головы 
тпалъ  по  моей  винѣ  хоть  одинъ  волосъ. 

Всадники  переглянулись.  Стоявшіе  за  кустами  разбойники 
оставались  все  такіе  же  молчаливые  и  неподвижные. 
Атаманъ  первый  заговорилъ  снова. 

—  Это  проклятая  судьба  толкнула  меня  на  это  ремесло. 
Убейте  меня  сэръ  Гарри! — сказалъ  онъ  и  выстави.іъ  свою 
грудь,  какъ  бы  подставляя  ее  подъ  выстрѣлъ. 

—  Полно,  Гартъ,  зачѣмъ?  раньше  ты  былъ  честнымъ  чело- 
вѣкомъ  и  не  можешь  такъ  кончить  свою  жизнь, — отвѣти.іъ 
Черный  всадникъ. 

—  Да,  сэръ,  когда-то  я  дѣйствительно  былъ  честенъ,  но 
теперь... 

—  Не  надо  приходить  въ  отчаяніе,  Грегори.  Я  знаю,  что 
ты,  какъ  и  я,  многое  испыталъ  въ  гшзни,  и  я  буду  къ  тебѣ 
снисходителенъ.  Слава  Богу,  что  я  узналъ  тебя  и  что  наша 
встрѣча  не  кончилась  рукопашной.  Можетъ  быть,  она  заста- 
вить тебя  опомниться. 

—  Даю  вамъ  слово  въ  томъ,  сэръ  Гарри. 

—  Я  не  сомнѣваюсь,  что  ты  исполнишь  то,  что  гово- 
ришь,— замѣтилъ  Черный  всадникъ. — Теперь  же,  пока  мы 
ве.  отъѣдемъ,  вели  своимъ  людямъ  не  покидать  мѣста,  гдѣ 
они  стоятъ,  иначе  они  рискуютъ  получить  пулю  изъ  моего 
пистолета.  Завтра  здѣсь  до.іженъ  пройти  отрядъ  солдатъ.  Вотъ 
на  него  они  могутъ  напасть,  сколько  имъ  будетъ  угодно. 

Атаманъ  громко  разсмѣялся. 

—  Я  готовъ  имъ  отдать  ваше  прпказаме  сэръ  Гарри,  но 
ОЕП  не  послушаютъ  меня.  Еслибъ  вы  даже  =  прибли;г'?лись  къ 
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Бймъ  И  проткнули  кого-нибудь  изъ  нихъ  шпагой,  то  они  и  къ 
этому  отнесутся  равнодушно!... 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ,  твои  люди  кажутся  мнѣ  черѳвчуръ 
уже  терпѣливыми.  Но  ты  шутишь,  Грегори,  если  думаешь... 

—  Я  думаю  только,  что  это  просто  чучелы,  который  €дѣ- 
ланы  моими  руками. 

Всадники  въ  свою  очередь  разсмѣялись. 

—  Ну,  такъ-то  лучше, — сказалъ  Гарри.  Во  всякомъ  слу- 
чаѣ,  совѣтую  тебѣ  бросить  это  ремесло,  иначе  ты  кончишь 
висѣ лицей. 

— '  Но  чѣмъ  же  я  буду  жить,  сэръ? 

—  Работай. 

—  О,  я  ищу  работы,  но  напрасно, — печально  сказалъ 
разбойникъ.  Вы  представить  себѣ  не  можете,  сэръ,  какая  въ 
ііародѣ  нужда.  Жить  честно  теперь  въ  Англіи — это  значить 
умереть  съ  голоду. 

—  Послушай,  Грегори, — сказалъ  Черный  всадникъ, — я 
знаю,  что  у  тебя  честное  сердце.  Вѣрь  мнѣ,  скоро  настанетъ 
часъ,  когда  ты  можешь  пригодиться  для  добраго  дѣла. 

—  Правда? 

—  Да,  послушайся  моего  совѣта.  Ликвидируй  свое  дѣло  и 
жди,  когда  по  странѣ  раздастся  кличъ:  «Богъ  и  народъ!» 

—  Дай.  Богъ  вамъ  успѣха,— произнесъ  горячо  Грегорн, 
крѣпко  пожимая  руку  своего  бывшаго  господина. — Повѣрьхе, 
я  ждалъ  вашего  возвращенія.  И,  клянусь,  эта  ночь  будетъ 
послѣдней,  что  я  разбойникъ.  Позвольте  вернуться  мнѣ 
завтра  къ  вамъ. 

-—  Отлично,  Грегори, — сказалъ  Черный  всадникъ,  въ  сбою 
очередь  пожимая  руку  своего  бывшаго  слуги. 

—  До  свиданья  же,  Грегори.  Приходи  ко  мнѣ. 
Сказавъ  это,  Черный  всадникъ  далъ  шпоры  своей  лоша- 
ди. Вальтеръ  поскакалъ  за  нимъ. 

X. 

Это  смѣшное  приключеніе  развеселило  Вальтера. 

—  Вы  слышали  про  ограбленіе  одной  дамы? — спросилъ 
онъ  Гарри.— Вѣроятно,  ее  ограбилъ  вашъ  Грегори. 

— ■  Да^  повидимому.  Ха,  Ха!  И  когда  подумаешь,  что 
шесть  провожатыхъ  этой  дамы  разбѣжались  отъ  страха  передъ 
этими  чучелами! 

—  Забавная  исторія 
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—  Представьте,  этотъ  Грегори  мой  старый  охотникъ, 
іиъ  училъ  меня  стрѣльбѣ.  Очевидно,  его  довела  до  разбойни- 
чества нищета. 

—  А  какъ  вы  думаете,  онъ  искренно  раскаялся? — спро- 
илъ  Бальтеръ. 

—  Я  увѣренъ  Бъ  этомъ, — отвѣтилъ  Гарри. — Однако  мы 
уже  у  въѣзда  въ  вашъ  паркъ.  Намъ  время  разстаться. 

—  Зачѣмъ  же  намъ  разставаться? — замѣтилъ  Бальтеръ. — 
Поѣдемъ  къ  намъ.  Я  обязанъ  вамъ,  можетъ  быть,  жизнью. 

—  Это  случайность. 

—  Это  вы  говорите  только  изъ  скромности,  которая  рав- 
няется вашей  храбрости.  И  такъ  какъ  вы  не  захотѣли  открыть 
мнѣ  свое  имя,  то  я  скажу  дома,  что  мнѣ  спасъ  жизнь  щѵи 
Гарри. 

—  Это  будетъ  невѣрно.  Отецъ  мой,  правда,  имѣлъ 
гптулъ,  но  вы  зовите  меня  просто  Гарри  Гольтеноръ. 
Милости  прошу  васъ  ко  мнѣ  въ  Стонъ-Динъ.  Буду  очень  радъ. 
Особаго  угощенія  не  обѣшіаю,  но  дичь  и  хорошее  вино  у  меня 
всегда  есть.  По  утрамъ  я  почти  всегда  дома. 

—  Я  надѣюсь,  что  раньше  вы  побываете  у  насъ.  Впрочемъ 
сегодня,  дѣйствительно,  очень  ужъ  поздно.  Но  вы  во  всякомъ 
случаѣ  должны  обѣш;ать  мнѣ,  что  посѣтите  нашъ  домъ.  И 
представлю  васъ  отцу  и  моей  сестрѣ  Мэри.  Они  рады  будутъ 
случаю  отблагодарить  васъ  за  услугу,  которую  вы  оказали  мнѣ. 

Слова  юноши  были,  повидимому,  пріятны  Гарри,  но 
онъ  отвѣтилъ  не  сразу. 

—  Обѣш;аете? — снова  спросилъ  Бальтеръ, 

—  Съ  удовольствіемъ.  Какъ-нибудь,  соберусь. 

Нѣтъ,  нѣтъ  не  какъ-нибудь,  а  завтра-же, — живо  замѣ- 
тилъ  Бальтеръ. — Завтра  отеп:ь  по  случаю  дня  моего  рожденія 
устраиваетъ  въ  паркѣ  сельскій  праздникъ.  Такъ  пожалуйста, 
завтра! 

— -  Непремѣнно  пріѣду, — отвѣтилъ  Гарри. 
На  этомъ  спутники  разстались.  Юноша  въѣхалъ  въ  паркъ, 
а  Гольтеноръ  повернулъ  на  лѣсную  дорогу,  ведущую  къ  Стовъ- 

Дину.  ПОЖ;^ 

Оставшись  одинъ,  Грегори  Гартъ  глубоко  задумался.  Прй- 
пявъ  окончательно  рѣшеніе  измѣнить  свою  жизнь,  какъ  онъ 
обѣщалъ  Гарри,  онъ  сталъ  обсуждать  планъ  продажи  своего 
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небольшого  гардероба,  находйвшагося  на  чучелахъ.  Вдругъ 
до  его  слуха  донесся  конскій  топотъ,  и  въ  Грегори  вновь 
заговорила  жилка  разбойника. 

—  Но  вѣдь  я  далъ  обѣщаніе! — проговорилъ  онъ  про 
себя.— Ну,  ничего.  Сегодняшняя  ночь  будетъ  послѣдняя. 

Въ  это  время  показался  одинокій  всадникъ. 

Грегори  сталъ  въ  засаду.  Ждать  пришлось  не  долго. 

Скоро  незнакомецъ  очутился  передъ  хижиной.  Это  бы.іъ 
кавалеръ,  одѣтый  въ  шелкъ,  на  прекрасной  лошади.  Грегори 
тотчасъ-же  потребовалъ  отъ  него  кошелекъ.  Вмѣсто  того, 
чтобы  защипі;аться,  всадникъ  попросилъ  попі;ады. 

—  Не  безпокойтесь, — обратился  къ  нему  Грегори,  приста- 
вляя ему  къ  груди  свое  копье, —  мои  люди  не  тронутъ  васъ, 
если  вы  не  будете  оказывать  сопротивленія.  И  онъ  громко 
приказ алъ  своимъ  чучел амъ  оставаться  неподвижными. 

—  О,  я  и  не  думаю  запі;иш;аться! — поспѣшилъ  заявить 
путешественникъ. — Мой  деньги  въ  вашей  власти.  Только  ихъ 
у  меня  не  много.  Я  всего  только  королевскЩ  посланный. 

—  Королевскій  посланный! — воскликнулъ  обрадованный 
Грегори.— Это  превосходно!  А,  позвольте  узнать,  куда  вы 
'ѣ^те?  ' 

—  Я  везу  приказъ  его  величества  капитану  Скарту,  на- 
чальнику небольшого  кирасирскаго  отряда,  который  стоитъ  у 
сэра  Мермедука  У  ада  въ  Боккингэмскомъ  графствѣ,  въ  Боль- 
страдѣ.  Вы,  можетъ  быть,  знаете  сэра  Мермедука  и  укажете 
мнѣ  дорогу? 

- —  Быть  проводникомъ  не  мое  ремесло.  Иприте  дорогу  сами, 
замокъ  баронета  въ  двухъ  шагахъ  отсюда.  А  что  касается 
кирасиръ  капитана  Скарта,  то  мнѣ  до  нихъ  нѣтъ  никакого 
дѣла.  Подайте  вашъ  пакетъ  и  деньги,  и,  пожалуйста, 
попроворнѣе! 

—  Возьмите  мой  кошелекъ,  часы,  цѣпочку,  но  оставьте 
мнѣ  пакетъ!  Это  приказъ  короля. 

—  Ну,  я,  можетъ  быть,  и  не  особенно  люблю  вашего 
короля,  господинъ  въ  атласѣ,  и  дѣлатъ  ему  одолженіе  совсѣмъ 
не  намѣренъ.  Проворнѣе!  Отдавайте  вашъ  багажь,  а  не  то  мои 
молодцы  снимутъ  его  съ  васъ  вмѣстѣ  со  шкурой. 

—  Берите,  берите  все!  Вотъ  кошелекъ.....  вотъ  часы  

—  Скорѣе,  скорѣе!  Мнѣ  ждать  некогда,  торопилъ  его 
Грегори. 
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—  Кажется,  все.  >  меня  остался  только  ножикъ,  каран- 
дашъ  и  записная  книжка. 

—  А  что  это  такое  у  васъ  на  шеѣ?  Покажите-ка. 

—  Это  медальонъ. 

—  А  что  Бъ  немъ? 

—  Предметъ,  совершенно  безполезный  для  васъ:  дрконъ 

ВО.іОСЪ. 

—  Ну,  это  можете  оставить  себѣ.  А  медальонъ  отдайте. 
Его  можно  заложить. 

Перепуганный  всадникъ  покорно  исполнилъ  полученное 
прпказаніе. 

—  Теперь,  увѣряю  васъ  у  меня  нѣтъ  .больше  ниче- 
го,— сказалъ  онъ 

—  Какъ  ничего?  А  ваше  платье?  А  шляпа?  А  шпага? 
Давайте  сюда  и  ихъ. 

—  Но  вѣдь  тогда  я  останусь  голый  I 

—  Ну,  это  безразлично.  Слѣзайте  и  раздѣвайтесь. 
Черезъ  минуту  всадникъ  остался  въ  одномъ  бѣльѣ. 
Между  тѣмъ  Грегори  связалъ  его  платье  въ  узелъ,  отвелъ 

вь  сторону  лошадь,  а  несчастнаго  посланнаго  связалъ  по  ру- 
камъ  и  ногамъ. 

Ты  хоть  и  трусъ, — съ  презрѣніемъ  замѣтилъ  ему 
Грегори, — но  невидимому,  хитеръ  и  золъ,  и  я  не  хочу,  чтобы 
ты  сейчасъ  шелъ  дальше.  Переночуй  здѣсь,  въ  этой  хижинѣ. 

Послѣ  этого  Грегори  раздѣлъ  своихъ  чучелъ,  тряпье  кото- 
рыхъ  можно  было  сбыть  на  толкучкѣ,  привязалъ  узелъ  со 
Бсѣми  вещами  къ  сѣдлу,  вскочилъ  на  лошадь  незнакомца  и 
двинулся  въ  путь., 

—  Какъ  разъ  полночь, — подумалъ  онъ, — значитъ  я  сдер- 
жалъ  слово,  которое  далъ  сэру  Гарри.И  сдержу  и  впередъ.  Да, 
съ  сегодняшняго  дня  Грегори  Гартъ  этимъ  ремесломъ  больше 
не  занимается. 

ХП. 

Около  полудня  слѣдуюпі;аго  дня  кирасиры,  остановившіеся 
у  гостинницы,  стояли  въ  строю,  въ  ожиданіи  выступленія. 

Когда  ряды  выстроились  и  вьфавнялись,  капитанъ  Скартъ 
выѣхалъ  впередъ  и  скомандовалъ :  «впередъ  маршъ!» — и  от- 
рядъ  во  главѣ  съ  раскраснѣвшимся  отъ  вина  капитаномъ  и 
иьянымъ  поручикомъ  Стоббсомъ  двинулся  въ  путь. 

Несмотря  на  то,  что  пеоеходъ  предстоялъ  короткій,  и  не- 
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смГ'Тря  на  выпитое  вино,  каіштанъ  Скартъ  былъ  въ  очеш, 
лурномъ  расположеніи  духа.  Оскорбление,  которое  нанесъ  ему 
{іаканунѣ  Черный  всаднпкъ,  страшно  унизило  его  въ  глазахъ 
солдатъ  и  его  самолюбіе  сильно  страдало. 

—  Мнѣ  'сказали,  что  этотъ  нахалъ  живетъ  въ  окрестно- 
( тяхъ  Больстрада.  Если  тамъ  будетъ  скучно,  я,  по  крайней  мѣ- 
рі'.,  смогу  найти  его  и  отомстить  ему. 

Если  бы  капйтанъ,  разсуждавшій  такимъ  образомъ,  могъ 
•яндѣть,  что  дѣлалось  за  густою  стѣною  деревьевъ,  покрыва- 
Бшихъ  вершину  Редъ-Гилля,  онъ  замѣтилъ  бы  Гарри,  кото- 
[зый  въ  это  время  подъѣзжалъ  къ  Болъстрадскому  замку. 

Когда  отрядъ  достигъ  хижины,  около  которой  произошли 
гіясанныя  выше  ночныя  событія,  до  него  донеслись  крикп. 

Скартъ  приказалъ  нѣсколькимъ  кирасирамъ  узнать,  въ 
^іемъ  дѣло.  Войдя  въ  хижину,  они  увидѣли  связаннаго  человѣ- 
ка.  Несчастный  разсказалъ  о  нападеніи  разбойника,  о  томъ, 
какъ  его  ограбили  и  раздѣли.  Онъ  прибави.іъ  также,  что  у 
иегс  отняли  и  приказъ  короля,'  который  онъ  везъ  капитану 
Скарту. 

Капйтанъ  бьыъ  очень  раздосадованъ,  что  пропала  адрес о- 
_  ядііая  ему  бумага,  но  при  видѣ  смѣшного  посланца,  не  могъ 
удержаться  вое-же  отъ  смѣха.  Одѣвъ  его  и  снарядивъ,  Скартъ 
отправилъ  его  назадъ  въ  Лондонъ,  а  самъ  со  своимъ  отрядомі, 
продолжалъ  путь  къ  замку  сэра  Мермедука 

XIII. 

Въ  этотъ  самый  день  и  въ  тотъ  самый  часъ  когда  отрядъ 
Скарта  выступилъ  изъ  гостинпицы,  въ  паркѣ  Больстрадскаго 
замка  устроенныя  баронетомъ  Мермедукомъ  увеселенія  были  въ 
полномъ  раз]'арѣ.  Лица  дамъ  и  кавалеровъ  выражали  беззабот- 
ное веселье.  Исключеніе  составляла  лишь  Мэри  Уадъ.  Какъ  она 
ни  стараласі^  скрыть  свою  грусть,  это  ей  не  удавалось.  Она  съ 
ьолненіемъ  оглядывала  вновь  прибывающихъ,  но  его  не  было. 
Никто,  однако,  не  понималъ  причины  ея  волненія.  Одна  лишь 
кузина  Лора  догадывалась  о  причинѣ  грусти  Мэри. 

—  Отчего  ты  такая  скучная  сегодня? — спросила  она  под- 
ходя къ  Мэри 

—  Почему  это  тебѣ  показалось?., 

—  Ты  такая  странная.. 

—  Только  и  всего? 
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,  .    оряяся,  пожалуйста.  Вѣдь  я  не  скажу  никомт. 
Но    .іѣі'  іѵъ  гіду,  что  за  тобой  набліодаютъ  другіе.  Постарайся 

—  Но,  Лора,  не  могу  же  я  выражать  лицомъ  то,  чего  нѣтъ  у 
меня  въ  душѣ?  Научи. 

—  Постарайся  скрыть  тревогу  твоего  сердца, 

—  Значитъ  ты  думаешь,  что  оно  въ  тревогѣ  ? 

—  Конечно,  Мэри.  И  я  скажу  тебѣ  на  ухо:  ты  вліослена. 
Мэри. 

—  Какія  глупости!  Окуда  ты  взяла  это? 

—  Да  изъ  всего  твоего  поведенія.  И  сейчасъ  ты  грустна 
оттого,  что  его  нѣтъ. 

—  Ты  права.  Лора.  Да,  я  люблю,  я  иадѣялась,  что  онъ  при-  к 
ѣдетъ  сегодня. 

Недалеко  отъ  обѣи^хъ  дѣвушекъ  стояла  группа,  въ-  которой] 
больше  всего  выдѣлялась  одна  громко  говорившая  дѣвица — 
Доротея  Дейрель.  Разговоръ  шелъ  о  Черномъ.  всадникѣ,  о  встрѣ- 
чѣ  съ  которымъ  только  что  разсказалъ  Вальтеръ  Уадъ. 

—  А  онъ  сказалъ  вамъ  свое  настоящее  имя,  этотъ  Черный 
ьсадникъ? — спросила  Доротея  Вальтера. 

—  Да,  его  зовутъ  Гарри  Гальтеноръ, — отвѣтилъ  юноша. 
— -  Гарри  Гольтеноръ!  Мы  уже  слыхали  это  имя, — разд-і- 

лись  голоса. 

—  Онъ  очень  недавно  появился'въ  нашихъ  краяхъ, — замѣ- 
тилъ  одинъ  изъ  кавалеровъ, — ни  съ  кѣмъ  не  водитъ  знакомства 
и  жпветъ  въ  какомъ-то  уединенномъ  ветхомъ  домѣ. 

— Однако,  о  немъ  всѣ  говорятъ, — сказалъ  другой. — Раз- 
сказываютъ,  что  онъ  трубадуръ,  что  онъ  вернулся  съ  востоко,. 

—  Не  съ  востока,  а  съ  запада, — бойко  и  съ  презрительной 
улыбкой  возразила  Доротея  Дейрель. — Это  онъ  изъ  Амордкз 
вьжезъ  свои  идеи,  равенства  и  братства,  а  также  епі;е  и  слугу 
пндѣйца.  Вы  видали  его,  мистеръ  Уадъ? 

—  Нѣтъ, — отвѣтилъ  молодой  человѣкъ.— Я  провелъ  съ 
Гольтеноромъ  очень  мало  времени,  да  притомъ  еш;е  ночью,  такъ 
что  не  разглядѣлъ  хорошенько  и  самого  господина.  Но  я  питаю 
надежду,  что  сегодня  онъ  пріѣ деть  сюда.  Онъ  обѣп^алъ.  Можетъ 
быть,  онъ  въ  толпѣ.  И,  извинившись  передъ  дамами,  Вальтеръ 
отправился  искать  Гарри. 

—  Идите,  идите. — проводили  его  нѣсколько  женскихъ  го- 
лосовъ,— и  приведдтв  его  сюда.  Мы  очень  хотиыъ  познакомиться  ' 

съ  ІІИМЪ. 
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Поиски  Вальтера  оказались  тщетиыми.  Онъ' вёрнулся  ей 
мѣмъ, 

—  А  Бонъ,  я  вижу  какого-то  всадника,  который  ѣдетъ  къ 
: ;  Еу, — -замѣтила  вдругъ  одна  изъ  дѣвицъ.  Всѣ  взглянули  во 

'данному  направленію.  Въ  самомъ  дѣлѣ  кто-то  ѣхалъ  къ  пар- 
но прямо  къ  изгороди,  а  не  къ  воротамъ. 

—  Должно  быть,  это  не  сюда, — сказала  Доротея  Дейрелъ. — 
іѣтъ,  онъ  подъѣхалъ  къ  самой  оградѣ.  Онъ  хочетъ  кажется 

^  ■вскочить  ее.  Вотъ  такъ  ѣздокъ!  Вѣдь  ограда  не  менѣе  пяти 
утавъ  вышины. — И  дѣвица  стала  апплодировать. 
Всадникъ  перескочилъ  ограду,  какъ  ни  въ  чемъ  ни  бывало. 

—  Кто  это? — стали  спрашивать  кругомъ, 

—  Это  и  есть  тотъ,  о  которомъ  мы  сейчасъ  говорили.^ — отвѣ- 
ь  Вальтеръ  и  пошелъ  встрѣчать  гостя,  подъѣзжавшаго  уже 
іужайкѣ. 

—  Черный  всадникъ!  Черный  всадникъ! — закричала  толпа 
естьяне  и  крестьянки  побѣжали  взглянуть  на  него,  громко 
называя  одобренія  лихому  наѣзднику. 

,  Вальтеръ  подвелъ  Гольтенора  къ  тѣмъ  дѣвицамъ,  которыя 
таі:ь  интересовались  имъ.  Мэри  замерла,  когда  увидѣла  на  Гар- 
ри бѣлую  перчатку. 

'  '  ХІУ. 

Въ  ту,  эпоху,  о  которой  мы  разсказываемъ,  присутствіе  на 
і.іяпѣ  кавалера  перчатки,  ленты  или  локона  волосъ  означало, 
тс  ему  симпатизируетъ  какая-нибудь  дама.  На  праздникѣ  сэра 
і>  змедука  такихъ  украшенныхъ  знаками  любви  шляпъ  было 
не  мало.  Не  надо  поэтому  удивляться,  что  перчатка  на  щлянѣ 
Гарри  не  обратила  на  себя  никакого  вниманія.  Ее  замѣтили 
шпь  заинтересованныя  лица.  Къ  такимъ  лицамъ  нужно  было 
[ЧИСЛИТЬ  Мэри  Уадъ  и  Лору  Ловлесъ. 
Лора  сразу  узнала  перчатку  Мэри,  но  послѣдняя  ни  за  что 
а  хотѣла  признать  ее,  а  потомъ  вынужденная  къ  этому,  сказа- 
ц  что  Черный  всадникъ,  вѣроятно,  нашелъ  ее  въ  лѣсу.  Для  че- 
однако,  онъ  прикрѣпилъ  ее  къ  шляпѣ  ? 
Между  тѣмъ  Вальтеръ  продолжалъ  знакомить  гостей  съ  но- 
во іріѣзжимъ,  на  котораго  были  устремлены  взоры  всѣхъ  дамъ. 
I  гда  Вальтеръ  подвелъ  его  къ  Мэри,  онъ  слегка  бьыъ  смущенъ, 
не  показалъ  этого.  Во  время  короткаго  офиціальнаго  разго- 
>  Гольтенора  съ  Мэри,  никто  изъ  гостей  не  догадывался,  что 
і  не  вазъ  уже  встрѣчались  5^ъ  лѣсу.  Никто  не  замѣтилъ  также 
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и  смущенія  Мэри,  такъ  какъ  въ  это  время  вниманіе  всѣхъ  сосре- 
доточилось на  труппѣ  мавританскихъ  танцоровъ  и  танцовщицъ, 
исполнявшихъ  одинъ  изъ  номеровъ  увеселительной  программы. 

Мужчины,  женщины  и  дѣвушки,  которые  принимали  участіе 
въ  этихъ  танцахъ,  были  одѣты  въ  яркіе  костюмы.  Одинъ  изобра- 
жалъ  разбойника  Робинъ-Гуда,  другой  его  помощника  ІГитль- 
/5^жона  и  т.  д.  Дѣвушки-же  одѣлись,  кто  красавицей  Марьян- 
кою,  кто  царицей  Маей  изъ  народныхъ  легендъ. 

Особенно  хороша  была  дѣвушка,  изображавшая  Марьянну. 
Брюнетка,  со  страстнымъ  выразительнымъ  лицомъ  и  больши- 
ми черными  глазами,  она  приковывала  къ  себѣ  вниманіе  всѣхъ 
окружающихъ.  Даже  благородные  кавалеры,  стоявщіе  подъ  ру- 
ку со  своими  дамами,  не  безъ  удовольствія  посматривали  на 
нее..  А  наиболѣе  смѣлые  рѣшались  даже  на  громкіе  компли- 
менты по  ея  адресу, — комплименты,  которые  возбуждали  рев- 
ность не  одной  знатной  дамы. 

Мэри  Уадъ  тоже  не  могла  отдѣлатъся  отъ  чувства  ревности, 
видя,  какъ  Гарри  Гольтеноръ,  стоявшій  въ  первыхъ  рядахъ, 
смотрѣлъ  на  Марьянну.  Страстные  взгляды  Бетси  Денсей, 
изображавшей  Марьянну,  обращенные  на  Гарри,  говорили  какъ 
будто  Мэри  о  какихъ-то  таинственныхъ  отношеніяхъ  между 
Бетси  и  Гарри.  Мэри  блѣднѣла  и  волновалась,  стараясь  скрыть 
свое  настроеніе. 

Вдругъ  странный  шумъ  прервалъ  мавританскіе  танцы.  Это 
былъ  топотъ  кавалерійскихъ  лошадей,  звукъ  сабель  и  трубъ. 
Наступила  тишина.  Всѣ  спрашивали  и  недоумѣвали,  зачѣмъ  и 
откуда  эти  солдаты. 

Черезъ  минуту  въ  ограду  въѣзжалъ  эскадронъ  кирасиръ  подъ 
командой  капитана  Скарта.  Остановивъ  свой  отрядъ,  капитанъ 
громкимъ  голосомъ  обратился  къ  своему  помощнику,  поручи- 
ку Стоббсу: 

—  Вы  не  знаете,  зачѣмъ  собрались  сюда  эти  крестьяне? 

—  Не,  знаю,  капитанъ. 

—  Посмотрите, — продолжалъ  Скартъ, — они  разряжены  какъ 
на  майскомъ  праздникѣ,  а  между  тѣмъ  май  давно  про- 
шелъ.  Подъѣзжайте,  Стоббсъ,  къ  этимъ  хорошенькимъ  посе- 
.іянкамъ  и  сщ)осите,  что  они  тутъ  дѣлаютъ,  черти? 

Исполняя  приказаніе,  Стоббсъ  щщъЪхшъ  л.  толпѣ  и 
спросилъ: 

—  Что  вы  тутъ  дѣ лаете,  черти? 
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Его  грубый  вопросъ  не  удостоился  отвѣта  ни  сэра  Мермеду- 
)  .  ни  его  гостей. 

—  Здѣсь  праздникъ, — отвѣтилъ  наконецъ  кто-то  изъ  толпы. 
Поручикъ  вернулся  еъ  капитану  и  доложилъ  о  томъ,  что 

чу  сказали. 

—  Праздникъ!  Прекрасно.  Нужно  познакомиться  съ  этими 
свѣжами  и  ихъ  хорошенькими  дѣвушками.  Пожалуй,  здѣсь 
удетъ  не  скучно,  Стоббсъ,  какъ  вы  думаете? 

—  Совершенно  съ  вами  согласенъ  капитанъ, — отвѣтилъ 
зручикъ.  I 

Скартъ  приказалъ  своимъ  людямъ  спѣшитъся,  а  самъ,  въ  : 
)провожденіи  Стоббса  подошелъ  въ  своихъ  тяжелыхъ  латахъ  / 
ь  танцуіощимъ. 

ХТ. 

—  Такъ  у  васъ  праздникъ,  милые  люди?— произнесъ  капп- 
нъ,  подойдя  къ  толпѣ.^ — Счастливая  мысль!  Погода  для  это- 

прекрасная.  Продолжайте,  мы  мѣшать  вамъ  не  будемъ,  а 
іько  посмотримъ.  Вы  дозволите? 

—  Добро  пожаловать, — раздались  голоса. 

Капитанъ  и  поручикъ  Стоббсъ  стали  разгуливать  въ  толпѣ. 
Іежду  тѣмъ,  владѣлецъ  замка  рѣшилъ  не  заговаривать  съ  офи- 
іми  и  не  обращать  на  нихъ  вниманія,  пока  они  сами  не 
існятъ  причины  своего  пріѣзда.  Поэтому,  онъ  приказалъ 
;,олжать  мавританскіе  танцы,  и  бубны,  и  колокольчики  за- 
знѣлй  снова.  Увидя  танецъ,  офицеры  подошли  еще  ближе. 

—  Браво!  Браво,  Марьянна!— воскликнулъ  капитанъ  восхіь 
ипный  плясомъ  Бетси.--ПозБОль,  красавица,  солдату  поцѣ- 

>ать  твои  розовыя  щечки. — И  не  ожидая  отвѣта,  Скартъ  лод- 
:ъ  забрало,  обнялъ  крестьянку  и  поцѣловалъ  ее. 

Возмущенная  Бетси  ударила  капитана  по  .іицу.  Однако 
слѣдній  оказался  настолько  уменъ,  что  обратилъ  все  въ  шут- 
и  самъ  первый  иачалъ  громко  смѣяться. 

Нѣкоторымъ  присутствующимъ  сцена  показалась  забавной, 
въ  общемъ  толпа  пришла  въ  негодованіе. 

—  Безстыднцкъ!  ^т^осимъ  его  въ  ровъ  ребята!- — раздались 
:;ЛОса. 

—  Поі  ііпъ-Гудъ,  какъ  приставать  къ  дѣвуш- 

.ІМЪІ— Е]-  .ПЫ. 

Робиі^іь  і''тавоъ  себя  просить  и  поіскочивъ  къ  ( 
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Скарту  ударилъ  его  по  головѣ  своимъ  арбаіетомъ.  Ударъ  былі 
іакъ  силенъ,  что  капитанъ  зашатался. 

—  Негодяй! — закричалъ  оправившись  Скартъ,  весь  крас- 
ный отъ  злобы. — Не  хочется  пачкать  о  тебя  шпагу,  а  то  я  прот- 
Енулъ  бы  тебя,  какъ  тушу.  Убирайся,  иначе  я  уничтоліу  тебя. 
И  вытащивъ  шпагу  изъ  ноженъ,  онъ  сдѣла.іъ  выпадъ. 

—  Вотъ,  кто  накажетъ  этого  нахала-офицера! — раздалисі) 
Бдругъ  голоса.  Изъ  толпы  гостей  выдѣлился  одинъ  кавалеръ 
подойдя  къ  мѣсту  происшествія,  быстро  сталъ  мелѵду  каііитаі- 
помъ  и  крестьяниномъ. 

Увидя  передъ  собою  кавалера,  одѣтаго  въ  бархатъ,  со  шпа 
гою  въ  рукѣ,  капитанъ  на  мгновепіе  смутился.  Но  при  видѣ 
сотенъ  направленныхъ  па  него  глазъ  онъ  быстро  оправился. 
Показать  трусость  предъ  благородными  дамами,— это  значи- 
ло-бы  обезчестить  себя.  Къ  тому  же  стоявшій  передъ  нимъ  ка 
валеръ  былъ  никто  иной,  какъ  тотъ  самый  Черный  всадникъ. 
который  у  гостинницы  пилъ  «за  здоровье  народа».  Все  вмѣстѣ 
взятое  привело  капитана  въ  бѣшенство. 

—  Ахъ,  это  опять  вы,  измѣнникъ  королю! — крикнулъ  онъ.- 

—  Измѣнникъ  или  не  измѣнникъ, — спокойно  отвѣтил'- 
Гарри, — но  я  требую,  чтобы  вы  извинились  въ  поступкѣ,  ко 
торымъ  нанесли  оскорбленіе  всему  обществу.  Можетъ  быть,  та 
Еія  любезности,  какія  вы  себѣ  только-что  позволяли,  въ  модіѵ 
во  Фландріи,  но  здѣсь  онѣ  недопустимы.  И  я  дамъ  вамъ  мал  ель  = 
кій  урокъ. 

—  Кто  вы  такой,  чтобы  смѣть  учить  меня? — презрителы  * 
и  еле  сдерживая  себя  спросилъ  капитанъ. 

—  Человѣкъ,  котораго  вы,  во  всякомъ  случаѣ,  не  можете 
назвать  мужикомъ,  чтобъ  избѣгнуть  боя.  Повторяю,  или  просите 
немедленно  извиненія,  или  же  защиш;айтесь. 

—  Извиняться!  Мнѣ!Ха,  ха,  ха!  Знаете,  эта  шутка  можеі 
стоить  вамъ  жизни.  Поручикъ  Стоббсъ,  вы  когда-нибудь  с  і 
шали,  чтобъ  я  извинялся  передъ  кѣмъ-либо? 

—  Никогда! — сказалъ  поручикъ. 

—  Такъ  становитесь, — обратился  Гольтеноръ  къ  Скарту. 

—  Нѣтъ,  такъ  не  годится, — заігЬтила  подбѣжаБшая 
Марьянпа.  Вы  не  должны  биться  съ  человѣкомъ,  которъш  п 
ногъ  до  головы  закрытъ  латами. 

—  Марьянна  права, — раздались  голоса  исъ  толпы.— Е'а- 
жйтанъ  долженъ  снять  латы. 

—  Я  не  хочу  имѣть  преимущества, — замѣтплъ  к  а  питать  ъ.  - 
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пусть  этотъ  кавалеръ  сражается  въ  латахъ,  если  онъ  хочетъ,  но 
я  своихъ  латъ  не  сниму.  ] 

—  Въ  такомъ  случаѣ  вашъ  противникъ  иадѣнетъ  латы, —  \ 
сказалъ  подошедшій  къ  нимъ  Вальтеръ. — ^Безъ  этого  условія  і 
БЫ  драться  не  можете 

Кто-то  указалъ  на  Стоббса,  ростъ  котораго  подходилъ  къ 
росту  Чернаго  всадника.  Съ  разрѣшенія  Скарта,  его  разобла-  ; 
лили,  и  Черный  всадникъ  одѣлся  въ  его  латы,  отказавшись,  од- 
нако, отъ  каски.  ; 

—  Я  останусь  въ  своей  шляпѣ, — сказалъ  онъ. — Эта  пер-  ' 
чатка,  которая  на  ней,  послужитъ  мнѣ  щитомъ. 

—  Не  надѣйтесъ  на  вашъ  талисманъ, — насмѣшливо  произ- 
несъ  Скартъ. — Черезъ  десять  минутъ  эта  перчатка,  снятая  съ 
вашей  шляпы  концомъ  моей  шпаги,  очутится  на  моей  каскѣ. 

—  Ну,  день  вашей  славы  далекъ,  если  вы  думаете  взять 
ее  у  меня,  капитанъ.  Для  этого  нужно  немножко  больше  храб- 
рости и  ловкости,  чѣмъ  для  переправы  у  Ньюборна. 

Переправа  эта  была  темнымъ  пятномъ  въ  военной  славѣ 
Скарта. 

—  Ты  клевепі;ешь,  негодяй, — сказалъ  онъ, — ты  отвѣ-, 
тшпь  меѢ  за  эти  слова  кровью  I 

Довольно  словъ!  Къ  дѣлуі — сказалъ  Гарри. 
- —  Вы  готовы  ? 

—  Нѣтъ  еще. 

—  Въ  чемъ  же  дѣло? 

—  Я  кавалеристъ  и  хочу,  поэтому,  сражаться  на  лошади, 
Съ  удовольствіемъ,— отвѣтилъ  Гарри. — ^Для  меня  это  лишніі 
шансъ  успѣха. 

—  Кбйя! — крикнулъ    Скартъ, — и    очистить    мѣсто  для 
поединка^  .  „^еДІ^^ 

іІШштанъ  и  Гарри  сѣли  на  лошадей.  Въ  толпѣ  воцарилось 
молчаніе.  Все  вниманіе  сосредоточилось  на  противникахъ.  За- 
вязались пари.  Большинство  держало  за  Чернаго  всадника.  Что 
касается  женш;инъ,  то  онѣ  удалились  въ  замокъ.  Остались  і:е- 
МЕОгія,  въ  томъ  числѣ  Мэри.  Притаившись  за  деревомъ,  она  съ 
замираніемъ  сердца  приготовилась  слѣдить  за  поединкомъ,  отъ 
котораго,  казалось,  зависѣла  ея  жизнь. 

Наконецъ  раздался  трубный  звукъ,  и  лошади  поскакали  одна 
на  Бстрѣчу  другой. 


—  оа  короля! — крикнулъ  Скартъ,  обнажая  шпагу. 

—  За  народъ! — отвѣтжлъ  Гольтеноръ. 

;     Первое  столкновеніе  прошло  благополучно  для  обоихъ.  П 

іГИ  ударились  о  латы. 

Второе  тоже  кончилось  безъ  результата.  Но  обоими  против 
няками  овладѣлъ  уже  гнѣвъ. 

Поэтому,  въ  третій  разъ  они  сшиблись  такъ  стремител  і 
что  у  Чернаго  всадника  свалилась  шляпа.  Однако  онъ  съ  . 
стротою  ліолніи  нагнулся  и  подхватилъ  ее  концомъ  шпаги.  Бур- 
ные апплодисменты  привѣтствовали  его  ловкость,  какъ  бы  пред  - 
сказывая ему  успѣхъ  и  въ  поединкѣ.  При  четвертой  встрѣчѣ  ло- 
шади разошлись,  но  Гарри  успѣлъ  повернуть  свою  лошадь  и,  та- 
шъгь  образомъ,  очутился  сзади  Скарта.  Послѣдній,  не  рискуя 
повернуть,  обратился  въ  бѣгство. 

—  Трусъ!  трусъ! — закричала  толпа. — Побѣда  Гольтенору! 
У  Мэри  отъ  волненія  замерло  сердце. 

Хотя  у  капитана  была  и  хорошел  лошадь,  но  Гарри  скор  ? 
догна.іъ  его. 

—  Сдавайтесь,  или  смерть  вамъ !— крйкнулъ  онъ. 

—  Ничего  подобнаго,— отвѣтилъ  Скартъ,  и  размахн 
шпагой. 

Онъ  промахнулся. 

—  Самъ  виноватъ,  нахалъ,--произнесъ  Гарри,  бросаяс 
капитана. 

Рѣзкое  дБиженіе  лошади  спасло  капитана  отъ  смерти:  шііаі  : 
Гарри  пронзила  ему  руку.  Скартъ  упалъ,  а  лошадь  его  помчалась 
дальше.  Черный  всадникъ  мгновенно  соскочилъ  на  землю  и,пр^ 
ставя  шпагу  къ  горлу  Скарта,  громко  произнесъ: 

—  Проси  пощады,  иначе  я  убью  тебя! 

—  Что  дѣлать,  счастье  на  вашей  сторонѣ.  Прошу  пощады. 

—  Такъ-то  лучше, — произнесъ  Гарри  и,  вложивъ  оружіѳ  в) 
ножны,  вернулся  къ  обществу. 

Его  окружили  со  всѣхъ  сторонъ.  Марьяннаэ  ставъ  перед  г 
нимъ  на  колѣни,  поднесла  ему  букетъ  цвѣтовъ. 

Видя,  какъ  благосклонно  Гарри  принялъ  букетъ  отъ  Бе^  , 
Мэри  почувствовала  такой  приливъ  ревности,  что  поспѣш;, 
удалиться  въ  замокъ.  Не   понравилась  эта  признательно^'^ 
Бетси  Гольтенору  также  и  Биллю  Уифорду,  обожателю  Мары:^- 
ны.  который  изображалъ  Робинъ-Гуда. 

Хотя  Скартъ  былъ  раценъ  легко,  но  гордость  его  была  стр; 
но  унижена.  Пере/іязавъ  рану  онъ,  однако,  все-же  направи 


\ 


по 
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т.  площадкѣ,  гдѣ  стоялъ  сэръ  Мермедуріъ  Уадъ.  Баропетъ  хо- 
і  гь  уже  обратиться  съ  вопросомъ  къ  капиталу,  когда  тотъ  | 
.  азалъ:  ' 

—  Я  должеігь  сказать  вамъ  нѣсколько  словъ,  сэръ,  но  вы,  л 
ічжу,  не  одни... 

—  Не  пмѣю  причины  дѣлать  нашъ  разговоръ  секретомъ... 
говорите. 

—  Какъ  вамъ  будетъ  угодно. 

;  -  -  Я  хотѣлъ  бы  знать,— сказ алъ  баронетъ, — зачѣмъ  вы  гс- 
'         пожаловали  ко  мнѣ? 

—  Воспользоваться  вашимъ  гостепріимствомъ.  И  не  одпкт., 
і  '  О  всѣмъ  зскадрономъ. 

—  Вы  шутите,  капитанъ. 

—  Нисколько. 

—  Объяснитесь,  въ  такомъ  случаѣ,нетерпѣливо  пропзнесъ 
лсзяпиъ  замка. 

—  Извольте.  Поручикъ  СтоббсъІ—крикнулъ  капитанъ,  дай- 
те сюда  королевскій  приказъ. 

Стоббсъ  вынулъ  изъ  кармана  пергаментный  листъ  и  под  алъ 
-  го  Скарту.  Развернувъ  бумагу,  капитанъ  громко  прочелъ: 

«Король  сэру  Мермедуку  Уаду. 
«Его  величество,  увѣренный  въ  вѣрноподданническихъ  чув- 
гтвахъ  сэра  Мермедука  Уада,  поручаетъ  ему  помѣстить  и  хорошо 
содержать  капитана  С  карта  и  его  кирасиръ,  пока  его  величество 
найдетъ  это  нужнымъ  и  полезнымъ.  Бмѣстѣ  съ  тѣмъ  его  вели- 
чество рекомендуетъ  капитана  Скарта,  какъ  достойнаго  и  храб- 
раго  офицера. 

«Къ  сему  приложена  большая  королевская  печать  въ  З'ат1т~ 
гольгкомъ  дворцѣ.  15  октября  ^ 640. 

^  Король  Кар.тіъ». 

БстхШ  старый  домъ,  въ  которомъ  жплъ  Гарри  Гольтеноръ, 
і  л  родился  въ  прелестной  Стонъ-Динской  долинѣ  совершенно  въ 
'  і^'рокѣ  отъ  дороги. 

Въ  послѣдніе  годы  никто  не  жилъ  въ  немъ.  Только  недаг]:  - 
опять  заговорили  о  Отонъ-Динѣ  п  Черпомъ  всадникѣ,  вер:г  ■ 
I'  •    •ічішмся  въ  него  изъ  долгаго  и  делекаго  лутетлрствія  въ  Вир  - 
^  г  а  онъ.  лривевъ  и  г»ва.го  слугу,  черново.іОсаго  амсріі- 


пытетво,  возбужденное  въ  графствѣ  Чернымъ  всадыи- 
^ъясня.іось  его  поведеніемъ.  Его  часто  видѣли  на  яржар- 
[ца  праздникахъ  и  всякихъ  иныхъ  сборищахъ,  гдѣ  онъ 
-оворплъ  о  положеніи  страны  п  о  права^.  народа.  Сами 
[>  не  новыя,  эти  мысли  находили  въ  ту  эпоху  живой  ог- 
Бъ  Псіродной  массѣ,  которая  волновалась  уже  давно  и 
ждала  благопріятнаго  случая  для  открытаго  возмуще- 
!)коро  Черный  Бсадникъ  сдѣлался  самымъ  популярнымъ 
въ  округѣ. 

Ггда,  покпнувъ-  замокъ  Мермедука  Уада,  Гольтеноръ  под- 
іъ  къ  своему  дому,  была  уже  ночь.  На  подъѣздѣ  его  под- 
Оріоль.  Бросивъ  ему  поводья,  Гарри  приказ алъ  прове- 
)шадь  и  затѣмъ  дать  ей  корму.  Потомъ,  спросилъ: 
Никого  не  было? 
ідѣецъ  знакомъ  показалъ,  что  въ  домѣ  есть  гость.  Гость 
былъ  никто  иной,  какъ  Грегори  Гартъ.  Онъ  забрался  ві 
и  храпѣлъ  тамъ  на  всю  комнату. 
Вотъ  кого  не  ожидалъ, — подумалъ  Гарри.  Что 
|€го  такъ  скоро  придти  ко  мнѣ?  Во  Бсякомъ  слу 
Онъ  будетъ  мнѣ  полезепъ.  Пусть  выспится! 
'ътепоръ  замѣтилъ  въ  рукѣ  Гг         какой-то  пакѵ 
^ омой  для -Гарри  красной  кор^ 


—  Письмо  отъ  короля  въ  р^ 
емѣнявъ  свое  прелснее  рѣшг..; 
•рикнулъ: 

—  Грегори,  кошелек^  <і 
Слова  эти  сразу  за^' 

—  Кошелекъ  или 

^  васъ  не  тронѵ  : .  ^^с^ 

—  Проснись, 
ъмо? 


■^чатыо,  ■ 
-V  же?- 
ш  Гарту,:  ш:і 


1  регори. 

снъ  за  Гарри.  Мое 
;сгте  сопротивляться... 
меѢ  откуда  у  тебя  этс 


-  А, 


)Т0 


,інѣ  приснй.іос5.,  что  я...  ІІПбЬ- 
іѵакого-то  посланнаго  короля  съ 
'тавить  вамъ. 


галъ,  что  вамъ  не  безполезпо  будеті 
лъ  пакетъ.  Письмо  было  адресовано  Еатти- 


—  Да,  такъ... 

—  И,  пожалуй,  не  только  письмо,  но  и  еще  что-зиО;| 
Ді)угое? — спросилъ  Гарри.  Ну,  разсказывай,  иначе;  я  ' 
прогоню  изъ  дому.  Ты  ограбйлъ  его? 

■ —  Я  только  снялъ  съ  него  часы,  платье.. 

—  А  вреда  не  нанесъ  ему? 

—  О,  нѣтъ.  Я  только  СБязалъ  его. 

—  Но  бѢдь  ты  обѣщалъ  мнѣ... 

Я  и  сдержалъ  свое  слово...  эта  ночь  оыла  и.«слі>дня' 

—  Ну,  хорошо.  Скоро,  можетъ  быть,  ты  пригодишься 
болѣе  полезнаго  дѣла.  А  пока  поужинай  и  ложись  спать. 

- —  Сэръ  Гарри,  вы  бы  все-таки  прочитали  письмо, 
жетъ  быть,  оно  касается  и  васъ. 

Гольтеііоръ  прочелъ  письмо,  положилъ  его  въ  кармані 
оставжБЪ  Грегори,  отправился  въ  свою  библіотеку,  стаі 
Етю  комнату  съ  высокими  рѣзными  дубовыми  стульями. 

ХУШ 

одѣсь  Гарри  епі;е  разъ  перечелъ  королевское  письмо 
Скарту.  Письмо  это  предписывало  наборъ  рекрутъ  бъ  Г 
кингэмскомъ  графствѣ.  ■ 

Это  для  чего? — -подумалъ  Ѵщ^ж. — Уш  не  для  ^ 
ш  войны  съ  шотландцами?  А,  можетъ  быть,  для  борьбы  съ  ^ 
дово.іьвщмъ  народомъ?  Ну,  здѣсь  трудно  будетт.  ему  наб|..  г 
много  людей.  Я  достаточно  подготовилъ  крестьянъ  и  могу  . 
считывать  на  нихъ.  Теперь  же,  съ  этимъ  постоемъ  перей 
кі>  недоБОЛьнымъ  и  сэръ  МермедукъІ  Это  хорошо.  Надо 
детъ  завтра  съѣздить  къ  нему  и  пот<)ворить  съ  нимъ.  Ест 
я  увижу  Мэри... 

и,  подперевъ  голову  руками,  Іаррх^  глубоко  задумалг- 
Опъ  прмшелъ  въ  себя  только  тогда,  когда  вошеашій  въ 
нату  Оріоль  сообшіщъ  о  пріѣздѣ  новаго  гостит. 

-~  Попроси  ко  мнѣ  сюда, — сказалъ  Гаррк 

Такое  позднее  посѣщеніе  не  удивило  егО;  Къ  нему 
стоянно  пріѣзжали  разныя  лица  по  ночамъ.  Чёрезъ  нѣскс 
нипутъ  въ  библіотеку  вошелъ  человѣкъ  высокаго  .рост, 
строгимъ,  загорѣлымъ  лицоігь 

—  Вы,  очевидно^  издалека? — спросилъ  Іарри.  у 
^ —  Да,  Езъ  Лондона. 

—  По  чьему  поруіепід)? 
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рученію  Джона. 

вы  привезли  мнъ  письмо? 
а  раньше  я  долженъ  убѣдиться,  что  вы  дѣйстви- 
аіМое  лицо,  къ  которому  адресовано  это  письмо, 
энъ,  пославшіп  васъ,  не  заплатилъ  пошли- 
;  о  р  а  б  л  е  й. 

.^♦.лыиіавъ  условленныя  слова,  пріѣзжій  подалъ  Гарри 
письмо.  Оно  было  безъ  всякой  подписи  и  гласило: 

«Дѣла  идутъ  хорошо.  Благоволеніе  короля  несом- 
:  НЕ0  прйвлечетъ  въ  нашу  партію  и  сэра  Мермедука.  Старай- 
'ь  помѣшать  капитану  набирать  рекрутъ.  Соберите  20-го 
схбл^^У  друзей.  Прибудутъ  Пирпъ,  Гарри  Ванъ,  Мартенъ,  Хо 
тюшо  пригласить  Мермедука.  Будьте  осторожны,  но  торо- 
питесь. Время  близко.  Наблюдайте  за  капитаномъ.  Онъ 
ітмѣетъ,  вѣр^^оятно,  секретныя  порученія.  Мой  посланецъ  дол- 
жке нъ  немедленно  вернуться.  Можете  вполнѣ  довѣриться  ему. 
Онъ  человѣкъ  испытанный.  Можете  сами  убѣдиться  въ  этомъ, 
заглянувъ  ему  подъ  шляпу,  которую  онъ  не  снимаетъ  по  при- 
чйнамъ,  на  кс'>торыя  вы  не  обидитесь.  Свое  имя  онъ  скажеті 
ъш\  самь.» 

Гарри  дога;.;ался,  что  письмо  было  отъ  извѣстнаго  тогда  бъ 
.ыглій  патріота  І^емпдена. 

По  прочтеніи  п^дсьма  Гарри  украдкой  взглянулъ  подъ  шля- 
пу незнакомцу.  Оба  голя  ея  были  опуш;ены  на  уши  и  подвяза- 
іты  подъ  подбородокъ.  ѵЗамѣтивъ,  что  Гарри  смотриіъ  на  его 
[ггляпу,  посланный  сказалъ: 

—  Не  подумайте,  что  л  не  снимаю  шляпы  по  невоспитаіт- 
:істи;  еслибъ  я  снялъ  ее,  вы  бы  поняли  причину  этого.  Но 
о  излишне.  Я  просто  скажу  вамъ  кто  я:  я  Ви.іьямъ  Приннъ. 

—  А,  Приннъ! — ^воскликнулъ  Гарри,  крѣпко  пожимая  ему 
.  уі;у, — Очень  радъ  видѣть  васъ  и  весь  къ  вашимъ  услугамъ. 

—  Патріотизмъ  Гарри  Гольтенора  извѣстенъ  Вильяму 
-  Принну, — отвѣтилъ  пуританинъ,   которому  велѣлъ  отрѣзать 

уши  Карлъ  I. — Мы  съ  вами  товарищи  по  обш;ему  дѣлу.  Я,  какъ 
п  вы,  другъ  всѣхъ  страдальцевъ.  Спасибо  за  радушный  пріеіП), 
с  я  сейчасъ  же  долженъ  ѣхать  обратно.  Дѣло  не  должно 
:тать,  жатва  близко. 

Гольтеноръ  приказалъ  подать  скорѣе  поужинать.  Пока 
1  ІІрЕішъ  закусывалъ,  онъ  писалъ  отвѣтъ  на  полученное  шісь- 
і  МО,— отвѣтъ,  тоже  безъ  адреса  и  безъ  подписи,  такъ  что,  въ 
I  случаѣ  сіреста  посланнаго,  опасность  грозила  исключительно 


-  послѣдпему.  Но  Пршшъ — этотъ  закаленный 
жданскуіо  и 'релипозную  свободу — былъ  выше 
р.акусивъ,  онъ  взялъ  отъ  Гарри  его  письмо,  крі 
руку  и  посиѣшилъ  въ  обратный  путь — въ  Лои 

XIX. 

Когда  Приннъ  уѣхалъ,  Гарри  написалъ 
>ыя  письма,  которыя  затѣмъ  отправилъ  съ  Греі  ^..оля 
ОЕЪ  послалъ  за  Дикомъ  Денсеемъ  и  еще  другимъ  дровосѣко 

—  Надо  торопиться, — сказалъ  себѣ  Гарри,  оставпь^' 
одипъ.  До  20-го  времени  остается  немного 

И  онъ  опять  сѣлъ  писать.  Когда  были  готовы  нот^ьія  дв' 
кадцать  записокъ,  онъ  всталъ,  наконецъ,  и  проир^^есъ:— 11 
довольно.  Если  съѣдутся  всѣ,  то  собраніе  будетъ  Многолюд^ 

ВсЕорѣ  прибыли  и  тѣ  люди,  за  которьпш  отправп 
Оріоль.  Когда  послѣдній  доложилъ  о  нихъ  Гаріщ,  онъ  вел 
ввести  ихъ  въ  библіотеку.  Первымъ  явился  извѣстньш 
іфаѣ  браконьеръ  -Дикъ  Денсей.  Войдя  въ  библштеку,  \.нъ  г 
іительно  поклонился  Гольтенору.  Это  былъ  Ч;ело1>Ькъ  гг] 
наго  роста  и  геркулесовскаго  сложенія,  но  Сй  честнымъ, 
крытымъ  выраженіемъ  лица.  Одѣтъ  онъ  біялъ  очень  п^о 
даже  бѣдно.  На  боку  у  него  прицѣпленъ  былъ  огромный  во  ' 
а  въ  рукахъ  онъ  держалъ  толстую,  сукоі^атую  палку. 

—  Вы  очень  нужны  мнѣ,  Денсей,— обратился  Гарри 
вошедшему.— Вѣдь  два  дня  ходьбы  ну  утомятъ  васъ? 

—  Если  нужно,  могу  и  четыре,— отвѣтилъ  Дикъ.  Я  вс' 
да  былъ  готоБъ  услужить  вамъ,  а  теперь,  послѣ  вашего  заст 
ііичества  за  мою  дочь,  еще  больше  радъ  этому.  Позволі 
кстати  поблагодарить  васъ  и  за  себя,  и  за  дочь. 

—  Не  стоитъ  говорить  объ  этомъ,  Дикъ.  Я  сдѣлалъ 
что  было  нужно.  То  же  самое  сдѣлалъ  бы  и  другой.  Такъ  в* 
Бъ  чемъ  дѣло,  Денсей.  Надо  разнести  эти  шесть  писе. 
ІІмѣпте  въ  виду,  что  они  должны  попасть  только  эъ  ру 
самихъ  адресатовъ. 

—  Понимаю.  Зпачитъ,  если  я  кого  не  застану,  то  принес 
Бйсьма  назадЪе 

—  А  вотъ  эти  шесть  писемъ  нужно  отправить, —  пред* . 
й^аіъ  Гарри, — въ  другую  сторону.  Я  хочу  попросить  объ  это 
Билля  Уифорда.  Скажите,  Дикъ  могу  я  дозѣриться  ему? 

—  Вполнѣ, — отвѣтЕлъ  Дикъ. 
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.ри,  Денсей  выпилъ  кружку  эля,  которымъ 
^ріоль,  и  затѣмъ  быстро  ношелъ  по  дорогѣ. 
^ибліотеку  Билль  Уифордъ.  На  пемъ  были  еще 
^черашняго  костюма  Робиііъ-Гуда  и  онъ  выгля- 
щеголемъ,  но  лицо  его  имѣло  видъ  угрюмый  и  не- 
^нъ,  дѣйствительно,  ревновалъ  Бетси  къ  Гарри  и 
^^е  могъ  ѵ..^>^  ъ  сводхъ  чувствъ.  Узнавъ,  чего  хочетъ  отъ  него 
Гольтеноръ,  Билль  обѣщалъ  честно  исполнить  порученіе  ^ 
вышелъ.  Но,  уходя,  онъ  бросилъ  на  Гарри  далеко  не  друже- 
■  любный  взглядъ. 

Этозамѣтилъ  входившій  въ  это  время  въ  библіотеку  Оріоіь. 
ІіОгда  шаги  Билля  смолкли,  онъ  сдѣлалъ  выразительный  знакъ 
рукой. 

—  По  твоему,  онъ  нехорошій  малый? — спросилъ  Гарри. 
Индѣецъ  наклонилъ  голову. 

—  Бозможно,— отвѣтилъ  Гарри. — Я  и  самъ  не  чувствую 
къ  нему  довѣрія.  Однако,  пойдемъ  спать. 


XX. 

На  другой  день  послѣ  сельскаго  праздника,  капитажъ 
Скартъ  и  поручикъ  Стоббсъ  сидѣли  въ  отведенной  имъ  росЕОШ- 
тіой  комнатѣ  замка  и  вели  оживленную  бесѣду. 

■ —  Это  хорошо,  что  наши  кирасиры  не  ропщ.утъ.  Яъ  сараѣ 
имъ  не  очень  хорошо.  Но  не  могъ  же  я  позволить  им% 
расположиться  въ  замкѣ.  Здѣсь  Англія,  а  не  Фландрія,  и  зло- 
употреблять нашимъ  положеніемъ  нельзя.  Это  набросил о-бн 
тѣііь  на  короля. 

— -  Да.  вы  правы, — отвѣтшіъ  Стоббсъ. 

—  Къ  тому  же,  у  меня  есть  причина  быть  делиЕатным'іэ  съ 
баропетомъ.  Здѣсь  хорошенькія  дѣвушки,  и  л  былъ  бы  радъ 
отдохнуть  здѣсь  нѣсколько  мѣсяпевъ.  Кстати,  бы,  Стоббъ,  Н8 
Бидали  егце  этихъ  красотокъ? 

—  Бидѣлъ  какъ  онѣ  прогуливались  въ  саду.  Одна  изъ 
нихъ  дочь  хозяина,  другая — племянница. 

—  Которую  же  изъ  двухъ  выберете  вы? — спросклъ  ка- 
дит анъ. 

—  Маленькую,  племянницу. 

—  Бои.  это  хорошо,  потому  что  моя  предметъ — очарова- 
ельн(|я  Мэри,  и,  такимъ  образомъ,  мы  съ  вами  не  столкнемся. 

і 
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А  то  была  бы  дуэль.  Однако, 

Бпечатлѣніе  вчерашняго  скандала.  Я 

БЫЁти  еще  не  могу.  Пойдите,  Стоббсъ  г 

извинитесь  отъ  моего  имени.  Скажиіс 

или  еще  что-нибудь,  но  во  всякомъ 

снискать  располозкеніе  баронета.  Имѣи 

каши  отношенія  будутъ  очень  натянуты 

шнмся  общества  барышень.  А  можеть  даже  случится,  что  онъ 

увёзетъ  ихъ  отсюда  совсѣмъ. 

—  Сейчасъ  же  пойду  отыскивать  баронета,— произнесъ 
встревоженный  словами  капитана  Стоббсъ. 

—  Вѣроятно  БЫ  найдете  его  въ  библіотекѣ.  Деревенская 
аристократія  встаетъ  рано,  а  баронетъ  кажется  человѣкъ 
ученый  и  любитель  книгъ. 

—  Иду,  иду,— сказ алъ  поручикъ,  и  вышелъ  изъ  комнаты. 
Скартъ  остался  одинъ  и  глубоко  задумался.  Онъ  не  на 

шутку  увлекся  прелестной  Мэри  Уадъ.  При  иныхъ  обстоятель- 
ствахъ  онъ  не  задумался  бы  начать  свое  ухаживанье  съ  твер- 
дой увѣренностью  въ  успѣхѣ.  Красивый  и  видный  мужчина, 
онъ  зналъ,  что  нравится  женщинамъ  и  былъ  достаточно  само- 
увѣренъ.  Но  вчерашняя  неудачная  дуэль  испортила  все  дѣло! 

■ —  Проклятый  Черный  всадникъ ! — думалъ  онъ. — Еслибъ  я 
могъ  п|і/ёхвидѣть,  что  встрѣчу  здѣсъ  Мзри,  я  не  затѣвалъ  бы 
этой  дурацкой  ссоры.  Что  дѣлать !  Кажется,  однако,  что  Голъте- 
норъ  не  знакомъ  съ  баронетомъ.  Къ  тому  же,  возможно,  что  онъ 
гкенатъ.  Но  зачѣмъ  тогда  онъ  носитъ  на  своей  шляпѣ  бѣлую 
перчатку?  Вѣдь  это  считается  залогомъ  любви!....  П  капвтань 
взволнованно  заходилъ  по  комнатѣ.  Вдругъ  онъ  заі^/гѣтялъ  на 
маленькомъ  столикѣ  бѣлую  перчатку.  Перчатка  была  жен- 
ская— въ  этомъ  не  могло  быть  сомнѣній.  Она  обшита  бы  :  а 
кружевами,  и  на  ней  прикрѣплена  была  золотая  кисточка 
Вглядѣвшись  въ  свою  находку,  Скартъ  узналъ  въ  ней  па[г^ 
той  самой  перчатки,  которую  онъ  видѣлъ  на  шляпѣ  Гаррп. 
Оеъ  хорошо  запомнилъ  ее  видъ. 

—  Это  пара! — воскликнулъ  онъ. — Но  какъ  могло  случить-' 
т,  что  одна  перчатка  здѣсь,  а  другая — у  него  на  ш.-'^  ' 
Неужели  этотъ  Гальтеноръ  мой  соперникъ? 

Скартъ  долго  разглядывалъ  найденную  имъ  перчатку, 
жотомъ  засунулъ  ее  въ  карманъ  и  вновь  задумчиво  зашагал  ь 
по  комнатѣ. 


-ПОЖАЛУЙСТА 

XXI.       ^*^^®  ^Нйг  при 

Когда  Мэри  и  Лора  показались  къ  обѣду  въ  столовой,  онъ 
Бстрѣтили  тамъ  обоихъ  офицеровъ,  которые  были  изъ  вѣжливо- 
сти  приглашены  къ  семейной  трапезѣ. 

Фальшивое  положеніе,  въ  которое  ставилъ  баронета  при- 
казъ  короля,  заставлялъ  его  поступать  такъ,  хо^я  въ  ^  его 
отношеніи  къ  офицерамъ  чувствовалась  холодность  ц  нага- 
вутость. 

Капитанъ  Скартъ  употреблялъ  всѣ  усилія,  чтобы  каза/ься 
ліобезнымъ,  чтобы  загладить  впечатлѣніе  отъ  приказа  короля, 
который  дѣлалъ  его  и  Стоббса  незванными  гостями  въ  домѣ, 
Онъ  пытался  даже  посмѣиваться  надъ  распоряженіеагь  короля. 
Но  всѣ  его  старанія  пропали  даромъ.  Сэръ  Мермедукъ  отно- 
сился къ  словамъ  капитана  холодно  и  недовѣрчиво,  а  Мэри 
или  молчала  или  ограничивалась  короткими  отвѣтами  въ  вѣж- 
ливамъ,  но  безразличномъ  тонѣ. 

Йоручикъ  Стоббсъ  былъ  вообпце  менѣе  разговорчивъ  чѣмъ 
его  товарищъ,  но  и  онъ  испытывалъ  себя  не  особенно  ловко. 
Іора  была  исключительно  занята  своимъ  кузеномъ. 

Немедленно  по  окончаніи  обѣда  обѣ  дѣвушки  удалились. 
Ушелъ  вскорѣ  подъ  какимъ-то  предлогомъ  и  сэръ  Мермедукъ, 
такъ  что  офицеры  остались  за  столомъ  съ  однимъ  В8..  ѵтеромъ. 

Между  тѣмъ,  вернувшись  въ  свою  комнату,  Мэри  подошла 
къ  окну  и  стала  глядѣть  на  дорогу,  ведупі;ую  къ  замку. 

—  Пріѣдетъ  или  не  пріѣдетъ? — загадывала  молодая  дѣ- 
вушка.  Вальтеръ  мнѣ  сказалъ,  что  Гольтеноръ  долженъ  вп- 
дѣться  съ  отцомъ  по  какимъ-то  политическимъ  дѣламъ.  Оче- 
видно онъ  на  сторонѣ  народа  а  не  двора,  хотя  я  увѣрена  что 
онъ  знатнаго  рода.  Но  это  только  возвьппаетъ  его  въ  моихъ- 
глазахъ.  Вчерашній  праздникъ  однако  огорчилъ  меня.  Какъ 
это  онъ  могъ  съ  улыбкой  принять  цвѣты,  которые  поднесла 
ему  эта  Бетси?  А  вдругъ,  вмѣсто  моей  перчатки,  на  его  шляпѣ 
окажутся  эти  цвѣты?  Я  буду  въ  отчаяніи.  И  при  однсй  мысли 
объ  этомъ,  Мэри  поблѣднѣла.  Въ  это  время  открылись  і^орота 
и  на  аллеѣ  показался  всадникъ. 

—  Онъ!  онъ! — ^вырвалось  у  дѣвушки. 

И  она  впилась  глазами  въ  его  шляпу.  Бѣлая  перчатка 
была  на  мѣстѣ. 

—  Значитъ  онъ,  въ  самомъ  дѣлѣ,  любиі^  меня! — Между 
гЬмъ  Гарри  въѣхалъ  во  дворъ  замка,  слѣзъ  съ  лошади  и  во- 


въ  домъ.  Очевидно  онъ  направился  къ  сэру  Мермедуку, 
^рый  находился  въ  библіотекѣ. 

Проводивъ  глазами  вошедшаго  въ  подъѣздъ  Гольтенора, 
Мэри  задумалась.  Удастся  ли  ей  увидѣть  его?  Вчера  она 
ѵспѣла  сказать  ему  лишь  два  слова.  Но  сегодня  онъ  гость,  и 
ИИ  могли  бы  разговаривать  совершенно  свободно! 

—  Чтобы  обратить  вниманіе,  я  заткну  себѣ  за  поясъ 
01  авшуюся  отъ  той  пары  перчатку. 

Мэри  прлнялась  искать  перчатку,  но  нигдѣ  не  могла  ее 
айти,  и  это  ей  показалось  дурнымъ  знакомъ.  Боясь,  чтобы 
ольтеноръ  не  уѣхалъ  не  повидавшись  съ  ней,  она  рѣшила 
опти  въ  паркъ,  гдѣ  Лора  гуляла  съ  ея  братомь. 

—  Проѣзжая  на  обратномъ  пути  черезъ  паркъ, — подумала 
она,— Гольтеноръ  непремѣнно  встрѣтитъ  меня. 

Молодая  дѣвушка  поспѣшила  надѣть  шляпу  и  спустилась 
Еъ  паркъ.  Найти,  однако.  Лору  и  Вальтера  ей  не  удалось. 
Напрасно  проискавъ  ихъ  она  медленнымъ  шагомъ  пошла  къ 
Еоротамъ,  черезъ  которыя  долженъ  былъ  выѣхать  Черный 
Бсадникъ.  Едва  она  успѣла  дойти  до  воротъ,  какъ  показался 
Гольтеноръ.  Наступили  уже  сумерки,  и  онъ  не  сразу  призналъ 
дѣвушку. 

—  Миссъ  Мэри  Уадъ! — ^воскликнулъ  онъ,  наковецъ 
узнавъ  ее.  - 

Дѣвушка  молчала, 

—  Простите,  если  я  помѣшалъ  вашей  прогулкѣ,— опять 
заговорнлъ  Гарри, — но  я  давно  уже  искалъ  случая  поговоршъ 
съ  вами. 

-—-  Вы  были  у  папы?~спросила  Мэри. 

—  Да,  у  меня  было  дѣло  къ  нему. 

—  Надѣюсь,  васъ  не  ранилъ  вчера  этотъ  офицеръ? 

—  О,  нѣтъ!  Благодарю  васъ  за  участіе. 

—  Ну,  что  мое  участіе?  Вы  были  награждены  цвѣтам^ 
изъ  рукъ  красавицы! 

— '  Ахъ,  этой  хорошенькой  крестьянкой! — замѣтилъ  добро- 
душно Гарри. — .Впрочемъ,  мнѣ  не  столько  хотѣлось  отомстить 
за  ея  честь,  сколько  наказать  нахала.  Еслибъ  вы  не  напом- 
нили о  ней,  я  и  не  вспомнилъ  бы  ее. 

Глаза  Мэри  блеснули  радостью. 

—  Хорошо  де  вы  помните  благодарность  красавицы! 
вамѣтила,  ушбнувшись,  Мэри, 
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—  Но  вѣдь  я  и  не  за  нее  поднялъ  перчатку! — отвѣтилъ 
Гаррп. 

Эти  слова  прозвучали  для  Мэрп,^  какъ  прелестная  музыка. 
Невольно  она  подняла  глаза  на  шляпу  чернаго  всадника. 

Наступила  неловкая  пауза.  Наконецъ,  первымъ  заговорилъ 
Гольтеноръ.  г 

—  Скажите, — началъ  онъ — имѣю-ли  я  право  не  возвра- 
тить вещь,  которую  я  случайно  нашелъ? — И  Гарри  показалъ 
рукой  на  прикрѣпленную  къ  его  шляпѣ  перчатку. 

Отъ  волненія  и  радости  Мэри  не  знала,  что  отвѣтить. 

—  Эта  находка, — продолжалъ  Черный  всадникъ,— останет- 
ся лучшимъ  воспоминаніемъ  моей  жизнп,  а,  между  тѣмъ 
приличіе  требуетъ,  чтобы  я  вернулъ  ее  той,  которая  ее  поте- 
ряла. Я  могу  оставить  ее  у  себя  только  съ  ея  разрѣшенія. 

—  Оставьте  ее  себѣ, — съ  радостью  и  поспѣшно  отвѣтпла 
дѣвушка. 

—  Въ  такомъ  случаѣ,  миссъ  Мэри,  отвѣтьте  мнѣ  еще  ка 
іішъ  вопросъ,  но  только  правду. 

—  Даю  вамъ  слово. 

—  Вы  нечаянно  обронили  эту  перчатку  или  нарочно? 
Гарри  тщетно  старался  прочесть  въ  глазахъ  дѣвушкп 

страстно  ожидаемый  имъ  отвѣтъ.  Глаза  Мэри  были  опущены. 
Только  яркій  румянецъ  заливіцій  ея  лицо  выдавалъ  ее. 

—  Миссъ  Мэри!  Помните,  вы  дали  слово  сказать  мнѣ 
правду! 

—  Съ  намѣреніемъ, — почти  шепотомъ  произнесла  Мэри, 
дрожа  оть  волненія  и  робко  поднявъ  на  Гарри  свои  преле- 
стные глаза. 

Го.іьтеЕоръ  въ  одинъ  мигъ  соскочилъ  съ  лошади  и  прибли- 
зился къ  дѣвушкѣ..., 

ххп. 

Рѣшительно  никто  не  видѣлъ  этой  встрвчи  двухъ  влю- 
блешшхъ,  никто  не  сльшіалъ,  что  они  говорили  другъ  дру- 
гу, но  когда  они  разставались,  ревнивый  Скартъ  замѣтилъ 
пхъ.  Ища  предлога  встрѣтиться  съ  Мэри  и  Лорой,  онъ  какъ 
разъ  въ  этотъ-же  вечеръ  спустился  въ  паркъ  и-разгуливалъ 

I  по  его  а.ілеямъ.  Послѣ  безплодныхъ  поисковъ,  онъ  хотѣлъ 

1  уже  вернуться  домой,  какъ  вдругъ  твндалъ  лошадь  Гарри, 

і  Онъ  сразу  ѵзналъ  ее. 

Ш  • 
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—  ГОСПОДИ! — ^восклийнулъ  онъ, — да  вѣдь  это  лошадь 
Гольтенора!  Что  онъ  мозцетъ  дѣлать  здѣсь,  въ  паркѣ  сэра 
Мермедука? 

И  Скартъ  быстро  пошёлъ,  прячась  за  кусты,  къ  лошади. 
Когда  онъ  добрался  до  нея,  ^нъ  увидѣлъ,  какъ  Гарри  садился 
въ  сѣдло.  Въ  ту  же  минуту  мі  мо  него  промелькнула  въ  яустахъ 
женская  фигура  въ  широкополой  шляпѣ. 

—  Да  это  Мэри! — произнесъ  капитанъ,  сгорая  отъ  ревно- 
сти.— Значить  онъ  былъ  на  свиданіи!  Проклятіе! 

Какъ  ни  былъ  храбръ  Скартъ,  но  чувство  благоразумія 
удержало  его  отъ  перваго  порыва:  броситься  и  заколоть  своего 
соперника.  Онъ  уже  два  раза  испыталъ  силу  этого  человѣка  и 
его  ловкость  владѣть  шпагой,  а,  кромѣ  того,  рука  его  была  все 
еще  на  перевязи. 

Что  касается  Мэри,  то  онъ  не  зналъ,  какъ  поступить  по 
отЕОшенію  къ  ней, — подойти,  или  незамѣтно  скрыться.  Съ 
одной  стороны,  онъ  боялся,  что  неожиданное  'его  появленіе 
.можетъ  возбудить  въ  дѣвушкѣ  подозрѣніе,  но  съ  другой — отпу- 
стить ее,  не  воспользовавшись  случаемъ  поговорить  съ  ней, 
было  выше  его  силъ.  Послѣ  нѣкотораго  колебанія  онъ,  нако- 
нецъ,  рѣшился  подойти  и,  придавъ  своему  лицу  беззаботность, 
догналъ  Мэри  и  поклонился  ей. 

—  Неужели,  миссъ,  вы  не  боитесь  гулять  такъ  поздно 
однѣ  у  большой  дороги?  По  словамъ  сэра  Вальтера  она  ей- 
шитъ  разбойниками. 

—  Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  въ  замкѣ  поселился  капитанъ  со 
своими  кирасирами  мы  перестали  бояться  кого-бы  то  ни  было. 

—  Благодарю  за  комплиментъ.  Если  мое  пребываніе  у  васъ 
можетъ  быть  полезно  хоть  съ  этой  стороны,  то  мнѣ  легче  бу- 
детъ  перенести  сознаніе,  что  я  здѣсь  по  приказанію  короля. 

—  Извиняться  излишне,  капитанъ. 

—  Но  поймите,  миссъ,  мое  фальшивое  положеніе!  Еслибъ 
я  могъ  уѣхать,  не  ослушавшись  королевскаго  приказа,  я  съ 
радостью  отказался  бы  отъ  удовольствія,  которое  мнѣ  до- 
ставляетъ  мое  пребываніе  здѣсь. 

—  Вотъ  какъ!  Обязанности  къ  королю  вьппе  всего? 

'  —  Для  офицера,  да.  . 
^  Можетъ  быть,  во  Франціи  или  во  Фландріи,  но  не  >^  \ 
'  крайней  мѣрѣ,  въ  моихъ  глазахъ,  да,  вѣрол'» 

-  I  другой  англичанки  суш;ествуютъ  и  другія  обяза     -  / 
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сгж.  і  азБѣ  вы  не  сльшали,  напримѣръ,  объ  обязанностяхъ  по 
оіношенію  къ  народу,  или,  если  хотите,  къ  государству? 

—  Политическое  убѣжденіе  Ричарда  Скарта  выражается 
тремя  словами:  Государство — это  король! 

—  Это  было  когда-то,  но  не  теперь.  Времена  и  убѣжденія 
мѣняются.  Я  увѣрена,  что  имена  Питта,  Вана,  Кромвеля,  Гемп- 
дена  и  Гольт... 

Капитанъ  прервалъ  ее. 

—  Однако  какъ  вы  неосторожны,  миссъ  Уадъ !  От^  ващжхъ 
словъ  пахнетъ  бунтомъ.  Знаете,  еслибъ  я  слѣпо  слѣдовалъ  нри- 
сягѣ,  то  долженъ  былъ  бы  арестовать  васъ. 

-—  Ахъ,  Бъ  такомъ  случаѣ  ваше  общество  не  безопасно,  и  я 
докидаю  васъ.  Прощайте,  капитанъ. 

И  высокомѣрно  поглядѣвъ  на  смущеннаго  Скарта,  Мэри 
быстро  пошла  къ  замку. 

ххш. 

Когда  Гарри  подъѣзжалъ  къ  гостинницѣ  «Турецкая  Голова;», 
которая  находилась  на  половинѣ  пути  отъ  Оксбриджа  до  рѣкіі 
Кольнъ,  Бъ  ней  уже  собралось  около  сотни  человѣкъ.  Все  это 
были  люди  изъ  народа,  рабочіе,  ремесленники,  мелкіе  торговцы. 

Что  они  дѣлали  тутъ?  Почему  всѣ  они  были  въ  какой-то 
тревогѣ,  говорили  шепотомъ?  Почему  волновался  хозяинъ 
«Турецкой  головы»,  здоровякъ  Жерви?  Зачѣмъ  пріѣхалъ  сюда 
Гольтеноръ?  На  всѣ  эти  вопросы  отвѣтить  очень  легко.  Гостии- 
ница  «Турецкая  голова»  и  была  мѣстомъ  народныхъ  сходокъ, 
подготоБлявшихъ  нападеніе  Карла  1-го. 

Пріѣздъ  Гольтенора  вызвалъ  всеобщій  интересъ. 

Черный  ВС адникъі  Черный  всадникъ !— передавали  быст- 
ро другъ  другу  расположившіеся  въ  большой  залѣ  «Турецкой 
головы»  члены  сходки.  Когда  Гарри  вошелъ  въ  залу,  его  встрѣ- 
тили  горячія  привѣтствія  и  его  тотчасъ  же  избрали  предсѣдате- 
лемъ  сходки.  Начались  дебаты  объ  угнетеніи  народа,  о  неспра- 
ведлиБыхъ  налогахъ,  о  казняхъ.  Говорили  горячо,  убѣжденно. 

—  Вотъ  честный  народъ,— думалъ  Гарри,  возвращаясь  съ 
этой  сходки  уже  подъ  вечеръ  къ  себѣ  домой,  въ  Стонъ-Динъ. — 
Съ  этими  вуританами  дѣло  освобожденія  народа  будеіъ  дове- 
дено до  конца. 

Проѣзжал  подъ  букомъ,  гдѣ  Мэри  уронила  перчатку,  оеъ 
-  остановилъ  лошадь  и  предался  мечтамъ.  Пламенный  патріотъ 
иревратЕлсл  на  минутѵ  въ  не  менѣе  пламеняаго  влюбленнаго. 
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Если-оы  ка'питанъ  Скартъ  зиалъ^  въ  эту  мидуту,  откуда 
ѣхалъ  Гольтеноръ,  а  Мэри  знала  бы,  что  любовь  къ  ней  Гарри 
можетъ  заставить  его  забыть  политическія  обязанности!... 

ХХІТ. 

Дикъ  Денсей  жилъ  въ  лѣсу,  въ  жалкой  хижинѣ,  съ  самой 
оростой  и  грубой  мебелью. 

Нѣсколько  дней  спустя  послѣ  праздника  въ  паркѣ  сэра 
Мермедука  дровосѣкъ  съ  дочерью  Бетси  сидѣли  въ  этой  хижи- 
еѢ  за  ужиномъ. 

—  Былъ  кто-нибудь  безъ  меня? — спросилъ  Денсей. 

—  Приходилъ  два  раза  солдатъ  изъ  замка. 
Чортъ  съ  нимъ.  И  чего,  они  шатаются! 

—  Онъ  сказалъ,  что  ему  нужно  видѣть  васъ. 

—  Меня?  Не  тебя  ли? — И  дровосѣкъ  подозрительно  взгля- 
нул ъ  на  дочь. 

—  Я  передаю  ваіѵіъ  то,  что  онъ  сказалъ.  Онъ  ііриходи.іъ  отъ 
капитана. 

—  Отъ  капитана?  Что  же  ему  нужно  этому  капитану? 

—  Я  не  знаю 

—  Онъ  спрашивалъ  тебя  о  чемъ-нибудь? 

—  Да,  знаю  ли  я  сэра  Гольтенора,  и  гдѣ  онъ  живетъ? 

—  Ну,  и  ты  сказала? 

—  Сказала,  что  вы  его  знаете,  а  что  живетъ  онъ  въ 
Стонъ-Динѣ. 

—  А  Билль  былъ? 

—  Былъ  тогда  же,  когда  приходилъ  солдатъ.  И  они  съ  нимъ 
поссорились. 

—  Изъ  за  чего  же? 

—  Должно  быть  изъ  за  меня.  Билль  не  можетъ  равнодушно 
слышать,  если  какой-нибудь  мужчина  заговоритъ  со  мной.  И  я 
сказку  вамъ,  отецъ,  что  я  не  въ  силахъ  больше  терпѣть  это.  Ка- 
кое право  имѣетъ  онъ  слѣдить  за  мной? 

—  Ну,  это  ты  ошибаешься.  Онъ  имѣетъ  право  слѣдить  за 
тобой,  потому  что  онъ  твой  другъ.  И  совѣтую  тебѣ  быть  съ  нимъ 
ііовѣжливѣе,  'Иначе  онъ  найдетъ  себѣ  жену  въ  другомъ  мѣстѣ. 

Бетси  ничего  не  отвѣтила,  такъ  какъ  подобные  разговоры 
уже  много,  разъ  приводили  къ  разногласіямъ  съ  отдомъ  и  ни  гі 
чему  больше. 

Смотри  же,  помни  мои  слова.  Ну,  а  теперь  дай  мнѣ 


ііу  и  палку.  Я  пойду  въ  Стонъ-Динъ.  Если  же  я  разойдусь  съ 
Гольтеноромъ  и  онъ  зайдетъ  сюда,  задержи  его.  И,  иьтйдя  сь 
эіиш  словами  изъ  хижины,  Дикъ  зашагалъ  въ  Стонъ-Динъ. 

Какъ  только  онъ  скрылся  изъ  глазъ,  Бетси  побѣжала  за  пе- 
регородку, гдѣ  она  спала,  причесала  волосы  и  надѣла  новый 
корсажъ. 

—  Хорошо,  что  отецъ  сказалъ  о  его  пріѣздѣ,  а  то  опъ  за- 
сталъ  бы  меня  непричесанной  и  въ  старыхъ  тряпкахъ.  Ахъ. 
лаетъ  собака!  Значить  онъ!...  И  она  бросилась  открывать  дверь. 
Каково  же  было  ея  разочарованіе,  когда. она  увидѣла  Билля 
Уифорда. 

—  Здравствуй, — сказалъ  онъ,  неловко  кланяясь  ей. — Ужъ 
не  ждала  ли  ты  меня,  что  разодѣлась? 

—  Бы  отлично  знаете,  что  я  никогда  не  жду  васъ  и  никогда, 
не  бываю  рада  вамъ. 

—  Знаю,  но  развѣ  я  не  могъ  придти  къ  твоему  отцу? 

—  Его  нѣі"ь. 

■ —  Куда  же  онъ  ушелъ? 

—  Бъ  Стонъ-Динъ.  Если  вы  поспѣшите,  то  нагоните  его. 
Ну,  мнѣ  не  къ  спѣху.  Подожду,  и  воспользуюсь  случаемъ. 

Ты,  очевидно,  ждензь  кого-нибудь!  Меня  не  обманешь.  Но  такъ 
какъ  я  знаю,  что  ты  не  очень  разборчива  въ  выборѣ  ухажива- 
те.іей,  то  не  знаю  только,  кого  именно  ты  ждешь:  солдата  ли, 
который  уже  приходилъ  сюда,  или  кавалера  изъ  Стонъ-Дина? 
Надо  сказать  тебѣ,  что  твой  нарядъ  мнѣ  совсѣмъ  не  нравится. 

—  Билль! — воскликнула  дѣвушка. — Бы  не  имѣете  права 
оскорблять  меня.  Уходите! 

—  Уйду,  только  скажу  два  слова.  Ты  знаешь,  Бетси,  что  я 
люблю  тебя...  Бчера„отецъ  да-иъ  мнѣ  свое  согласіе... 

—  Ботъ  какъ! — замѣтила  Бетси.—Безъ  моего  согласія! 
Такъ  знайте  же,  Билль  Уифордъ,  что  никогда,  ни^согда  я  не  бу- 
ду вашей  женой! 

—  Проклятіе! — ^произнесъ  дровосѣкъ,  махая  топоромъ. — 
Но  знай-же  и  ты,  Бетси,  что  если  ты  выйдешь  за  другого,  я  убью 
и  его,  и  тебя. 

—  Уходите,  постылый, — и  стыдитесь,  что  грозите  безза-- 
ні;итной  дѣвушкѣ !  Й  Бется  бросилась  въ  хжжину,.  закрывъ  на 
оасовъ  дверь.  • 

—  Измѣнница!  Я  убью  ее, — проворчалъ  Вил.іь  п  'скрылся 

ВТ""  '  оу. 
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—  Слава  Богу,  ушелъ, — съ  облегченімъ  произнесла  Бетси. 
А  Гарри?  Пріѣдетъ  ли  онъ?... 

И  она  задумалась  о  своей  любви. 
Вдругъ  опять  залаяла  собака, 

—  Неужели  опять  Билль? 

И  дѣвушка  выглянула  въ  окно.  Лицо  ея  освѣтилось  радо- 
^.тью.  Это  былъ  Гольтеноръ.  Бетси  едва  успѣла  открыть  дверь, 
іакъ  онъ  уже  входилъ  въ  хижину. 

ХХУ. 

Капитанъ  Скартъ  сидѣлъ  одинъ  въ  своей  комнаіѣ,  прихле- 
бывая изъ  стоявшаго  передъ  нимъ  стакана  вино,  думалъ  о 
томъ,  какіе  шаги  предпринять,  чтобы  его  ухаживанье  за  Мэри 
Емѣло  успѣхъ.  Онъ  видѣлъ  всю  затруднительность  своего  поло- 
женія  и  зналъ,  что  Мэри  равнодушна  къ  нему;  онъ  понимал і 
свое  фальшивое  положеніе  въ  замкѣ,  гдѣ  его  избѣгали,  каііъ  не- 
прошеннаго  гостя,  наконецъ,  онъ  сознавалъ,  что  у  него  есть  со- 
•  перниЕъ.  Но,  разсчитывая  на  свое  лукавство,  капитанъ,  все-же 
не  терялъ  надежды.  Первое  и  самое  главное  было  уничтожить 
соперника.  Но  какъ?  Вотъ  именно  этотъ  вопросъ  его  и  заші- 
малъ  больше  всего.  Онъ  уже  придумалъ  планъ,  сдѣлалъ  нѣкото- 
рыя  распоряясенія  и  теперь  ждалъ  результатовъ.  Планъ  этстъ 
состоялъ  въ  томъ,  чтобы  войти  въ  довѣріе  Дика  Денсея  и  Йи.іля 
Уифорда,  съ  которыми,  какъ  онъ  слышалъ,  Гольтеноръ  Екѣлъ 
дѣла.  Онъ  узналъ,  гдѣ  они  живутъ,  и  рѣшилъ  на  с.іѣдуюш;ій  день 
ѣхать  къ  нимъ  и  подкупить  ихъ,  надѣясь  такимъ  путемъ  вывѣ- 
дать  какіе-нибудь  факты,  которые  могли  бы  скомпрометиро- 
вать Гарри^. 

Вдругъ  въ  дверь  раздался  стукъ.  Уто  былъ  курьеръ  съ  де- 
ешей,  которая  гласила  буквально  слѣдуюш;ее:  «Его  Величе- 
Бо  Король,  капитану  Скарту,  начальнику  кирасировъ  въ  гра^)- 
ствѣ  Боккингемскомъ. 

«Сверхъ  прежнихъ  нашихъ  приказаній,  предписываемъ 
Еапптапу  Скарту  набрать  въ  графствѣ  столько  рекрутъ,  сколь- 
ко пхъ  окажется.  Кромѣ  того,  узнавъ,  что  въ  графствѣ  устраи- 
ваются митинги,  Его  Величество  приказываете  капитану  Скар- 
ту открыть  и  арестовать  ихъ  участниковъ  для  представленія  вп- 
Еовныхъ  въ  Звѣздную  палату  на  судъ,  который  приговорите^ 
ііхъ  къ  должному  возмездію. 

Еагоііш  Кех> 
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Нечего  сказать,  пріятное  порученіе!  Быть  шпіономъ. 
Нѣтъ,  я  хоть  и  солдатъ,  а  такимъ  ремесломъ  заниматься  ве  ста- 
ву. Вотъ  охота  бѣгать  по  трактирамъ  и  выслѣживать  всякихъ 
мужиковъ!  Однако,  я  прочелъ  не  все.  Тутъ  есть  еще  и  припи- 
ска.— И  капитанъ  вновь  принялся  за  чтеніе.  Въ  припискѣ  пред- 
писывалось наблюдать  за  агитаціей,  которую  велъ  въ  краѣ 
Гольтеноръ  и,  въ  случаѣ  серьезныхъ  уликъ,  арестовать  его  и 
отправить  въ  Звѣздную  палату. 

—  Вотъ  это  шпіонство  мнѣ  нравится  и  мнѣ  остается  только 
поблагодарить  Его  Величество  за  это  порученіе! — воскликнулъ 
съ  радостью  только-что  передъ  тѣмъ  возмущавшійся  капитанъ. — 
Ну,  мистеръ  Гольтеноръ,  теперь  берегитесь!  Я  и  раньше  ду- 
малъ,  что  вы  революціонеръ,  а  теперь  я  въ  этомъ  почти  увѣ- 
ренъ  Только  бы  собрать  доказательства!  Впрочемъ,  Звѣздная 
палата  удовольствуется  весьма  малымъ.  Это  превосходное 
судилище ! 

Произнеся  эти  цѣническія  слова,  капитанъ,  точно  сгорая 
отъ  нетерпѣнія  окорѣе  приступить  къ  возложенному  на  него  по- 
рученію,  всталъ  и  быстро  вышелъ  изъ  своей  комнаты 

ХХУІ. 

ЗІы  покинули  Бетси  въ  тотъ  моментъ,  когда  въ  хи^^ину.  ея 
отца  вошелъ  Гарри.  Дѣвушка  и  не  подозрѣвала,  что  за  ней  слѣ- 
дитъ  Билль  Уифордъ.  Между  тѣмъ,  послѣдній,  разставшись  съ 
Бетси,  не  ушелъ,  а  только  спрятался  въ  лѣсу.  Вскорѣ  онъ  замѣ- 
тилъ  Гарри  Гольтенора,  который  приближался  къ  хижицѣ.  Уви- 
дя, какъ  послѣдній  вошелъ  къ  Бетси,  Билль  хотѣлъ  броситься 
за  Еимъ  и  убить,  какъ  его,  такъ  и  Бетси,  но  въ  это  время  на 
дорогѣ  показался  Дикъ  Денсей,  и  ревнивый  дровосѣкъ  прж- 
нужденъ  былъ  отложить  свою  месть  до  другого  раза.  Угрюмый 
ОЕъ  поплелся  домой. 

Хижина  Билля  была  ешіе  бѣднѣе,  чѣмъ  жилиш,е  Денсея. 
Несмотря  на  это,  онъ  слылъ  за  человѣка  денежнаго,  такъ  каіеъ 
всегда  хорошо  платилъ,  хорошо  одѣвался  и  не  стѣснялся  тра- 
тами на  костюмъ  для  деревенскихъ  праздниковъ.  Ьеъ  ^  слылъ 
а  хорошаго  жениха,  и  поэтому  хотѣлъ  выжить  за  незго  свою 
■очь  Денсей.  Съ  своей  г  го.^э^ы  Виж  "  ^зордъ  не  могъ  про- 
;  стить  Бетси,  что  она  пренебрегаем  Придя  домой.  Билль 
Ішвырнулъ  топоръ  Бъ  уголъ  и  сѣл")^  за^столъ. 

—  и  зачѣмъ  ему  эха  Бетси? — ду^адъ  Билль  про  Гаррп.--*^ 
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Онъ  можетъ  ухаживать  за  знатными  дамами.  У  него  шляпа  съ 
перьями,  дорогое  платье  и  прекрасная  лошадь.  И  зачѣмь  онъ 
БОобт,е  появился  у  насъ  въ  краѣ?  По  ночамъ  у  него  собираются 
і:аЕіе-то  люди.  Развѣ  это  не  подозрительно?  Надо  будетъ  узнать 
ВТО.  Вѣроятно,  капитанъ  присылалъ  ко  мнѣ  тоже  изъ-за  подозрѣ- 
ній  относительно  этого  Гольтенора.  Еслибъ  онъ  хотѣлъ  отомстить 
мнѣ  за  арбалетъ,  ему  не  зачѣмъ  было  бы  присылать  за  мной. 
Что  я  за  птица?  Меня  можно  пристрѣлить  и  въ  лѣсу.  Нѣтъ.  онъ 
очевидно  хочетъ  выпытать  отъ  меня  какія-нибудь  свѣдѣнія  о 
ГольтенОрѣ.  Онъ  тоже  его  не  любитъ!  Что  жъ?  Если  онъ  нена- 
Бидитъ  его  такъ  же,  какъ  я,  то  вдвоемъ  намъ  не  трудно  будетъ 
отправить  его  на  тотъ  свѣтъ...  Видно,  придется  мнѣ  сходить 
Еъ  капитану... 

Размьппленія  Билля  были  прерваны  голосомъ  какого-то  че- 
ловѣка,  который  входилъ  въ  хижину. 

—  Здорово  пріятель !— произнесъ  входившій. 

Это  былъ  капитанъ  Скартъ.  Онъ  продолжалъ:  — ^Надѣюсь, 
БЫ  извинили  меня  за  мою  шалость  на  праздникѣ.  Что  до  меня, 
то  я  люблю  храбрость  и  не  только  не  сердитъ  на  васъ,  но 
захватилъ  даже  съ  собою  бытылку  вина,  чтобы  распить  ее  съ 
вами. — Говоря  это,  капитанъ  откупорилъ  металлическую  фляж- 
ку, которая  висѣла  у  него  черезъ  плечо. 

Билль,  видимо,  былъ  очень  польщенъ  любезностью  офицера 
и  его  простымъ  тономъ.  Онъ  немедленно  пригласи.іъ  гостя  за- 
нять мѣсто  за  столомъ.  досталъ  стаканы  и  наполнилъ'  мхь 

БИНОМЪ, 

—  Видите  ли,— сказалъ  Скартъ,  Б0зврапі;аясь  къ  инциден- 
ту на  праздникѣ, — мы  съ  поручикомъ  хлебнули  тогда  лишнее. 
Ну,  а  при  этихъ  условіяхъ  легко  и  глупость  сдѣлать.  Къ  тому 
же  ваша  Бетси  дѣвушка  дѣйствительно  красивал. 

—  Не  дурна,  да, — отвѣтилъ  дровосѣкъ,  довольный  тѣмъ, 
что  хвалили  Бетси. 

—  Счастливый  вы,  малый,  скоро  будете  мужемъ  этой  кра- 
савицы! Только  запретите  тогда  вашей  женѣ  подносить  цвѣты 
^яуж^ііглажъ. 

—  Что  БЫ  хотите  этимъ  сказать? — спросилъ.  Ви.іль. 

— '  Да  только  то,  что  я  и  другіе  были  очень  удивлены,  чт. 
цвѣты  были  поднесенііі  не  ^^'^:.,  который  первымъ  заступился 
за  дѣвушіку,  а  другому. 

—  Чортъ  возьми,  вы  правы!  ДѣйстБит* 
іійі\Ъ  ііолучилъ  то.  что  слѣдовало  мнѣ  . 
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—  Несомнѣнно.  Этотъ  франтъ  вмѣшался  въ  чужое  дѣло, 
Онъ  хотѣлъ,  очевидно,  поправиться  дѣвушкѣ.  Я  сразу  понялъ 
это  тогда  же,  а  теперь  имѣю  основаніе  сказать,  что  я  не 
ошибся. 

—  Вы  узнали  что-нибудь? — спросилъ  взволповапнымъ  то- 
і[Омъ  Билль.  Ради  Бога,  скажите,  что  вы  знаете  про  Бетси  и 
Го.іьтенора,  скажите...  и  я  клянусь... 

—  Я  скажу  вамъ  рѣшите.іьно  все,  что  знаю  самъ,  но,  что- 
бы быть  увѣреннымъ,  что  я  не  ошибся,  я  долженъ  знать,  кто 
такой  дтоть  Черный  всадникъ..  Прежде  всего,  гдѣ  онъ  живетъ? 

~-  Очень  близко  отсюда,  въ  Стонъ-Динѣ. 

—  У  него  кто-нибудь  бываетъ? 
' —  Днемъ  нѣтъ,  но  ночью... 

—  Такъ  вотъ  что!  Къ  нему  собираются  по  ночамъ?  Бы  гѵиав- 
те  это  навѣрное? 

-Да..  ■        ^  -  - 

—  Но  кто-же  эти  посѣтители? 

— •  Я  никого  изъ  нихъ  не  знаю.  Бее  это  пріѣзжіе.  Да  вотъ 
въ  ближайшее  воскресенье  у  него  будетъ  сходка.  Мнѣ  извѣстно 
это,  потому  что  я  разносЕлъ  письма. 

—  Бъ  которомъ  же  часу  это  будетъ? 

—  Бъ  полночь,  капитанъ. 

—  Навѣрное? 

—  Дв.  Мы  съ  товарип];емъ  Денсеемъ  наняты  даже  прини- 
мать лошадей  пріѣзжихъ,  такъ  какъ  всѣ  они  пріѣдутъ  безъ 
слугъ.  Но  что  вы  хотѣли  мнѣ  сказать,  капитанъ,  про  Бетси? 
Если  только  онъ  соблазнилъ  ее,  я  его  убью!  Пускай  меня  по- 
томъ  вѣшаютъ... 

' —  Бидите  ли,  сказалъ  капитанъ,  мнѣ  сообпдили,  что  вжа;ѣл^ 
Бетси  съ  Гольтеноромъ  въ  лѣсу  ночью. 

—  Когда  же  это  было? 

—  Бъ  лочь  праздника,  что  ли...  нѣтъ,  на  другой  день. 

—  Измѣнница!  Это  какъ  разъ  было  въ  тотъ  день,  когда  я 
разносилъ  письма... 

—  Мнѣ  не  говорили,  что  съ  Бетси  былъ  именно  Черный 
всадникъ,  но  я  думаю,  что  это  онъ,  такъ  какъ  одѣтъ  былъ  кава- 
•іеръ  въ  бархатѣ,  а  на  головѣ  у  него  была  шляпа  съ  перомъ.  Къ 
тому-же  ихъ  видѣли  недалеко  'отъ  Стонъ-Дина. 

—  О!  Измѣнница!  Я  убью  ихъ  обоихъ. 

--^^тъ  же  обоихъ!  Можетъ  быть  онъ  и  соблазни.іъ 
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ее.  Вы  должны  наказать  только  его,  и,  если  хотите,  я  могу  вамъ 
устроить  это,  если  только  то,  что  вы  сказали,  правда. 

• —  Если  вы  поможете  мнѣ  капитанъ,  я  буду  благодаренъ 
вамъ  до  смерти. 

—  Это  очень  легко.  Имѣйте  только  терпѣніе  до  вечера. 
Передъ  заходомъ  солнца  я  буду  опять  у  васъ,  и  мы  условимся. 
Только  держите  наше  свиданіе  въ  тайнѣ, 

Съ  этими  словами  капитанъ  распрощался  съ  Уифордомъ, 
сѣлъ  на  коня  и  поѣхалъ  обратно  къ  замку. 

ххтп. 

Была  какъ  разъ  полночь  воскресенья.  На  дворѣ  зазывала 
буря.  Мэри  Уадъ  и  Лора  еще  не  спали.  Онѣ  сидѣли  у  окна  и  по- 
веряли одна  другой  сердечныя  тайны,  какъ  вдругъ  до  ихъ  слуха 
донесся  конскій  топотъ.  Обѣ  дѣвупіки  выглянули  въ  окно :  по  ал- 
леѣ  ѣхали  капитанъ  Скартъ  и  поручикъ  Стоббсъ. 

Когда  офицеры  выѣхали  изъ  парка,  къ  нимъ  присоедини- 
лось человѣкъ  20  кирасиръ.  Всѣ  эти  люди  поскакали  къ  Стонъ- 
Ди,ну.  Оставивъ  солдатъ  вблизи  дома  Гарри,  но  скрытыми,  капи- 
танъ и  поручикъ,  закутанные  въ  плащи,  въѣхали  въ  ворота.  Оі- 
давъ  лопіадей  грумамъ,  которыхъ  роль  исполняли  Денсей,  Гре- 
гори и  Уифордъ,  оба  офицера  не  пошли,  однако  въ  подъѣздъ,  а 
руководимые  Уифордомъ  обошли  домъ  и  зашли  за  его  заднюю 
стѣну. 

—  Идемте  скорѣе, — шепотомъ  произнесъ  Уифордъ, — время 
дорого. 

Онъ  ввелъ  обоихъ  офицеровъ  въ  темный  проходъ,  а  затѣмъ 
въ  небольшую  комнату,  запыленное  окно  которой  выходило  въ 
главный  залъ,  гдѣ  должна  была  состояться  сходка. 

—  Здѣсь  намъ  будетъ  отлично, — сказалъ  Скартъ,  обра- 
щаясь къ  поручику. — Слышите?  Они  уже  говорятъ.  Оставь  насъ 
Билль  и  вернись  черезъ  двадцать  минутъ. 

Какъ  только  дровосѣкъ  вьппелъ,  капитанъ  заперь  дверь,  про- 
чистилъ  на  окнѣ  небольшое  пространство,  чтобы  можно  было 
слѣдйть  кто  говоритъ,  и  сталъ  слушать.  Уже  черезъ  нѣсколько 
минутъ  ему  стало  ясно,  что  онъ  попалъ  на  революціонное  собра- 
піе.  Въ  залѣ  сидѣло  и  стояло  свьппе  двадцати  человѣкъ.  Трое 
пли  четверо  изъ  нихъ  поочередно  выступали  ораторами.  Скаргь 
очень  досадовалъ,  что  онъ  почти  никого  изъ  нихъ  не  зналъ.  Онъ 
даже  и  не  подозрѣвалъ,  что  сльппалъ  одного  изъ  благороднѣіь 
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шихъ  патріотовъ  Англіи — Джона  Гемпдена.  Поелѣ  Гемпдеиа  го- 
Борплъ  будущій  краснорѣчивый  обличитель  Стаффорта.  На- 
конеіц»,  заговорилъ  и  хозяинъ  дома — Гарри  Гольтеноръ.  Его 
.  р'Ьчь'не  отличалась  по  своему  краснорѣчію  отъ  другихъ  рѣчей, 
но  поражала  своею  пылкостью  и  страстностью.  Онъ  избѣгалъ 
многословія  и  шелъ  прямо  къ  п;Ьли,  призывая  къ  государствен- 
ному перевороту.  Когда  онъ  умолкъ  въ  залѣ  раздался  громъ  ап- 
іілодисментовъ. 

—  Ну,  мы  слышали  болѣе,  чѣмъ  достаточно,  Стоббсъ.  Надо 
уходить.  Оставаться  дольше  опасно.  Но  что  это?  Я  слышу  знако- 
мый голосъ! 

Капитанъ  опять  приникъ  къ  стеклу.  Каково  же  было  его  уди- 
Бленіе,  когда  глазамъ  его  представилась  знакомая  фигура  сэра 
Мермедука  Уада.  Дѣйствительно,  говорившій  ораторъ  былъ  ни- 
кто иной,  какъ  баронегь.Дотя  его  рѣчь  и  не  отличалась  красно- 
рѣчіемъ  и  была  очень  короткой,  тѣмъ  не  менѣе  онъ  сказалъ  бо- 
лѣе,  чѣмъ  достаточно,  чтобы  его  могли  обвилить  въ  государ^ 
етвенной  измѣнѣ. 

Скартъ  быстро  сообразилъ  всѣ  выгоды,  которая  могли  при- 
нести ему  въ  его  несчастномъ  ухаживаніи  за  Мэри  видѣнная 
имъ  сцена,  и  сердце  его  наполнилось  нехорошей  радостью,  а  въ 
умѣ  мелькнула  мысль  о  возможности  шантажа. 

—  Теперь,  идем^ь,  Стоббсъ — ^шепнулъ  онъ  поручику. — -И  оба 
офицера  осторожно,  точно  воры,  выбрались  изъ  замка.  ■ 

—  Если  только  Уифорду  удастся-  подвести  намъ  незамѣтііо 
лошадей,  то  наше  дѣло  выиграно, — сказалъ  капитанъ, 

Дровосѣкъ  уже  ждалъ  ихъ  подъ  тѣнью  дерева.  Шпіоны  по- 
спѣшилй  вскочить  на  лошадей  и  довольные,  что  никто  идъ  не  за- 
мѣтплъ,  присоединились  чепезъ  нѣсколько  минѵгь  къ  поджида- 
вшпмъ  ихъ  кирасирамъ. 

ХХУШ 

Когда  миновала  уже  всякая  опасность,  и  отрядъ  спокойно 
двигался  «къ  замку  сэра  Мермедуку,  Скартъ  заговорилъ  снова 

—  А  хорошо  бы  было,  поручикъ,  еслибъ  мы  могли  накрыть 
сразу  всю  эту  шайку!  Какъ  вы  думаете? 

—  Превосходно,  капитанъ. 

—  Меня  бы  произвели  въ  полковники,  а  васъ  въ  капитаны! 

—  Такъ  и  накроеМъ  ихъ  сей^асъ. 
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—  Опасно,  у  насъ  мало  людей.  Завтра,  во  всякомъ  случаѣ, 
я  арестую  Гольтенора. 

—  Ну,  а  что  мы  сдѣлаемъ  с:ь  сэромъ  Мермедукомъ? — спро- 
силъ  поручиЕъ.  Вѣдь  вы  теперь  можете  арестовать  и  его  ? 

—  Когда  мнѣ  будетъ  угодно.  Но  вотъ  что,  Стоббсъ.  Я  обѣ- 
щаю  вамъ  выхлопотать  у  королевы  чинъ,  но  о  сегодняшнеыъ  на- 
шемъ  приключеніи  вы  должны  молчать,  пока  я  найду  нужпымъ. 
Сльппите? 

—  Никому  не  скажу  ни  слова,  капитанъ. 

—  Такъ  помните,  поручикъ,  если  вы  сдержите  ваше  обѣща- 
иіе  вы  будете  капитаномъ.  Особенно  берегитесь  проронить  хоть 
одно  неосторожное  слово  сэру  Мермедуку.  Сказавъ  это,  капитанъ 
замолчалъ  и  сталъ  строить  планы,  какъ  онъ  унизитъ  сэра  Мерме- 
дука  и  какъ  заставцтъ  его  подъ  страхомъ  висѣлицы  склонить 
Мэри  къ  выходу  замужъ  за  него. 

Когда  отрядъ  въѣхалъ  въ  паркъ  Больстрадскаго  замка,  ка- 
питану, взглянувшему  на  окно  Мэри,  показалось,  что  въ  немъ 
мелькнула  фигура  молодой  дѣвушки.  Скартъ  остановился  к 
сталъ  ждать,  не  покажется  ли  она  опять.  Но  видѣніе  екрылось. 

—  Должно  быть,  мнѣ  показалось, — подумалъ  онъ.  Но  онъ  не 
ошибся.  Мери  дѣйствительно  стояла  у  окна,  когда  капитанъ 
Бъѣзжалъ  въ  паркъ.  Она  много  разъ  подходила  къ  окну.  Увидѣвъ 
ночью  выѣзжавшихъ  офицеровъ,  Мэри  невольно  подумала  обі 
опасности,  которая  могла  угрожать  Гарри,  и  уже  не  могла  боль- 
ше заснуть;  она  ждала  возвращенія  кирасиръ 

—  Слава  Богу,  они  одни, — сказала  она  съ  облегченіемъ, 
увидѣвъ  ихъ. — Значитъ,  Гольтеноръ  певредимъ. — Только  послѣ 
этого  Мэри,  наконецъ,  заснула. 

Что  касается  капитана,  то  онъ  въ  эту  ночь  не  спалъ  совсѣмъ. 
Къ  разсвѣту  онъ  приказалъ  приготовиться  30  кирасирамъ, 
чтобы  ѣхать  арестовывать  Гарри.  И  эта  мысль  не  давала  ему 
уснуть. 

—  Подожди,  не  долго  разгуливать  тебѣ  на  свободѣ, — думалъ 
олъ. — Сегодня  же  я  привезу  тебя  передъ  окна  Мэри  связанпымъ 
арестантомъ... 

И  радость  пизкаго  мш;енія  такъ  взволновала  капитана,  что 
онъ  вскочилъ  съ  постели. 

—  Но  какъ  показать  его  ей?  Въ  шляпѣ  съ  бѣлой  перчаткой 
или  съ  обнаженной  головой  ?  Нѣтъ,  ни  то  ни  другое.  Первое  было 
бы  глупой  издѣвкой,  а  второе  можетъ  вызвать  въ  ней  особенное 
сочувегвіе  къ  его  униженію.  Я  придумалъ  лучше !  Онъ  явится  ей 


ва  глаза  въ  шляпѣ,  цо  не  съ  бѣлой  перчаткой  на  ней,  а  съ  буке- 
томъ  такихъ  цвѣтовъ,  какіе  поднесла  ему  Бетси.  Какая  ревность 
заговорить  въ  ней,  когда  она  увидитъ  эти  цвѣты!  Да  она  сразу- 

возненавидитъ  его!  А  я  воспользуюсь  этимъ... 

Въ  это  время  въ  коридорѣ  раздались  шаги,  и  въ  комнату 
Бошелъ  поручикъ  Стоббсъ. 

—  Люди  готовы,  капитанъ. 
— ■  Хорошо,  ѣдемъ. 

Офицеры  вьшіли  изъ  замка,  осторожно  сѣли  на  лошадей  и 
шагомъ,  стараясь  не  производить  шума,  выѣхали  на  большую 
дорогу,  ведущую  къ  Стонъ-Дину.  За  ними  слѣдовали  ЗОчело- 
вѣкъ  вооруженныхъ  кирасиръ. 

XXIX. 

По  разъѣздѣ  сБопхъ  ночныхъ  гостей  Гольтеноръ  отправился 
въ  свою  библіотеку:  ему  нужно  было  написать  нѣсколько  спѣш- 
ііыхъ  и  важныхъ  писемъ.  Только  онъ  и  Оріоль  и  не  спали  во 
Бсемъ  домѣ,  Грегори  Гартъ  завалился  на  кухнѣ  спать,  а  Денсей 
3  шелъ  домой. 

Въ  то  время,  какъ  Гольтеноръ  писалъ,  Оріоль  ходидъ  по  дво- 
ру и  разсматривалъ  лошадиные  слѣды.  Идя  по  этимъ  слѣдамъ, 
онъ  обогнулъ  весь  домъ  и  достигъ  задняго  крыльца.  Къ  удивле- 
нию его  дверь  оказалась  тутъ  не  запертой.  Странные  слѣды  шед- 
шіе  за  домъ  и  отворенная  дверь  возбудили  въ  Оріолѣ  подозрѣ- 
ніе,  Онъ  вошелъ  въ  домъ  и,  пройдя  темнымъ  переходом^,  очутил- 
ся въ  той  самой  маленькой  комнатѣ,  въ  которой  шпіонили  Скартъ 
и  поручикъ  Стоббсъ.  Индѣець  сразу  замѣтилъ,  что  въ  компатѣ 
былъ  кто-то.  Онъ  сталъ  внимательно  осматриваться  и  очень  ско- 
ро открылъ  на  стеклѣ  расчиш;енное  мѣсто.  Прильнувъ  къ  стеклу, 
Оріоль  сразу  поня.іъ,  что  тутъ  наблюдали  за  собраніемъ  и  что 
значитъ,  на  сходку  попали  шпіоны.  Убѣдившись  въ  этомъ,  Орі» 
ОЛЬ  немедленно  ііошелъ  въ  библіотеку  сообщить  Гарри  Гольте- 
нору  о  своемъ  открытіи. 

Гольтеноръ  дописывалъ  послѣднее  письмо,  когда  къ  нему  во- 
ше.іъ  Оріоль.  Замѣтивъ  на  лицЬ  индѣйца  тревогу,  Гарри  бросилъ 
писать  и  спросилъ:--Въ  чемъ  дѣло  Оріоль?  Ты  такой  тре- 
вожный.... 

Индѣецъ  жестомъ  показалъ,  что  онъ  открылъ  враговъ 

—  Такъ  воть  что!  Ты  открылъ  врага? 

Индѣецъ  опять  сдѣлалъ  тотъ-же  жесть,  поднявъ  при  этомъ 
три  пальца. 
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—  Еакъ?  Трехъ!  ООъясни,  Орюль. 

Индѣецъ  снова  показалъ  жестомъ,  чтобы  і  арри  слѣдовалъ 
за  нимъ.  Они  вмѣстѣ  вышли  на  дворъ,  обогнули  домъ  и  вошла 
Бъ  маленькую  комнату.  Къ  нимъ  присоединился  и  Грегори. 
Увидѣвіѵ  расчиш,енное  мѣсто  въ  стеклѣ,  Гарри  сразу  сталъ  пас- 
мурнымъ.  Онъ  пойялъ,  что  были  шпіоны,  которые  слышали  всѣ 
рѣчи  на  его  сходкѣ. 

Одинъ  изъ  предателей  тотчасъ-же  бшъ  узнанъ.  Его  легко 
было  найти  по  слѣдамъ  толстыкъ  сапогъ,  подбитыхъ  гвоздями. 
Это  былъ  несомнѣнно  Билль  Уифордъ. 

—  Напрасно  я  довѣрялся  ему, — сказалъ  Гарри. 

Ну  и  поплатится  же  мнѣ  этотъ  негодяй,— гнѣвно  пробур- 
чалъ  еебѣ  подъ  носъ  Грегори. 

Угадать  остальныхъ  шпіоновъ  Оыло  не  трудно.  Ими  моглп 
быть  только  Скартъ  и  кто-либо  изъ  драгунъ.  Гольтеноръ  заду- 
мался. Благодаря  подслушаннымъ  рѣчамъ,  онъ  самъ,  и  многіе 
другіе,  между  прочимъ,  сэръ  Мермедукъ,  подвергались  серьэез- 
ной  опасностит  Надо  было  принять  какое-нибудь  рѣшеніе. 

—  Необходимо  скрыться  какъ  можно  скорѣе, — ^подумалъ 
Гарри,  и  крикнулъ: 

ГрегориІ 
^  Чего  изволите? 

—  Скорѣй  осѣдлай  лошадь!  А  ты,  Оріоль,  заряди  мои  пи- 
столеты и  вложи  ихъ  въ  сѣдельныя  кобуры.  Самъ  подожд<?шь 
йоего  возвращенія  здѣсь. 

Однако  бѣжать  было  уже  поздно.  Домъ  Гарри,  когда  онъ  по- 
шелъ  къ  подъѣзду,  оказался  уже  окруженнымъ  со  всѣхъ  сторонъ 
кирасирами.  Оопротивленіе  было-бы  безполезно. 

—  Чего  вамъ  нужно  отъ  меня?-— спросилъ,  выйдя  на  крыль- 
цо, Гарри  у  начальника  отряда. 

—  Арестовать  васъ,  какъ  измѣнника, — отвѣтилъ  офицеръ, 
і-оторый  былъ  никто  другой,  какъ  капитанъ  Скартъ. 

—  Трусъ !— воскликнулъ  Гарри.— Вы  взяли  съ  собой  цѣлый 
эскадронъ,  чтобы  не  бояться  меня.  Отчего  вы  ѵжь  не  привели 
дѣлаго  полка? 

— -   Напрасно  шутите,  господинъ  Гольтеноръ.  Шутки  не  къ 
лицу  тому,  кто  потерялъ  уже  свободу,  и  кто  потеряетъ  скоро  не* 
только  жизнь,  но  и  нѣчто  еще  болѣе  драгоцѣнное — свою  воз- 
любл'енную. — Скартъ  показалъ  на  свою  каску,  къ  котород 
была  прикрѣплена  бѣлая  пепчатка. 
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—  Эта  перчатка  подарена  позже  вашей, — продолжалъ 
опъ, — и  я  цѢею  ее  больше. 

Гарри  поблѣднѣлъ  отъ  гнѣва  и  удивленія.  Въ  пемъ  заговори- 
ла, было,  и  ревность;  онъ  припомнилъ,  что  видѣлъ  въ  паркѣ, 
іакъ  Мэри  шла  съ  капитаномъ,  но  онъ  тотчасъ  же  подавилъ  ее. 

—  Вы  Елевеш,ите! — крикнулъ  онъ  съ  негодованіемъ. — Мэри 
не  давала  вамъ  своей  перчатки.  Вы  украли  ее,  негодяй!  И  я 
вырву  ее  у  васъ,  чтобы  возвратить  владѣлицѣ. — Гольтеноръ 
кинулся  на  капитана.  Но  послѣдній  заставилъ  свою  лошадь  ша- 
рахнуться Бъ  сторону  и  закричалъ  въ  то-же  время  драгунамъ: 

— •  Схватить  его  и  обезоружить!  Если  же  будетъ  сопротив- 
ляться, то  убить. 

Шесть  драгунъ  кинулись  на  Гарри  и  скрутили  его. 

—  Пусть  приведутъ  его  лошадь, — ^приказалъ  капитанъ. — 
Пускай  Черный  всадникъ  проѣдется  въ  послѣдній  разъ  на 
сзоемъ  скакунѣ. 

Когда  привели  лошадь,  капитанъ  продолжалъ: — Дайте  ему 
п  шляпу.  Такой  достойный  рыцарь  не  можетъ  ѣхать  съ  непокры- 
аой  головой. 

Два-три  солдата  побѣжали,  было,  исполнять  приказ аніе, 
но  Скартъ  остановилъ  ихъ. 

—  Я  пойду  самъ, — сказалъ  капитанъ. —Онъ  слѣзъ  съ  ло- 
шади и  отправился  въ  домъ.  Найдя  шляпу  Гарри,  капитанъ 
прежде  всего  сорвалъ  съ  нея  бѣлую  перчатку  и  положилъ  ее 
себѣ  въ  карманъ.  Потомъ  онъ  приказалъ  одному  изъ  солдатъ 
нарвать  въ  саду  красныхъ  цвѣтовъ  и,  прицѣпивъ  ихъ  къ  шля- 
кѣ  п.іѣнника,  сказалъ  этому  солдату: 

—  Возьми  эту  шляпу,  обойди  арестанта  сзади  и  надѣиь 
ему  ее  такъ,  чтобы  онъ  не  замѣтидъ,  что  съ  нея  снята  перчатка. 

Солдатъ  побѣжалъ  исполнять  порученіе.  Затѣмъ  капитаиъ 
ссмотрѣлъ  еще  письма  Гольтенора,  въ  надеждѣ  найти  какую- 
нибудь  записку  Мэри  или  компрометируюш,ій  документъ.  Онъ 
нашелъ  лишь  письмо  къ  себѣ  короля,  то  самое  письмо,  которое 
Грегори  отнялъ  ночью  въ  лѣсу  у  королевскаго  посланца. 

—  Недурно,  произнесъ  Скартъ. — ^Перехваченная  королев- 
ская депеша !  За  это  грозитъ  висѣлица, 

Съ  этими  словами  Скартъ  вьппелъ  изъ  замка,  вскочилъ  на 
свою  лошадь,  скомандовалъ  «впередъ,  маршъ»,  и  отрядъ  дви- 
/  нулся  къ  замку  сэра  Мермедука. 
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XXX. 

Какъ  только  кирасиры  скрылись  изъ  виду,  Грегори  отпра- 
'кллся  къ  хижинѣ  Денсея  и  разсказалъ  ему  и  Бетси  о  томъ,  что 
случилось  съ  Гольтеноромъ. 

Въ  полночь  они  Бсѣ  трое  направились  къ  Больстр адскому 
замку,  задумавъ  какимъ-нибудь  образомъ  освободить  Гарри. 
Планъ  состоялъ  въ  слѣдующемъ.  За  Бетси  ухаживалъ  одибъ 
Б,зъ  кирасировъ,  который  въ  эту  ночь  долженъ  былъ  быть  часо- 
>^ымъ  у  плѣнника.  Она  надѣялась,  таки^гіъ  образомъ,  пробраті>- 
ся  до  Гарри  и  затѣмъ,  смотря  по  обстоятельствамъ,  или  обма- 
кутБ  часового,  или  подготовить  его  ласками  и  обѣщаніями  на 
какую-нибудь  неосторожность,  которой  могли  бы  воспользовать- 
ся ея  отецъ  и  Грегори  для  освобожденія  плѣнника.  Дойдя  до 
замка  и  обогнувъ  его,  путники  остановились  у  воротъ.  Бетси 
постучала.  Раздались  шаги  и  за  воротами  мужской  голосъ 
произнесъ : 

—  Это  вы,  Бетси?  Входите,  входите.  Я  ждалъ  васъ  съ  ііе- 
терпѣніемъ. 

Войдя  въ  ворота,  Бетси  очутилась  подъ  обширнымъ  сво- 
домъ  толстыхъ  каменныхъ  стѣнъ.  Въ  одной  изъ  нихъ  и  находи- 
лась камера,  гдѣ  содержался  заключенный.  Дверь  этой  каме- 
ры выходила  въ  сводчатый  проходъ. 

Хитрость,  придуманная  молодой  дѣвупікой,  состояла  въ  тэмъ, 
чтобы  проникнуть  въ  камеру.  Поэтому,  она  солгала  кирасиру, 
что  ее  послала  къ  Гарри  одна  знатная  дама  переговорить  съ 
кймъ.  Нѣтъ  ничего  удивительнаго,  такимъ  образомъ,  что  не- 
смотря на  любезности  солдата,  Бетси  очень  мало  обращала  на 
нихъ  вниманія.  Она  ъсй  была  поглощена  своей  задачей.  Это 
соБсѣмъ  не  нравилось  кирасиру. 

—  Послушайте,  Бетси, — сказалъ  онъ. — Вѣдь  вамъ  оче- 
видно надо  только  передать  арестанту  пи.сьмо  или  сказать  ему 
всего  два  слова.  Это  всего  одна  минута.  Успѣете  еще.  А  пока 
поговоримъ  о  чемъ-нибудь  другомъ. 

—  Ну,  нігь, — отвѣтила  Бетси. — Старинное  правило  гла- 
ситъ:  дѣло  сначала,  а  удовольствіе  потомъ. 

—  Къ  чорту  старыя  правила, — возразилъ  кирасиръ  Уай- 
терсъ,— Мое  такое:  сначала  удовольствіе,  а  потомъ  дѣло. 

—  Ни  за  что.  Меня  разбранитъ  пославшая  меня  дама  и  не 
дастъ  обѣщанной  награды.  Исполняйте  скорѣе  ваше  обѣшакіе 
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и  пустите  меня  къ  Гольтенору.  Завтра  отца  не  будегь  дома,  и 
вы  можете  наговориться  со  мной  у  насъ  въ  хижинѣ. 

—  Волшебница! — воскликнулъ  влюбленный  солдатъ. — Ну, 
Оудь  по  вашему.  Но  до  завтра  ждать  долго,  и  вы  должны,  по-  , 
крайней  мѣрѣ,  до  того,  какъ  я  впущу  васъ  въ  тюрьму,  дать  мнѣ 
одянъ  поцѣлуй.  Надѣюсь,  по  выходѣ  изъ  нея,  вы  дадите  мнѣ 
еще  и  другой. 

—  Съ  удовольствіемъ, — сказала  дѣвушреа  и  торопливо  при- 
коснулась губами  къ  щекѣ  солдата. 

—  Теперь  вы  удовлетворены? — спросила  Бетси,  которой 
тіе  мало  стоило  ея  самоотверженіе. 

— -  О!  Тысячи  поцѣлуевъ  не  удовлетворяютъ  меня, — страст- 
тшъ  шепотомъ  заговорилъ  солдатъ. — Но,  во  всякомъ  случаѣ, 
я  исполняю  свое  обѣщаніе. 

И  солдатъ  отворі^лъ  дверь  тюрьмы. 

XXXI 

Положеніе  Гарри  въ  тюрьмѣ  было  отвратительное.  Съ  нимъ 
обращались,  какъ  съ  преступникомъ.  Но  онъ  думалъ  не  столь- 
ко о  своемъ  униженщ,  сколько  о  Мэри.  Весь  день  и  цѣлую 
ночь  его  томида  мысль  о  бѣлой  перчаткѣ,  которую  онъ  увидѣлъ 
на  каскѣ  капитана.^ — ^Неужели, — думалъ  онъ, — Мэри,  въ  са- 
момъ  дѣлѣ,  дала  ее  ему?  Не  можетъ  быть.  Неужели  она  бездупі- 
]гая  кокетка?  Вѣдь  еще  недавно  она  такъ  пламенно  отвѣчала 
«а  его  признанія.  Но  отчего  же,  въ  такомъ  случаѣ,  до  сигь  поръ 
кѣтъ  отъ  нея  никакой  вѣсти?  Или  между  нами  прервано  вся- 
кое сообщеніе?  А  можетъ  быть  она  не  хочетъ  больше  знать  ме- 
ня?— Его  мучила  ревность  и  отчаяніе. 

Но,  конечно,  Го.іьтеноръ  ошибался,  Мэри  не  только  не  забы- 
вала его,  но  такъ  же,  какъ  и  онъ,  страдала  отъ  неизвѣстности 
и  ревности.  Въ  то  утро,  когда  его  привезли,  она  стояла  у  окна 
и  видѣла  на  его  шляпѣ  красные  цвѣты.  Горе,  которое  причи- 
нили ей  эти  цвѣты,  было  сильнѣе,  чѣмъ  горе  о  томъ,  что  Гар- 
ри арестованъ. 

—  О !  какъ  это  жестоко, — думала  дѣвушка,  тоже  не  спавшая 
р.ъ  эту  ^  ^'Чь. — Носить  эти  цвѣты  въ  подобную  минуту ! 

і     Несмотря,  однако  на  мучившую  ее  ревность,  Мэри  такъ  же, 
;какъ  и  Бетси,  задумала  освободить  Гарри.  Въ  т^^  же  самую  пол- 
/лочь,    огда  Бетси  подходила  къ  воротамъ  замка,  она  выходи- 
ла изъ      рй  комнаты,  чтоГіы  спуститься  на  дворъ  и  идти  жъ 
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двери  арестанта.  Только  случайно  Бетси  опередила  ее  на  де- 
сять минутъ. 

Планъ  Мэри  состоялъ  въ  томъ,  чтобы  подкупить  часового, 
отъ  своей  горничной,  за  которой  тоже  ухаживалъ  Уайтерсъ,  она 
узнала,  что  въ  эту  ночь  онъ  будетъ  на  часахъ,  и  отъ  этой  же 
горничной  дѣвушка  узнала,  что  кирасиръ  не  устоитъ  передъ 
золотомъ. 

Годьтеноръ  все  еще  былъ  погруженъ  въ  свои  размышленія 
и  тревоги,  когда  онъ  вдругъ  услышалъ  шаги,  и  ключъ  повернул- 
ся въ  замкѣ  той  двери,  которая  вела  въ  его  камеру.  Дверь  рас- 
пахнулась, и  онъ  увидѣлъ  передъ  собой  кирасира  и  какую-то 
женщину. 

—  Вы  не  спите? — спросилъ  мужской  голосъ. 

—  Нѣтъ,— отвѣтилъ  шепотомъ  арестантъ,  взволнованный 
етимъ  неожиданнымъ  посѣщеніемъ. 

—  Вотъ  молодая  особа,  которая  хочетъ  сказать  вамъ  нѣ- 
еколько  словъ,— продолжалъ  кирасиръ. — Я  оставлю  вамъ  фо- 
нарь, который  сейчасъ  принесу.  Пока  кирасиръ  ходилъ  за  фо- 
каремъ,  между  Гольтеноромъ  и  пришедшей  произошелъ  слѣ- 
дующіЁ  разговоръ: 

—  Тише,  произнесла  Бетси  подходя  къ  арестанту. — Я 
пришла  освободить  васъ. 

—  Ахъ,  это  вы  Бетси,— разочарованно  произнесъ  Гаррп, 
который  надѣялся,  что  къ  нему  пришла  Мэри.— Еакимъ  сно- 
собомъ  вы  можете  освободить  меня?  Я  же  не  могу  выйти  отсю- 
да незамѣченнымъ. 

—  И  увидятъ,  такъ  не  бѣда.  Слушайте  только,  что  я  скажу 
вамъ.  Мой  отець  и  Гартъ  придумали,  какъ  освободить  васъ. 
Они  ожидаютъ  на  опушкѣ  лѣса,  что  начинается  за  замкомъ. 

—  Въ  чемъ  же  заключается  этотъ  піанъ  моего  освобо- 
жденія? 

—  У  меня  длинный  плащъ.  Вы  закроете  имъ  ноги.  Если  его 
не  хватить,  я  принесла  еще  юбку.  Одѣвайтесь  скорѣе.  Солдатъ 
мсжетъ  придти  каждую  минуту. 

—  Какъ!  Вы  хотите,  чтобы  я  вышелъ,-'"а  васъ  оставилъ 
здѣсь?  Нѣтъ,  Бетси,  я  не  соглашусь  на  это, 

—  Полно! — сказала  Бетси. — ^ДѢлайте,  что  вамъ  ^'^^ворятъ 
й  не  бойтесь  за  меня.  Что  мнѣ  мѳгутъ  они  сдѣіать?  Къ  тому  же, 
зачѣмъ  станетъ  удерживать  меня  этотъ  солдатъ,  разъ  васъ  не 
будетъ?  Все  равно,  онъ  не  минуетъ  наказанія.  Ради  Бога,  ско- 
рѣе!  Повторяю,  вамъ  нечего  бояться  за  меня. 
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-  Еслибъ  я  былъ  убѣжденъ,  что  это  такъ,— замѣтилъ 
Гаррп. 

—  Увѣряю  васъ! — повторила  дѣвушЕа,  разрѣзывая  въ  то 
же  время  веревки,  которыми  былъ  связанъ  Гольтеноръ. — На- 
киньте плащъ.  Опустите  капюшонъ.  Вотъ  такъ!  Выходя  не 
останавливайтесь.  Солдатъ,  можетъ  быть,  захочетъ  обнять  васъ. 
Не  давайтесь  и  бѣгите  черезъ  калитку  къ  опушкѣ,  гдѣ  васъ 
ждутъ  Грегори  и  мой  отецъ. 

Дѣвушка  проговорила  все  это  очень  быстро.  Едва  она  успѣ- 
іа  кончить,  какъ  солдатъ  постучалъ. 

—  Иду,  иду,  господинъ  Уайтерсъ, — проговорила  Бетси. 
Отворяйте. 

Дверь  открылась,  и  Гарри,  завернутый  въ  плащъ,  вышелъ 
изъ  тюрьмы.  Пока  солдатъ  защелкивалъ  задвижку,  бѣглецъ  ус- 
пѣлъ  добѣжать  до  калитки. 

Желая  еп^е  разъ  поцѣловать  хорошенькую  Бетси,  кирасиръ 
бросился  туда  же.  Но  закутанная  въ  плащъ  фигура  успѣла  уже 
ііыйти  за  ограду  и  быстро  удалялась. 

—  Вотъ  плутовка! — съ  досадою  проговорилъ  солдат-],. — Онъ 
сталъ  звать  дѣвушку,  но  никто  не  откликнулся  ему. 

—  Ну,  завтра  я  отомщу  ей! — И  онъ  вернулся  къ  своему 
посту. 

ХХХП. 

Вдругъ  передъ  нимъ  очутилась  опять  закутанная  женская 
фигура.  Солдатъ,  думая,  что  вернулась  Бетси,  обрадованнымъ 
голосомъ  произнесъ: — Я  былъ  почти  увѣренъ,  что  вы  вернетесь, 
Бетси.  Вы  добрая.  Бы  не  хотѣли  меня  обмануть... 

Вдругъ  блеснула  молнія,  и  кирасиръ  замѣтилъ,  что  пі)едъ 
Еиьгь  не  Бетси,  а  одѣтая  въ  шелкъ  и  бархагъ  дама. 

—  Ужъ  не  та  ли  это  дама,  которая  посылала  Бетси? — по- 
думалъ  Уайтерсъ. — ^Но  это  была  не  она. 

—  Здравствуйте, — ласково  произнесла  незнакомка, 

—  Здравствуйте, — отвѣтилъ  солдатъ. — ^Позвольте  узнать, 
сударыня,  что  заставило  васъ  придти  сюда? 

—  Кажется,  васъ  зовутъ  Уайтерсъ? — спросила  незнакомка, 
нѳ  отвѣтивъ  на  вопросъ  солдата. — И  приблизившись  къ  нему 
ска  откинула  плащъ. 

—  Такъ  точно,  сударьшя, — отвѣтилъ  солдатъ. — Что  при- 
кажете?^ 

^  '^  '  'ііѣ  нужна  ваша  услуга.  Вы  стережете  здѣсь  Гольтено- 
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ра.  я  хочу  видѣться  съ  нимъ.  Мнѣ  надо  сказать  ему  два  слова. 
Устройте  мнѣ.  это. 

—  Но  вы,  кажется,  уже  присылали  свою  горничную? 

—  И  не  думала. 

• —  Ну,  значитъ  ихъ  двѣ, — подумалъ  солдатъ. — Молодецъ 
этотъ  Гольтеноръ.  Должно  быть  онъ  вскружилъ  головы  здѣсь 
всѣмъ.  Впрочемъ,  не  все  ли  мнѣ  равно?  Пущу  и  ее,  тѣмъ  болѣо, 
что  она  пришла  сама.— Войдите,  сударыня,  только  не  надолго. 

—  Обѣщаю,  Уайтерсъ.  Вотъ  возьмите. 

Она  подала  солдату  горсть  золотыхъ  монетъ,  которыя  обез- 
печивали  его  на  всю  жизнь.  Со-идатъ  быстро  опустил ъ  монеты 
БЪ  карманъ  и  пріоткрылъ  дверь  тюрьмы.  Мэри  вошла  въ  темное 
помѣпі;еніе  и  дрожащимъ  голосомъ  окликнула  Гарри.  Каково- 
же  было  ея  изумленіе.  когда,  вмѣсто  мужского  она  услышала 
женскій  голосъ. 

—  Что  жъ  это  такое? — ^подумала  Мэри. — Значитъ  она  выпу- 
стила Гарри,  а  сама  осталась  вмѣсто  него. 

—  Мистера  Гольтенора  нѣтъ  здѣсь, — сказала  Бетси. — -Вы 
цадѣялись  найти  его? 

Мэрп  молчала. 

— -  Поздно  щтшш,  сударыня.  Ему  возвратила  свободу  дру- 
гая. У  мистера  Гарри  есть  друзья  кромѣ  васъ  и,  какъ  видите, 
болѣе  преданные,  чѣмъ  вы. 

— •  Какъ?  Развѣ  вы  пришли  сами?  Васъ  никто  не  посылалъ? 

— -  Конечно,  никто.  Неужели  вы  думаете,  что  я  пошла  бы 
на  такой  опасный  шагъ  для-  кого-нибудь,  кромѣ  Гарри 
Гольтенора? 

Не  желая  продолжать  разговора,  въ  которомъ  она  почув- 
ствовала непріязнь,  Мэри  хотѣла  уйти,  но  Бетси  удержала 
ее. — Вы  опоздали,  но  можете,  все-таки  оказать  ему  услугу. 
Останьтесь  здѣсь  вмѣсто  меня.  Когда-же  я,  выйдя  отсюда, 
увижу  его,  я  разскажу  ему  о  вашемъ  самоотверженіи!... 

—  Замолчите!  То,  что  вы  говорите,  наглость,-~произнесла 
съ  негодованіемъ  Мэри  и  поспѣшила  постучать  въ  дверь. 

Часовой  отперъ  ее,  и  Мэри,  убитая  отчаяніемъ,  пошла  къ 
калиткѣ.  Для.  нея  было  очевидно,  что  Гарри  любитъ  дру- 
гую. Ревность  душила  ее.  Она  даже  не  радовалась  освобож- 
денію  Гарри,  такъ  какъ  не  она  явилась  его  освободительни- 
цей. Подходя  уже  еъ  подъѣзду  замка,  она  вдругъ  '■^.дыша- 
ла голосъ  Гарри: 


( 

> 


—  61  — 


—  хМэри, — окликнулъ  онъ  ее. — И  тотчасъ  л;е  вслѣдъ  за 
,  ими  словами  блеснула  молнія,  и  Мэри  увидѣла  передъ  со- 
Гн  и  Гольтенора. 

XXXIII. 

Какимъ  образомъ  могъ  остаться  Гарри  на  дворѣ  замка, 
ему  каждую  минуту  грозила  опасность? 
Дѣло  БЪ  томъ,  что  выйдя  за  калитку,  Гольтеноръ,  огибая 
замокъ,  замѣтилъ  ровъ,  которымъ  онъ  былъ  окруженъ.  Нель- 
зя было  найти  лучшаго  прикрытія.  Поэтому  бѣглецъ  спу- 
стился на  дно  рва,  по  которому  и  надѣялся  благополучно 
выбраться  за  предѣлы  замка.  Однако,  прежде,  чѣмъ  дви- 
нуться впередъ,  Гольтеноръ  поднялся  на  цыпочки  и  внима- 
тельно оглядѣлся  кругомъ,  чтобы  убѣдиться,  что  за  нимъ  не 
послана  погоня.  Какъ  разъ  въ  это  время  Мэри  подходила  къ 
часовому.  Гольтеноръ  увидѣлъ  и  узналъ  ее.  Хотя  ему  и  не 
слышно  было,  что  она  говорила  часовому,  но  онъ  понялъ, 
что  она  подкупила  солдата  для  того,  чтобы  увидѣть  его,  Голь- 
тенора. 

—  Какъ  я   былъ  неправъ, — подумалъ   Гарри, — обвиняя 
ее  въ  измѣнѣ. — Я  долженъ  загладить  свою  вину,  хотя  бк 
мнѣ  стоило  это  жизни.  Выбравшись  изъ  рва,  онъ  сталъ  по 
жйдатъ  Бозвращенія  Мэри  около  калитки.  Когда  она  пор^ 
лялась  съ  нимъ,  Гарри  окликнулъ  ее. 

Сначала  Мэри  обрадовалась,  но  вспомнивъ  оскорбл  г 
нанесенныя  ей  Бетси,  завядшіе  цвѣты  на  шляпѣ  Гат 
торжествующ;!!  тонъ  своей  соперницы,  она  перемѣнил 
г  холодно  сказала: 

—  Я  удивляюсь,  видя  васъ  здѣсь,  Мистеръ  Г? 
должны  были  бы  быть  уже  далеко.  Вы,  вѣроятно, 
шу  спасительницу?  Не  безпокойтесь,  она  не  заст' 
ікдать.  Такал  ловкая  дѣвушка  проведетъ  и  дес 
Быхъ!... 

—  Мэри! — съ  упрекомъ  произнесъ  Гарри. 

—  Не  ошиблись  ли  вы?  Вы,  можетъ  быть,  7 
Бетси?  Во  всякомъ  случаѣ,  я  иду  въ  замокъ.  Н 

—  Мэри!  Что   съ  вами?  Останьтесь!— 
'  пталъ  Гарри. 

Молодая  дѣвушка,  услышавъ  эту  мольбу,  ос. 
Я  оліидалъ  васъ,  Мэри,  и  никого  другого! 
Вы  соманываете  меня.  Это  не  по  рыдарски.  Почему- 
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бы  вы  стали  ждать  меня  здѣсь?  Какъ  я  была  безумна,  что 
довѣрилась  вамъ!... 

• —  Безумны!  Да  я  готовъ  отдать  жизнь  за  васъ,  Мэри! 
11  я  остался  здѣсь,  чтобы  говорить  съ  вами.  Я  видѣлъ  какъ 
БЫ  подошли  къ  часовому,  я  догадался,  что  привело  васъ 
сюда,  и  я  не  могъ  уйти,  не  выразивъ  вамъ  той  радости,  ко- 
торую я  пспытывалъ  при  этомъ. 

Эти  слова  заставили  Мэри  забыть  всѣ  пережитыя  ею  тре- 
Болііеііія.  Она  опять  повѣрила,  что  ее  любятъ,  и  уже  не  спѣ- 
шила  уходить.  Гольтеноръ  взялъ  ее  за  руку. 

Послѣ  первыхъ  же  словъ  объясненія  между  влюбленнымя  ) 
ьсѣ  недоразумѣнія  разъяснились. 

Но  медлить  было  невозможно.  Необходимо  было  разстатъся. 

—  Гарри,  вамъ  нужно  уходить, — сказала  Мэри. — Но  толь- 
ко— когда  же  мы  теперь  съ  вами  увидимся? 

—  Скоро.  Мэри,  если  удастся. 

—  Дайте  же  мнѣ  обѣщаніе? 
- —  іьакое  хотите! 

—  Благодарю.  Я  знаю,  вы  сдержите  свое  слово.  Такъ  вотъ, 
1'арри,  знайте,  что  моя  любовь  не  перенесетъ  ниі^акой  измѣны 
Ревность  убьетъ  меня.  Я  знаю  это  по  тому,  что  я  пспыіала  за 
послѣдній  день. 

—  Но  къ  кому  же  ревновать  вамъ  меня,  Мэрп?  Есди  па- 
шу любовь  и  можетъ  омрачить  ревность,  то  не  съ  моад  сто- 
роны, а  съ  вапіей. 

—  Гарри,  вы  не  знаете,  какъ  я  люблю  васъ! 

—  Чѣмъ  я  могъ  заслужить  вашу  любовь? 

~—  Не  знаю,  Гарри.  Я  объ  этомъ  не  думаю.  Я  люблю  васъ 
потому,  что  люблю. 

—  Я  вѣрю  вамъ,  Мэри. 

—  И  я  вѣрю  теперь,  что  бы_  любите  меня,  Гарри! 
. —  На  всю  жизнь! 

—  Но  все-таки  обѣпі;айте  мнѣ... 

—  Что  именно? 

—  Обѣщайте,  что  если  когда-нибудь  вы  разлюбите  меятт. 
то  зы  тотчасъ  же  дадите  мнѣ  знать  обт  отом%.  О^- 
Гарри! 

—  Какой  вы  ребенокъ!  Къ  чему 
іданіе?  Моя  любовь  къ  вамъ  ^прекратг 

—  Гарри,  вы  ие  должны  отказыва 

—  Хст>ошо.  Я  кллпусі>,  что  если 
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съ,  то  йовѣщу  васъ  объ  этомъ.  Ото  мнѣ  тѣмъ  легче  обѣщать, 
о  никогда  не  можетъ  случиться  ничего  подобнаго. 

—  Какъ  знать,  Гарри?  Вы  будете  далеко.  Враги  поста- 
[ются  уничтожить  нашу  любовь... 

—  Что  же  я  долженъ  сдѣлать,  если...  разлюблю  васъ? 

7-  Вернуть  мнѣ  бѣлую  перчатку,  этотъ  залогъ  моей  люб- 
къ  вамъ.  Когда  я  получу  ее,  я  буду  знать,  что  въ  вашемъ 
рдцѣ  нѣтъ  ужъ  больше  меня. 

—  Хорошо,  Мэри.  Я  обѣш;аю  вамъ  это. — И  Гарри  крѣіікс- 
цѣловалъ  руку  Мэри.  Вдругъ  раздался  подавленный  крикъ. 

—  Что  это  такое?— воскликнула  Мэри. — Ужъ  не  гп  ^д- 
аменоБаніе  ли  несчастья?  Бѣгите,  Гарри I 

1]  Гарри  бросился  въ' ровъ. 

'  РазгоБоръ  влюбленныхъ  подслушивала  Бетси,  и  это  о  і 
крикнула  отъ  ревности,   когда  Гарри  поцѣловалъ  Р 

хххіг.    -  ПОЖАЛУЙСІіД  ; 

Вотъ  і^акъ  ВТО  случилось.^^РЩІ^Іовет  І''^^-  ^''^^^- 
\  ііалитки,  онъ  вернулся  въ  тюрьму  за  фонаремъ.  Еаковс 
^іло  его  изумленіе,  когда,  вмѣсто  арестанта,  передъ  шѵ::^ 
казалась  Бетси.  Кирасиръ  сразу  понялъ,  что  его  одурач 
е  думая  уже  ни  о  подѣлуяхъ,  ни  объ  объятіяхъ,  онъ 
[ілся  къ  караулу,  чтобы  поднять  тревогу.  Но,  второпяхъ, 
|айтерсъ  Бабылъ  прикрыть  дверь.  Это  дало  Бетси  возмо:^:- 
[асть  скрыться.  Однако,  вмѣсто  того,  чтобы  итти  въ  калй^  ѵ 
Ьвушка,  руководимая  какимъ-то  смутнымъ  чувствомъ  ; 
ости,  направилась  къ  навѣсу.  Ей  хотѣіось  убѣдиться, 
[эр и  вернулась  въ  замокъ. 

Звукъ  голосовъ  привлекъ  ее  къ  мѣсту  свиданія  Мэр 
'арри.  Она  мхъ  тотчасъ  узнала.  Сердце  ея  билось 
0.  Ревность  почти  душила  ее.  Она  хотѣла  броситься 
ъ  упреками,  но  остановилась.  До  нее  долеталй 
шочъ  Е  голоса  солдатъ,  которые  выѣзжали  за 
ски  бѣглеца,  У  Бетси  мелькнула  въ  головѣ 
йетла  предать  Гольтенора. 

буду  страдать  оть  этого, — подумг 
"яетъ  и  Мэри. 

осилась  къ  патрулю.  Однако,  зт,  8Т( 
ти  уже  попрощаться  и 
Скі)ылг-я!— сказалъ  МИШИ""*^' і " шцт ш л:  тл. 
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иавѣгу  съ  шестью  кирасирами. — Теперь  мнѣ  будегь  плохс; 
Онъ  повернулся  къ  Бетси,  которая  служила  солдатамъ  проі 
нпкомъ. 

— -  Что  же  дѣлать? 

—  Гнаться  за  нимъ, — отвѣтпла  Бетси. 

—  Но  въ  какомъ  л^е  направленіи? 

—  Ступайте  на  дорогу,  которая  ведетъ  въ  Уэнсеис 
лѣсъ.  Вы  непремѣнно,  встрѣтите  его  таыъ.  Я  васъ  провс 
Иде^гте  же! — И  Бетси  пошла  впередъ. 

Кто  бы  могъ  подумать,  что  эта  женпі^пна,  всего  часъ  т 
ііазадъ  умолявшая  Гольтенора  бѣжать,  теперь  идетъ  пре 
іать  его!  Но  ревность  слѣпитъ  не  только  глаза,  но  и  совѣ( 

—  Идите,  идите! — кричала  она  кпрасирамъ. — Скор' 
А  то  онъ  уЁдетъ. 

Всѣ  готовы  были  слѣдовалъ  за  Бетси,  но  кирасиръ  У 
терсъ  колебался, — Ужъ  не  хочешь  ли  ты  снова  обман 
і:асъ? — сказалъ  онъ  дѣвушкѣ. 

—  Дуракъ, — отвѣтила  Бетси. — РазЕѣ  ты  не  понимае] 
что  узнавъ  о  томъ,  что  его  любитъ  другая,  моя  госпожа 
^^тъ  рада,  если  оиъ  снова  попадетъ  въ  тюрьму.  Опа  удвоить  ^ 
обѣщанную  награду,  если  я  помогу  найти'  его.  Ч^его  же  т( 
меня  бояться? 

Эти  слова  подѣйствовали  на  кирасиря   е  сиъ  бмѢсті' 
тсварпщами  двинулся  за  дѣвушкой.  Дойдя  до  мѣстн,  кото] 
егде  раньше  называла  имъ  Бетси,  по  окольной  тролин 
.Ѵайіерсъ  съ  недоумѣніемъ  замѣтилъ,  что  на  мокрой  отъ  д( 
дя  землѣ  нѣтъ  никакихъ  слѣдовъ. 

—  Здѣсь  никто  не  проходилъ, — сказалъ  онъ,  обращав 
къ  Бетси. 

—  ЭІо  ничего  не.  значить,—  отвѣтила  дѣвушка, — с 
^  ще  не  пришли,  но  -непремѣнно  придутъ.  У  кихъ  нѣтъ  ді 
^-й  дороги. 

—  Ку,  такъ  мы  ихъ  подождемъ, — сказалъ  унтерь-офице; 
ь  ачальникъ  караула. — ^Вонь  тамъ  за  кустами  отличная  заса 

Бскорѣ-,  дѣйствительнѵ),  раздались  шаги.  Солдаты  спря 
лгісь  за  кусты,  а  І-^отси,  которую  уже  начинала  мучпть 
вѣсть,  зашла  ш  Д",^^^ 

ХХХ\\ 


ВысшчшШшШШ  псшелъ  къ  онушкь  лъса.  г 

к.йі:ъ  еказаіІ^^^^^^^НІР^ожидали  Грегори  и  Дикъ  Дьчс 


^  65  — 


;р   Сое)],ини.вшись  съ  ними,  Гольтеноръ  продолжалъ  путь  далѣе 
,|[,  Гартомъ,  а  Денсей  отправился  домой.  Пройдя  около  полуми- 
п,  Гарри  и  Грегори  вышли  на  большую  дорогу,  идуидую  че- 
езъ  Уэнсейскій  лѣсъ.  Не  успѣли  они  сдѣлать  нѣсколькихъ 
)П  шаговъ,  какъ  ихъ  окружили  кирасиры.  Грегори,  по  зна- 
у. Гарри,  успѣлъ  скрыться,  но  самъ  Гольтеноръ  былъ  схва- 
фпъ  и  снова  отведенъ  въ  тюрьму.  Дорогой,  пока  его  вели  къ 
ііімку,  Бетси  наслаждалась  чувствомъ  удовлетворенной  ме- 
ш,  но  когда  ворота  закрылись  за  арестантомъ,  она  бросилась 
(а  землю  и  горько  зарыдала. 

Л  Оставшись  въ  лѣсу  одинъ,  Грегори  долго  раздумывалъ, 
[Іакъ  бы  снова  освободить  своего  господина.  Вызволить  его  изъ 
гюръмы  было  теперь  уже  невозможно.  Послѣ  случая  съ  Уай- 
ізрсомъ  ни  одинъ  изъ  часовыхъ  не  пошелъ  бы  теперь  ни  на 
і~кія  поблажки.  Нечего  было  разсчитывать  ни  на  поцѣлуи, 
,і  на  золото.  Тогда  Грегори  пришла  въ  голову  мысль  освобо- 
ть  Гарри  не  изъ  тюрьмы,  а  тогда,  когда  его  поведутъ  въ 
Іондонъ.  Онъ  отлично  зналъ  дорогу,  по  которой  должны  бы- 
ііи  вести  арестанта,  былъ  въ  хорошихъ  отношеніяхъ  со  всѣміі 
крестными  жителями  и  рѣшилъ  устроить  вооруженное  напа- 
I  тіе  на  эскортъ,  который  будетъ  сопровождать  Гольтенора. 
I  Обдумавъ  свой  планъ,  бывшій  разбойникъ  немедленно  по- 
Іелъ  къ  Денсего  и  Оріолю  и  разосла.іъ  обоихъ  съ  соотвѣт- 
гвуюпі,йми  инструкціями. 

—  Вы  отправляйтесь  къ  Дэнгемъ,— сказалъ  онъ  Денсею  и 
Іріолю, — соберите  тамъ  друзей  и  затѣмъ  идите  къ  гостип- 
йцѣ  «Короны  и  Розы».  А  я  пойду  въ  Оксбриджъ  и  Гильт- 
[ОНЪ.  Когда  вы  придете  въ  гостинницу,  я  уже  буду  тамъ. 
і[ъ  счастью  у  меня  есть  деньги,  и  я  могу  распорядиться, 
|тобы  старикъ  Бонифатій  прпготовилъ  побольше  пива.  Для 
Іашей  цѣли — это  необходимо.  Когда  мы  попотчуемъ  свсііхъ 
Ірузей,  они  охотнѣе  возьмутся  за  дѣло.  Сказавъ  это,  Грегори 
іазстался  со  своиими  товарищами  и  зашагалъ  въ  Оксбриджъ] 
Пока  происходили  всѣ  эти  событія,.  капитанъ  Скартъ, 
»чень  довольный  тѣмъ,  что  унизилъ  своего  соперника,  ниче- 
0  не  подозрѣвая,  крѣпко  спалъ.  Когда  утромъ  онъ  проснулся, 
іму  ничего  не  доложили  о  ночномъ  происшествіи.  Уайтерсі: 
)дарилъ  караульныхъ  золотомъ  Мэри,  и  они  всѣ  молчали 
Іе  узналъ  о  попыгкѣ  освобожденія  Гольтенора  даже  новь» 
сараулъ. 

Бѣлря  перчатка.  5 
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Мврп  тоже  не  знала,  что  Гарри  опять  пойманъ  и  сноі 
»-5аоюченъ  подъ  стражу.  Послѣ  примирителънаго  свиданія  і 
Гарри  она  спала  сладкимъ  сномъ  и  видѣла  во  снѣ  свое 
тюэлюбленнаго.  Ее  разбудилъ  топотъ  лошадей,  звукъ  оруж 
я  людскіе  голоса  подъ  оішомъ.  Мэри  встала  и  подошла  і 
окну. 

Каково-же  было  ея  изумленіе,  когда  она  увидѣла  пряд 
зашшго  къ  лошади  Гарри,  котораго  окружали  кирасиры 
обі-іаженными  саблями.  Тутъ  же  былъ  и  Скартъ.  Онъ  расіі 
р.іжался  отъѣздомъ  отряда,  но  самъ,  очевидно,  не  ѣхалъ 
ішмъ,  Еомандовалъ  кирасирами  поручикъ  Стоббсъ 

Прошло  нѣсколько  минуть.  Затѣмъ  раздался  сигиалъ  - 
отпраБленію.  Мэри  вскрикнула  и  поспѣшила  отойти  отъ  окн 

Прошло  больше  получаса  прежде,  чѣмъ  молодая  дѣ' 
оправилась  отъ  новаго  постигшаго  ее  горя.  Когда  она 
подошла  къ  окну,  то  увидѣла  на  дворѣ  Скарта,  которы; 
говаривалъ  съ  какимъ-то  пріѣзжимъ  незнакомцемъ,  пр 
шимъ,  очевидно,  издалека,  такъ  какъ  лошадь  его  была  і 
мылѣ.  Незнакомецъ  говорилъ  что-то  Скарту,  волнуясь  и  с 

Мэри  не  могла  разслышать  всего  разговора,  но  д' 
долетали   слова:   «і\.рестантъ...   попытка  освободить... 
бриджъ». 

—  Сѣдлать  всему  эскадрону!  —  закричалъ  Окаргь, 
незнакомецъ  договорилъ  до  конца. 

Черезъ  пятнадцать  минутъ  всѣ  стоявшіе  въ  замкѣ  &щ 
сиры  скакали  подъ  нача.іьствомъ  Скарта  въ  Оксбриджъ. 

—  Попытка  освободить...  въ  Оксбриджѣ...  —  подума. 
Мэри— Дай  Богь  этимъ  невѣдомымъ  друзьямъ  Гарри  успѣх 

И  молодая  дѣвушка  опустилась  на  колѣни  и  стала  молятьс 

хххп. 

2ъ  этотъ  самый  день,  когда  яоручикъ  Стоббсъ  доджеі 
былъ  проѣзжать  со  своимъ  арестантомъ  и  конвоемъ  чере; 
городъ  Оксбриджъ,  на  улицахъ  послѣдняго  по  кеизвѣстж 
ітричинѣ  столпилась  масса  народа.  Все  это  были  ремесленнш 
й  рабочіе.  Тутъ  можно  было  увидѣть  и  сапожниковъ  и  кузн 
ПОБЪ,  и  мясниЕОвъ,  И  мельниковъ.  Особенно  тѣсная  толі 
окружала  гостинницу  «Корона  и  Роза.»  |[зъ  нея  раздавали* 
веселые,  шутки  и  смѣхъ.  Въ  рукахъ  посетителей  были  пѣв. 
щіяея  кружки  пива.  Угош;алъ  всѣхъ— -и  въ  гостинницѣ, 
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^^аішъ — какой-то  незнакомецъ.  Онъ  былъ  огромнаго  роста, 
глий  и  широкоплечій.  Человѣкъ  двадцать  изъ  толпы  чаще 
^йхъ  переглядывались  съ  пимъ  и  называли  его  Грегори. 

^Е^емя  отъ  времени  взоры  толпы  обращались  на  мостъ, 
!?|инутый  черезъ  рѣку  Кольнъ. 

К- Чего    вы    ждете    тутъ? — спросилъ    какой-то  ново- 

дагшій  посѣтитель, 

1—  Кирасиръ,  которые  должны  проѣхать  здѣсь. 
Ь~  Вотъ  невидаль!  Да  ихъ  можно  увидѣть  каждый -день. 
|—  Да,  но  сегодня  они  ведутъ  знатнаго  арестанта— Чер- 
р  всадника. 

Вѣсть '  эта  произвела,  повидимому,  большое  впечатлѣніе. 
!наго  всадника  знали  и  любили.  Онъ  пользовался  большовэ 
Іуляряостью. 

Черезъ  нѣсколько  минутъ  кто-то  закричалъ  съ  моста: 

—  ^дутъ!  ѣдутъ! 

Толпа  затихла.  Всѣ  стали  смотрѣть.  Съ  моста,  дѣйствительно, 
зжали  человѣкъ  двѣнадцать  кирасиръ.  Впереди  ѣхалъ  офи- 
ѣ,  а  Бъ  серединѣ  отряда  со  связанными  руками  помѣщался 
Ілошадп  всадникѣ  въ  бархатномъ  платьѣ.  Увидѣвъ  Чернаго 
Ідника  БЪ  такомъ  унизительномъ  положеніе,  то.ша  заволяо- 
||:ась.  Но  поручикъ  Стоббсъ  не  понялъ,  въ  чемъ  дѣло,  такъ 
къ  шъ  той  же  толпы  раздались  одновременно  крики: 

—  Да  зравствуетъ  король!  Долой  измѣнниковъ!  Внима- 
ьнов  ухо  уловил о-бы  въ  этихъ  крикахъ  ирошю,  но  поручикъ 
інялъ  ихъ  за  чистую  монету, 

—  Очень  радъ,  что  вы  въ  такомъ  патріотическомъ  на- 
юеніи, — ласково  обратился  къ  толгіѣ  подъѣхавіпій  къ  го- 
шнидѣ  Стоббсъ. 

— -  Господинъ  офицеръ!  Не  откажите,  выпить  съ  намя 
уяску  за  здоровье  короля!— раздалось  изъ  толпы. 

—  Съ  большимъ  удовольствіемъ  исполнилъ  бы  вашу 
осьбу,  но  я  не  могу  останавливаться.  Я  спѣшу. 

—  На  одну  минуту! — крикнулъ  кузнещ.  огромнаго  роста 
геркулесовскаго  сложенія. 

—  Не  дожидаясь  отвѣта  Стоббса,  онъ  громкимъ  гоіОі 
мъ  скомандовалъ: 

—  Эй,  кто  тамъ?  Скорѣе  дайте  двѣнадцать  кружекъ  самагс 
^чшаго  пива  этиікгь  молодцамъ  и  стаканъ  вина  господин] 
фидеру.  Живо!  Такая  духота,  господинъ  офицеръ.  Вамъ,  да  і 
ішимъ  людямъ  необходимо  промочить  Г0Т)Л0. 
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^тоббсъ  не  успѣлъ  сказать  слова,  какъ  уже  ді 
молодцовъ  обступили  его  солдата  съ  кружками,  въ  которых  I 
ішлось  пиво.  Солдаты  съ  радостью  потянулись  за  прохлади  1 
пымъ  напиткомъ,  не  дождавшись  даже  разрѣшенія  пору^.  1 
Они  проѣхали  по  жарѣ  пять  миль,  и  соблазнъ  при  видЬ  | 
былъ  слшпкомъ  ьеликъ,  чтобы  они  имѣли  силы  откаізатъсл  ^ 
пего. 

Двое  ѵгъ  толпы,  подошедши  къ  тѣмъ  двумъ  кирасло 
которые  стояли  по  бокамъ  Гольтенора,  незамѣтно  вывели 
лошадей  изъ  строя.  Въ  ту  же  минуту  Грегори  приблизился 
арестанту  и  предложилъ  ему  выпить  пива 

—  Вѣдь  можно  напоить  арестанта? — спросилъ  онъ  с 
жайшаго  солдата. 

—  Конечно, — отвѣтилъ  солдатъ,.  котораго  выпитое  іі 
привело  въ  добродушное  настроеніе.—  Смотрите  только  чі 
не  замѣтилъ  офицеръ. 

Воспользовавшись  разрѣшеніемъ  солдата,  Грегори  под]і 
Гарри  къ  губамъ  кружку,  а  другой  рукой,  которую 
заложилъ  ему  за  спину,  какъ  бы  поддерживая  его,  быстр 
ловко   перерѣзалъ  веревки,   связывавшія  руки  арестаи 
Никто  изъ  солдатъ,  занятыхъ  пивомъ  и  '  разговорами, 
замѣтилъ  маневра  Гарта.  I 

•—  Какъ  вамъ  нравится  это  пиво? — громко  спроси 
бывшій  разбойникъ  Гарри,  а  затѣмъ  шепотомъ  прибавплъ:^ 
васъ  руки  свободны,  берите  поводья  и  скачите  черезъ  мое 

—  Это  ни  къ  чему,  Грегори, — шепотомъ  же  отвѣтш 
Гарри.  —  Эта  кляча  не  проскачетъ  и  трехъ  мпнутъ.  Во' 
еслибъ  я  ѣхалъ  на  своемъ  конѣ!  Надо  попытаться  захватш 
его. — Сказавъ  это,  Гарри  далъ  шпоры  кирасирской  лоша) 
и  помчался  къ  мосту. 

Неожиданность  и  изумленіе  приковали  солдатъ  къ  мѣст 
Кружки  съ  пивомъ  выпали  у  нѣкоторыхъ  изъ  ихъ  рукъ. 

Между  тѣмъ  Гарри,  доскакавъ  до  моста,  остановился  і 
издалъ  громкій  свистокъ. 

Вслѣдъ  за  этимъ  его  Губертъ,  на  которомъ  сидѣлъ  поручика 
етрѣлой  помчался  къ  мосту.  Солдаты  думали,  что  Стоббс 
одйнъ  бросился  въ  погоню,  но  на  самомъ  дѣлѣ,  было  ц 

ТілЧчЪ. 

Едва  Стоббсъ  подскакалъ  къ  Гарри,   какъ  послѣдні 
€хватшіъ  его  за  горло  и  въ  мгновеніе  ока  сбросилъ  его  (^'і 
еѣд.^а,  я  р^^^^  -рлтслтітпп;  ття  РБОвго  КОНЯ  И  поскакалъ  дальше.  1 
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імѣтйвъ  этотъ  маневръ  Чернаго  всадника,  восхищенная 
толпа  громко  прокричала  ему  «ура». Но  черезъ  минуту  поска- 
кавшій  дальше  всадникъ,  вдругъ  снова  остановился.  Отъ 
(гостишшцы  не  было  видно,  что  дѣлалось  по  другую  сторону 
|моста,  и  эта  остановка  вызвала  во  многихъ  изумлеиіе.  Въ 
'толпѣ  поняли  это  только  тогда,  когда  на  мосту  съ  противо- 
положной стороны  рѣки  показались  кирасиры.  Это  ѣхалъ  со 
ісвоимъ  эскадрономъ  капитанъ  Скартъ. 

I  Гарри  былъ,  такимъ  образомъ,  въ  ловушкѣ.  Съ  обѣихъ 
сторонъ  моста  его  тѣснили  кирасиры,  а  съ  боковъ  ему  закры- 
вали отступленіе  перила  моста  и  частоколъ,  который  былъ 
продолженіемъ  перилъ  на  берегу.  Несмотря  на  свое  крити- 
ческое положеніе,  Гарри,  однако,  не  растерялся.  Онъ  быстро 
повернулъ  Губерта  назадъ,  разогналъ  его  къ  частоколу  и 
птипей  перелетѣлъ  черезъ  него  на  лугъ,  который  тянулся  за 
ііимъ  вдоль  берега  рѣки.  Новое  единодушное  «ура»  толпы 
•іривѣтствовало  храбраго  и  ловкаго  наѣздника. 

—  Теперь  ищи  вѣтра  въ  полѣ! — раздались  вослицанія. 

II,  дѣйствительно,  когда  кирасиры,  бросившіеся  за  Гарри 
!і>ъ  погоню,  нашли  въ  частоколѣ  мѣсто,  гдѣ  они  могли  проѣхать, 
■^іерный  всадникъ  былъ  уже  такъ  далеко,  что  казался  лишь 
небольшой  точкой.  Всякая  погоня  становилась  безполезной. 

ХХХУП. 

Бѣгство  Гарри  Гольтенора  и  особенно  обстоятельства  этого 
'ѣгства  произвели  въ  краѣ  сенсацію.  Никто  рѣшительно  не 
налъ,  куда  онъ  скрылся.  Предполагали,  что,  какъ  большинство 
ѣглепоБъ  того  времени,  онъ  скрылся  въ  Лондонѣ,  гдѣ  много- 
исленность  населенія  дѣлала  поиски  крайне  трудными. 

Капитанъ  Скартъ  былъ  отъ  бѣгства  Гарри  внѣ  себя.  Но 
[тъ  все  же  скрылъ  это  обстоятельство  такъ  же  какъ  и  арестъ 
арри  отъ  начальства,  продолжая,  однако,  всячески  разыски- 
ть  бѣглеца.  Онъ  разослалъ  всюду  шпіоновъ  и  вскрывалъ 
ѵ^ю  корреспонденцію,  которая  получалась  въ  замкѣ  сэра 
'ермедука. 

Само  собой  разумѣется,  что  положеніе  его  ш  замкѣ  огь 
ого  еще  болѣе  ухудшилось,  хотя  онъ  и  старался  какъ 
)жно  менѣе  давать  чувствовать  его  обитателямъ  тяжесть 
юего  непрошеннаго  постоя.  Эта  любезность  капитана 
юу  Мермедуку  объяснялась  его  чувствами  къ  Маэ-»?  которуіс 
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опъ  все  еще  надѣялся  расположить  къ  себѣ.  Впрочомъ,  въ  ' 
Г.ИДУ  богатства  Мэри,  капитанъ  готовъ  былъ  жениться  на  ней 
и  вопреки  ея  желанію. 

—  Все  равно,  пусть  она  меня  не  любитъ, — думалъ  капи- 
танъ, —  она,  во  всякомъ  случаѣ,  моею  женой  будетъ.  Чтобы 
добиться  этого,  я,  въ  крайнемъ  случаѣ,  употреблю  въ  дѣло  и 
ту  тайну,  которую  я  узналъ  про  сэра  Мермедука.  Вѣдь  одно 
мое  донесеніе, — и  баронетъ  очутится  въ  тюрьмѣ! 

Дѣйствительно,  положеніе  сэра  Мермедука  послѣ  ареста 
Гарри  было  очень  щекотливое.  Воть  почему  и  онъ  самъ 
й  его  дочь,  по  его  настоянію,  были  со  Скартомъ  довольно 
любезны.  И  вотъ  почему  самъ  Скартъ  находился  въ  нѣко- 
торомъ  заблужденіи  относительно  тѣхъ  истинныхъ  чувствъ, 
которыя  питали  къ  нему  обитатели  замка.  Скоро,  однако,  все 
это  измѣнилось.  Причиной  явился  деревенскій  праздникъ 
устроенный  сэромъ  Фредерикомъ  Дейрелемъ,  сосѣдомъ  баронета. 

Раннимъ  утромъ  въ  день  этого  праздника  Мэри  и  ея  ку- 
вина  Лора,  обѣ  въ  прелестныхъ  амазонкахъ  изъ  зеленаго  бар- 
хата, Быѣзжали  изъ  замка  сэра  Мермедука  въ  имѣніе  ДейреляІ 
Ихъ  сопровождали  охотники  съ  соколами  и  стаи  гончихъ.  I 

Вальтеръ  сказалъ,  что  соколиная  <!)хота,  которуш 
устроить  Дейрель,  будетъ  великолѣпна,~обратйлась  Лора  гі 
Мзри. 

—  Великолѣпна  для  тѣхъ,  кому  она  интересна. 

—  А  развѣ  ты  не  любишь  эту  охоту?  Ты  же  часто  ѣздяда 
Бъ  лѣсъ  съ  соколомъ. 

—  Да,  но  въ  одиночествѣ,  а  не  съ  незнакомыми  людьми. 

—  Неужели-же  ты  увѣрена,  что  никто  т^ебѣ  тамъ  ня 
нонравйтся? 

—  Сомнѣваюсь, 

—  Даже  и  капитанъ  Скартъ? 

—  Ужъ  скажи  лучше  поручикъ  Стоббсъ! 

—  Ну,  этотъ  ужъ  слишкомъ  глупъ. 

—  А  капитанъ  слишкомъ  уменъ  для  меня,  и,  право  если 
выбирать,  я  предпочла  бы  поручика.  '  ^ 

—  Стоббсъ!  Да  я  думаю,  ни  одна  женщина  не  захо^тъ 
называться  мистриссъ  Стоббсъ!  і 

—  По  моему  Скартъ  не  лучше.  ! 
-—  Но  ты  все  же  любезничаешь  съ  нимъ.  р  і 

ііто  дѣлать?  Приходится  по  обязанности.  '| 

—  Я  шучу,  Мэри.  Я  знаю,  что  твой  герой  Гольтеноръ. 


^^—  Да,  Лора,  и  этоіъ  настоящій!  —  воскликнула  дѣвушка 
і|ардѣвшимся  лицомъ. — Только,  пожалуйста,  не  проболтайся 

т^І  этомъ.  Смотри  же!  А  то  я  скажу  Вальтеру,  что  ты 
вваливала  мнѣ  Стоббса. — Ждщ  Уадъ  хитро  улыбнулась. 
^  Да,  да,  представь,  онъ  уже  ревнуетъ  меня  къ  нему,  хотя 

фегорически  отклонила  всякія  ухаживанья  этого  поручика. 
Ьъ  то  время,  какъ  молодыя  дѣвушки  вели  эту  бесѣду,  въ 
йатѣ  офпцеровъ  шелъ  разговоръ  между  Скартомъ  и  Стоб- 
|ъ,  которые  тоже  готовились  ѣхать  на  охоту. 

-  Вы  все-таки,  хотите  еще  разъ  попытать  счастья, 
чикъ?  —  смѣясь  говорилъ  капитанъ,  расхаз^ивая  по  ком- 

Да,  капитанъ.  Но  боюсь,  что  она  опять  откажетъ  миѣ. 

-  Перспектива  печальная! 

-  Но  я  все-таки  попробую.  И  знаете,  капитанъ,  что  я 
умалъ? 

-  Что  такое? 

~  Видите  ли,  она  любить  своего  дядю,  и,  пользуясь  этимъ, 
чу  намекнуть  ей,  что  сэръ  Мермедукъ  въ  нашихъ  рукахъэ 
э  ему  угрожаетъ  висѣлица  

-Если  только  БЫ  хоть  слово  скажете  объ  этомъ,  то 
жесьі—закричалъ  Скартъ,  грозно  подскочивъ  къ  пору- 
. — Развѣ  вы  не  помните  мое  прика^аніе? 

-  Хорошо,  капитанъ  я  буду  молчать. 

-  Я  думаю.  Еще  бы!  Этотъ  секретъ  можетъ  быть  открытъ 
іедуку  только  мной. 

;ъ  этотъ  моментъ  въ  дверь  постучался  лакей  и  сообщилъ, 
(ошади  поданы.  Черезъ  минуту  оба  офицера  уже  догоняли 
и  Лору,  сэра  Мермедука  и  многочисленныхъ  охотняковъ 
'.ворами  собакъ.  Кавалькада  направлялась  къ  Фуль- 
ч'ому  озеру. 

ХХХУПІ. 

ь  настоящее  время  Фульмерскаго  озера  не  существуете, 
воды  спустили  въ  Темзу  и  Кольнъ,  а  на  его  мѣстѣ 
шулась  красивая  деревня.  Но  въ  то  время,  къ  которому 
іится  нашъ  разскавъ,  это  озеро  еще  существовало,  и 
разъ  въ  его  оігрестностяхъ  должна  была  состояться  та 
иная,  &іота,  на  которую  Дейрель  и  его  хорошенькая  дочь 
,  -'^р-^  іригласили  сосѣдей. 

^^Ѵч  Дейрель,  несмотря  на  свой  небольшой  ростъ,  была 
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привлекательна  и  имѣла  много  поклонниковъ.  Она  отличаѵіас 
острымъ  умомъ  и  слыла  за  крайнею  тори,  преданную  короли 
Неудивительно  поэтому,  что  на  приглашеніе  откликнула^ 
вся  мѣстнал  знать,  искавшая  случая  доказать  свое,  въ  с\ 
ности  весьма  сомнительное  вѣрноподданство. 

Послѣ  блестящей  охоты  все  избранное  общество  собралос 
на  вершину  одного  изъ  холмовъ,  гдѣ  былъ  приготовлен' 
великолѣпный  завтракъ.  Когда  были  наполнены  бокалы  | 
утоленъ  голодъ,  завязались  разговоры,  пересуды,  смѣхъ 
шутки.  ! 

—  Ужасно  жаль,  что  здѣсь  отсутствуетъ  Черный  всад 
ішкъ, —  сказала  смѣясь  Доротея. —  Вы  напрасно  не  привезл; 
его,  капитанъ. 

—  Моя  обязанность...  началъ  Скартъ, — извиняться  перед 
красавицей. 

—  Къ  чему  вы  извиняетесь,  капитанъ, — перебилъ  Де^ 
рель, — вы  поступили,  какъ  вѣрноподданнып,  и  очень  жаль,  чт- 
этому  господину  удалось  бѣжать. 

—  А  что  его  ожидало? — спросилъ  сэръ  Мермедукъ. 

—  Отсѣченіе  головы, — злорадно  отвѣтиль  Дейрель. 

—  Какое  это  было  бы  несчастье! — притворяясь  чувстві 
тельной  замѣтила  Доротея. 

—  Несчастье?  Что  ты  говоришь,  дочь  моя?— строго  обр. 
гился  къ  ней  Дейрель. — Я  бы  самъ  охотно  отрубилъ  гол* 
такому  мятежнику.  Да  и  ты  кажется  думала  утромъ  иначе 
этомъ,  чѣмъ  теперь. 

—  Да,  но  я  не  знала  тогда... 

—  Что? — раздалось  пѣсколько  голосовъ. 

—  Что  имъ  многіе  заинтересованы. 
И  Доротея  бросила  при  этихъ  словахъ  инквизиторе; 

взглядъ  на  сидѣвшую  недалеко  отъ  нея  Мэри  Уадъ. 

—  Кто   же  можетъ   интересоваться  такимъ  авантю; 
стомъ? — спросилъ  Дейрель. 

—  Во  первыхъ  его  жена. 

—  Какъ,  онъ  женатъ?  — раздались  удивленные  возгласьг 

—  Да,  я  узнала  это  только  сегодня  утромъ  отъ  моего  кузв  і 
на  Уэйланда,  который  только  что  вернулся  отъ_двора=  И  знае 
те,  какъ  его  зовутъ  въ  дѣйствительности?  Совсѣмъ,  не  Гольт|| 

НОрЪ.  А  4  Ж 

I 


Дѣвушка  назвала  громкое  имя,  которое  дес/ 
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редъ  тѣмъ  производило  сенсацііо  и  компрометировало  Геіірісту 
французскую. 

Услышавъ,  кто  такой  Гольтеноръ,  многіе  изъ  гостей  сра- 
зу перемѣнили  о  немъ  мнѣніе.  Для  нихъ  онъ  сталъ  ^уже  не 
авантюристомъ,  а  счастливцемъ,  какимъ  тогда  всегда  счита- 
ли любимыхъ  пажей  королевы.  Даже  въ  глазахъ  тсокомѣр- 
ной  Доротеи  Гольтеноръ,  когда  она  узнала  его  п^^шлое,  онъ 
вь^оосъ  въ  героя,  и  она  уже  чувствовала  довольно  серьезное 
увлеченіе  имъ.  Что  касается  Мэри,  то  услышавъ  исторію  Голь- 
тенора,  ока  поблѣднѣла  и  еле  сидѣла  за  столомъ. 

—  Онъ  женатъ! — съ  тоской  думала  она. — Гольтеноръ  же- 
яатъ!  Значитъ  моей  любви  конецъ! 

Однако,  Мэри  чувствовала,  что  не  перестанетъ  любить 

его. 

—  Я  простила  бы  ему!  Отчего  онъ  не  открылся  мнѣ? 
Въ  это  время  къ  ней  подошла  Лора. 

—  Пойдемъ,  Мэри,  мнѣ  надо  кое-что  сказать  тебі. 
06Ѣ  дѣвз^шки  отошли  отъ  общества. 

—  Милая  Мэри, — сказала  Лора, — представь  себѣ,  этотъ 
інахалъ  Стоббсъ  опять  сдѣлалъ  мнѣ  предложеніе. 

к .   —  Что  же  ты  отвѣтила  ему? 

р-  ~  Я  опять  рѣзко  отказала  ему,  но  онъ  настаивалъ.  Тог- 
да я  вышла  изъ  себя  и  сказала  ему,  что  если  онъ  не  оставитъ 
меяя,  то  я  дамъ  ему  пош;ечину. 

—  Ты  сказала  объ  этомъ  моему  брату? 

—  Нѣтъ,  и,  пожалуйста  Мэри,  ты  ничего  не  говори  ему. 
Если  онъ  узнаетъ  объ  этомъ,  то  вызоветъ  Стоббса  на  дуэль. 
Но  мнѣ  все-таки  очень  хотѣлось-бы,  чтобы  кто-нибудь  на- 
казалъ  этого  нахала,  напримѣръ,  Гольтеноръ.  Ему  это  не  бу- 
детъ  трудно. 

Тутъ  только  Лора  замѣтила,  какъ  грустна  ея  кузина. 

~  Не  грусти,  Мэри, — сказала  она, — можетъ  быть  все, 
что  говорила  Доротея  Дейрель,  неправда.  Она  такая  же 
лгунья,  какъ  и  ея  кузенъ.  Навѣрное,  Гольтеноръ  не  женатъ. 
А  если  женатъ,  то  Онъ  негодяй,  и  ты  должна  забыть  его! 

—  Должна  забыть!  Но  какъ  же  я  забуду  его,  если  люблю? 

—  Придетъ  время,  разлюбишь. 

—  Никогда! — твердо  отвѣтила  Мэри  чуть  не  плача.  Че- 
резъ  минуту,  однако,  молодая  дѣвз^шка  овладѣла  собой,  при- 
дала своему  лицу  равнодушный  видъ  п,  взявъ  Лору  подъ  ру- 
ку, вернулась  къ  обпіеству. 
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Охота,  устроенная  Дейрелемъ,  понравилась  всѣмъ,  и,  вѣ- 
роятно,  никто  не  возвращался  съ  нея  грустный,  за  исключе- 
іііемъ  Мэри  Уадъ,  На  людяхъ  дѣвушка  еще  крѣпилась,  но 
вернувшись  домой,  она  дала  волю  свему  горю  и  отчаянію.  Мэ- 
ри не  спала  всю  ночь. 

Мы  не  станемъ  описывать  ея  мучепіп.  Только  женщина, 
которая  любила  всей  душой  и  испытала  измѣну  любима  го 
человѣка,  пойметъ,  что  испытывала  она.  Ничто  не  могло  ее 
утѣшитъ.  Ей  казалось,  что  она  скатилась  въ  какую -іо  про- 
пасть, изъ  которой  уже  нѣтъ  выхода. 

До  сихъ  поръ,  несмотря  на  ревность  и  неЕЗвѣстность,  Му- 
ри,  все  же,  жила  надеждой,  А  послѣ  послѣдняго  объясненія,  да- 
же таинственныя  обстоятельства  его  жизни,  о  которыхъ  оиъ 
сказалъ  ей,  не  пугали  ее. 

—  Все  равно,  если  только  онъ  любитъ  меня, — говорила 
она  себѣ, — я  буду  счастлива  однимъ  этимъ  сознаніемъ. 

Но  теперь,  когда  она  узнала,  что  онъ  женатъ,  всѣ  наде- 
жды ея  рухнули.  ' 

Гольтеноръ  женатъ! — эта  мысль  не  давала  ей  покоя.  И, 
какъ  это  всегда  бываетъ  въ  такихъ  случаяхъ,  она  жаждала 
ѵзнать  правду  до  конца.  Она  понимала,  что  это  только  уси- 
лить ея  горе,  но  оставаться  въ  неизвѣстности  было  сякіп- 
комъ  мучительно.  Всю  долгую  безсонную  но-и>  Мэри  приду- 
мывала, что-бы  еж  предпринять.  Наконецъ,  она  рѣшпла  -напи- 
сать Гольтенору. 

Рано  утромъ,  когда  всѣ  обитатели  замка  еще  спали,  моло- 
дая дѣвушка  вьппла  изъ  замка,  закутанная  въ  плащъ,  съ  го,- 
товымъ  письмомъ  въ  рукахъ. 

Но  куда  было  ей  идти?  Кому  передать  это  письмо? 

Почти  безъ  опредѣленной  цѣли  она  направилась  по  дороіѣ 
въ  Стонъ-Динъ,  гдѣ  жилъ  человѣкъ,  котораго  она  любила. 
Еще  недавно  она  ни  за  что  не  рѣшилась  бы  на  такой  шагъ, 
но  теперь  ее  не  удерживалъ  ни  женскій  стыдъ,  ни  страхъ^ 
что  ее  могутъ  узнать. 

На  конвертѣ  письма  стояло  только  два  слова:  «Гарріі 
Гольтенору»,  А  содержаніе  его  составляли  упреки,  сопровс- 
ждаемые  сожалѣніями  и  требованіемъ  объяснен»"- 


Въ  одно  время  съ  Мэри  писалъ  ночью  въ  замкѣ  письма 
и  Скартъ.  Охота  помѣшала  ему  сдѣлать  это  наканунѣ,  и  опъ 
занялся  поэтому  этимъ  ночью.  Письмо,  которое  опъ  писалъ 
было  адресовано  Мэри  Уадъ.  Рядомъ  съ  нимъ  лежалъ  боль- 
шоп  пакетъ  и  бѣлая  перчатка. 

Странно  было,  однако,  что  капитанъ  писалъ  не  своимъ  по- 
черкомъ.  Изъ  связки  политическихъ  писемъ,  найденныхъ  имъ 
при  обыскѣ  у  Гольтенора,  онъ  досталъ  нѣсколько  такихъ  пи- 
семъ  и  тщательно  поддѣлывался  подъ  руку  Чернаго  всадника. 
ОкончиБъ  писать,  онъ  запечаталъ  письмо  и  перчатку  въ  кон- 
вертъ,  и  надписалъ  на  немъ:  «Миссъ  Мэри  Уадъ». 

—  Ну,  теперь  отлично,— произнесъ  самодовольно  капи- 
танъ.—Однако  этотъ  пакетъ  долженъ  быть  переданъ  Мари 
не  въ  замкѣ,  а  гдѣ-нибудь  внѣ  его  во  время  ея  прогулки,  ка- 
кимъ-нибудь  неизвѣстнымъ  ей  человѣкомъ.  Хорошо  бъі  по- 
ручить это  дѣло  Биллю  Уифорду.  Мэри,  кажется  знаетъ,  чго 
опъ  исполнялъ  разныя  порученія  Чернаго  всадника  и  отне- 
сется къ  нему  съ  довѣріемъ.  Вилли  можетъ  улучить  минуту, 
когда  она  выйдетъ  гулять,  подойдетъ  къ  ней  и  передастъ 
кмкъ  бы  исподтишка  мой  пакетъ.  Но  этотъ  проклятый  дро- 
восѣкъ  что-то  не  идетъ.  Онъ  долженъ  былъ  быть  здѣсь  се- 
годня утромъ. 

Дѣйствительно,  съ  первыми  лучами  солнца  показался 
іподъ  Сікиомъ  капитана  Уифордъ.  Капитанъ  быстро  перегово- 
Ірилъ  съ  нимъ  относительно  той  цѣли,  для  которой  Б^тзвалъ 
ро,  передалъ  ему  пакетъ  и  затѣмъ  сказалъ: 

Такъ  смотри-же,  З^ифордъ,  будь  остороженъ.  ГдѣлаІ! 
такъ,  чтобы  миссъ  Уадъ  ничего  не  заподозрила.  Какъ  толь- 
ко ты  ей  передашь  письмо,  немедленно  же  удались,  чтобы  не 
дать  ей  возможности  разспрашивать  тебя.  Ну,  ступай,  и  ни- 
кому не  говори  о  томъ,  зачѣмъ  ты  приходилъ  ко  миѣ.  Ког- 
да ты  исполнишь  мое  поручедіе,  то  получишь  отъ  меня  хоро- 
шую награду,  а  пока  возьми  вотъ  это.— И  капитанъ  протя- 
нуль  дровосѣку  золотую  монету.  Положивъ  деньги  въ  карманъ, 
ііровосѣкъ  быстро  удалился. 

Когда  онъ  былъ  уже  по  другую  сторону  рва,  навстрѣчу  ему 
ііояалась  женпі;ина  въ  плаш;ѣ,  лицо  которой  закрывалъ  капіс- 
пон:б.  Пригля,дѣвшись  къ  ней,  Вилли  очень  скоро  призиалъ  въ 
Ііей  миссъ  Мэри.  * 

Дѣі  іушка  шла  быстрымъ  шагомъ,  опустивъ  голову.  Дрово- 
ѣкъ  г|Ыстро  свернулъ  въ  сторону,  далъ  пройти  дѣвупікѣ 


ватѣмъ  послѣдова.    за  ней.  Выйдя  изъ  парка,  мэри  іюшла  I 
во  большой  дорогѣ.  У  бука,  столь  памятнаго  ей  по  иеоднократ- 
яымъ   встрѣчамъ    съ   Гарри,    она    остановилась.  Горькія 
теперь  Боспоминанія  о  счастливыхъ  минутахъ  стѣснили  ей 
сердце.  Она  задумалась. 

Ее  вывели  изъ  задумчивости  тяжелые  шаги  приближавша- 
гося  къ  ней  дровосѣка.  Мэри  сразу  узцала  его,  но  такъ  какъ 
ей  нечего  было  сказать  ему,  то  она  не  обратила  вниманія 
на  него  и  хотѣла  уже  идти  дальше,  какъ  вдругъ  дровосѣкъ 
окликнулъ  ее  по  имени. 

  Миссъ  Уадъ!— проговорилъ  онъ,   невольно  чувствуя 

смуш,еніе  передъ  изящной  и  красивой  аристократкой. 

Вы  имѣете  что-нибудь  сказать  мнѣ?— спросила  дѣ- 
вушка,  недовольная  тѣмъ,  что  ей  помѣшали. 

  Мнѣ  необходимо  было  говорить  съ  вами.  Я  давно  уже 

иду  за  вами,  съ  самаго  замка. 

—  Что  же  вы  хотѣли  сказать  мнѣ?— спросила  опять  Мэри, 
съ  нѣкоторой  тревогой,  вполнѣ,  впрочемъ,  естественной  при 
встрѣчѣ  съ  дровосѣкомъ  въ  лѣсу,  гдѣ  она  была  совершенно 

одна.  ' 

—  Богъ  знаетъ,  какіе  у  него  замыслы,— подумала  дъ- 

вушка. 

Страхъ  ея,  однако,  скоро  разсѣялся,  когда  Уифордъ  на^^ 
чалъ  объяснять  ей,  что  у  него  есть^для  нея  пакетъ,  который 
онъ  долженъ  отдать  безъ  свидѣтелей. 

—  Отъ-кого  же  этотъ  пакетъ?— спросила  Мэри,  беря  па- 
гсетъ,  который  протянулъ  ей  съ  неуклюжимъ  поклономъ  дро- 

восѣкъ.  ' 

—  Отъ  мистера  Гольтенора,— отвѣтилъ  Вилли,  стараясі 

придать  голосу  безразличіе. 

  Отъ  мистера  Гольтенора? 

—  Да  миссъ  Уадъ.  Но  извините,  я  долженъ  сейчасъ  Ж( 
оставить  васъ.  Я  боюсь,  чтобы  кто-нибудь  не  замѣтилъ  насъ 
Могу  вамъ  сообщить  только,  что  господинъ  Гольтеноръ  въ  без 
опасномъ  мѣстѣ,  и  что  онъ  помирился  со  своей  женой.  Впро 
чемъ,  БЫ  все  это  узнаете,  вѣроятно,  изъ  письма.  Про 
щайте,  миссъ. 

Дровосѣкъ  быстро  удалился. 

Мэри  до  такой  степени  была  взволнована,  что 
лась  лишь  тогда,  когда  Уифордъ  давно  исчезъ  за  нов} 
дороги.  Какое-то  предчувствіе  говорило  ей,  что  въ  ъъ. 
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кетѣ  закдючается  нѣчто,  что  причинить  ей  огромное,  горе. 
Дрожащими  пальцами  она  разорвала  конвертъ:  сердце  ея 
замерло,  когда  она  увидѣла,  что  было  въ  немъ!  Ей  возвра- 
щали залогъ  ёя  дѣвичьей  любви — бѣлую  перчатку. 

Мэри  выронила  пакетъ  и,  какъ  подкошенная,  опустилась 
.йа  землю.  Она  не  плакала  и  не  билась  головою,  она  даже  не 
^^стонала,  Ея  отчаяніе  было  такъ  велико,  что  она  вся  застыла 
р.  только  растерянно  глядѣла  на  лежавшую  въ  пыли  перчатку. 

—  Гольтеноръ  разлюбилъ  меня! — думала  дѣвушка...  Но 
гаа  не  хотѣла  этому  вѣрить. 

—  Нѣтъ,  не  то!  Не  могъ  бы  онъ  такъ  скоро  разлюбить 
Онъ  просто  никогда  и  не  любилъ  меня! 

Эта  мысль,  однако,  не  только  не  облегчала  ея  страданш, 
а  дѣлала  ихъ  еще  болѣе  невыносимыми.  Наконецъ,  горе  ея 
разразилось  слезами.  Ей  не  стало  легче  отъ  этихъ  слезъ,  но 
ітолбнякъ  въ  которомъ  она  находилась,  прошелъ.  Она  встад.^ 
ц  медленно  пошла  къ  замку. 

ХЬ. 

Что  заставило  капитана 
чатку?  Вѣдь  онъ  зналъ,  чтг 
ему  соперникомъ.  Очевид  ...а^  ка- 

питану его  ревность.  Он  і..  ли  дѣлѣ 

получилъ  Гольтеноръ  эт»  \х._  -ѵ- 
чайно  нашелъ  ее?  Еслд  г 

'  перчатка  подарена  Гольтенор^ , 

;  женъ  вызвать  разрывъ  между  влюо.і 

;  если  перчатка  была  случайно  найдена  Гай: 
читъ  равнодушна  къ  нему,  это  не  произведетъ  и 
никакого  впечатлѣнія.  Конечно,  капитанъ  никакъ  не  мог 
дозрѣвать  объ  условіи,  которое  было  заключено  между  Мэр 
и  Гольтеноромъ.  Знай  онъ  это,  никогда  капитанъ  не  рѣшился 
бы  на  свой  поступокъ,  такъ  какъ  онъ  могъ  только  повредить, 
ему.  А,  между  тѣмъ,  Скартъ  хотѣлъ  уже  начать  осуществленіе 
своихъ  плановъ  относительно  дѣвушки. 

Съ  каждымъ  днемъ  страсть  его  разгоралась  больше  и  боль- 

-  ^іе,  а  съ  другой  стороны,  тайна,  посредствомъ  которой  онъ  на- 

ей  дш^^^  добиться  согласія  на  свой  бракъ  съ  Мэри  отъ  сера  Мер- 


Мэри" 


Дѣ 


ка,    теряла   свое   значеніе    съ   каждымъ   днемъ.  Ма- 


Ькъ       "^^^  могло  случи:{;ъся!  Политическая  событія  въ  ту -эпо 


ху  чередовались  очень  Омстро,  и  положеніе  различыыхь  іщтіѵ 
мѣішлось  съ  каждимь  дяемъ.  Нужно  было  торопиться. 

Скартъ  такъ  и  рѣшилъ:  сдѣлать  опытъ  съ  перчаткой  и,  въ 
случаѣ  удачи,  немедленно  же  вслѣдъ  за  тѣмъ  начать  сватовство. 
Сопротивленія  онъ  не  боялся,  рассчитывая  на  вліяніе  сэра 
Мермедука,  который  пока  всецѣло  былъ  въ  его  рукахъ. 

Такія  именно  мысли  занимали  капитана,  когда  онъ  пос- 
лалъ  исполнять  свое  порученіе  Уифорда. 

Скартъ  быстрыми  шагами  ходилъ  по  своей  комнатѣ,  не- 
терпѣливо  посматривая  время  отъ  времени  въ  окно. 

—  Скоро  ли,  наконецъ,  вернется  этотъ  негодяй !— про- 
ішслось  у  него  въ  головѣ.— Впрочемъ  онъ,  можетъ  быть,  и  не 
1'стрѣтитъ  сегодня  Мэри.  Это  не  такъ  легко.  А  вдругъ  онъ 
отдастъ  ей  пакетъ  въ  присутствіи  другихъ!  Съ  него  станется. 
Но  вѣдь  иначе  ему  придется,  пожалуй,  дожидаться  ѵіобнаго 

:лучая  Цѣлую  недѣлю?  Однако,  что  это  такое?  Ееушш 
ифордъ? 

Дѣмствительно,  на  аллеѣ  парка  показалась  фигура 
^лОвосѣка. 

— -  Яакія-то  вѣсти  онъ  несетъ  мнѣ  ?— подумалъ  капптан'ь.— 
Кажется  хорашія.  Лицо  его  улыбается.  Побѣгу  къ  нему  навст- 
рѣчу,  а  то,  если  ОЕЪ  подойдетъ  опять  къ  моему  окну,  его  мо- 
гутъ  замѣтить. 

Не  долго  думая,  Скартъ  і^зялъ  каску  и  выбѣжалъ  въ  паркъ. 

—  Что  же  ты  такъ  скоро?— обратился  онъ  къ  дровосѣку.— 
Неужели  неудача? 

—  Нѣта,  каіштанъ,  напротивъ,  полный  успѣхъ.  Я  отдалъ 
^лхтае  письмо  ПО  адресу  и  при  тѣхъ  самыхъ  условіяхт:>,  при  ка- 
кихъ  это  было  нужно. 

—  Ты,  зкачитъ,  встрѣтилъ  миссъ  Мэри  Уадъ? 
~  Да. 

—  Гдѣ  же  ты  встрѣтилъ  ее? 

—  На  дорогѣ,  которая  ведетъ  къ  Стонъ-Дину. 

—  Въ  такой  ранній  часъ?  Миссъ  Мэри  на  дорогѣ?  Ты  не  - 
' лйбся  ли? 

—  Нѣті>,  капитанъ.  Я  не  могъ  ошибиться.  Я  згяого  разъ 
істрѣчалъ  ее  на  этой  дорогѣ.  Только  обыкновенно  оса  всегда 
ѣздила  верхомъ,  а  сегодня  она  шла  пѣшкомъ. 

—  Какъ,  одна? 

—  Да,  капщ  ік';   совершенно  одна. 

—  -  Но  что  же  дѣлйла  миссъ  Мэри  н,і  этой  дорогѣ? 
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  Она  стояла  подъ  большимъ  букомъ  и  такъ  задумалась, 

что  замѣтила  меня  только  тогда,  когда  я  подошелъ  къ  ней, 
 И  ты  сейчасъ  же  отдалъ  ей  пакетъ? 

—  Да,  капитанъ. 

—  И  тотчасъ  же  удалился.'' 

—  Да,  какъ  вы  приказали. 

—  А  она  осталась  тазіъ? 

—  Да,  капитанъ. 

—  А  когда  ты  ше.іъ  обратно,  никто  не  попадался  тебѣ  по 
дорогѣ? 

—  Рѣшительно  никто. 

^  Такъ  ты  говоришь,  дорога  эта  ведетъ  въ  Стонъ-Динъ? 

—  Да,  капитанъ,  онаі  идетъ  рядомъ  съ  большой  дорогой,  пе- 
ресекая холмы. 

—  Знаю,  знаю.  Ну,  молодецъ.  Спасибо.  Вотъ  тебѣ  на  вы- 
пивку, а  теперь  уходи  и  смотри,  чтобъ  тебя  нцкто  не  встрѣтилъ. 
Вечеромъ,  можетъ  быть,  ты  понадобишься  мнѣ  опять, 

Капитанъ  сунулъ  дровосѣку  еще  одинъ  золотой.  Получивъ 
деньги,  Уифордъ  откланялся  и  осторожно  выбрался  изъ  парка 
иикѣмъ  незамеченный. 

 Что  бы  такое  могло  заставить  ее  пойти  по  Стонъ-Дігаской 

дорогѣ  одну  въ  такой  ранній  часъ?  Ужъ  не  шла  ли  она  на  сви- 
ніе  къ  своему  возлюбленному?-— подумалъ  капитанъ.— Пожа- 
.іун,  если  я  поспѣшу,  я  успѣю  захватить  тамъ  и  его. 

Скартъ  немедленно  приказалъ  собраться  ѣхать  съ  нимъ 
двенадцати  кирасирамъ.  Надѣвъ  латы  и  каску,  капитанъ  по- 
спѣгаилъ  самъ  на  дворъ,  выпивъ  для  храбрости  стаканъ  вина. 
Какъ  только  ему  подали  лошадь,  Скартъ  вскочилъ  въ  сѣдло  и, 
сопровождаемый  двенадцатью  всадниками,  помчался  по  дорогѣ 
].-ъ  Стонъ-Дину.  Выехавъ  на  одинъ  изъ  холмовъ,  Скартъ  сей* 
чаеъ  же  заметилъ  вдали  одинокую  женскую  фигуру,  сидѣвшую 
подъ  огромнымъ  букомъ. 

—  Это  должна  быть  миссъ  Мэри,— подумалъ  капитанъ  и 
онъ  тотчасъ  же  приказалъ  сопровождавшимъ  его  кирасирамъ 

1  йовернуть  къ  замку,  а  самъ  тронулся  дальше. — ^Если  Гольтеноръ 
I  Е  былъ  съ  нею,— разсудилъ  Скартъ,— то  теперь  онъ  уже  далеко, 
'  и  всякая  погоня  будетъ  безполезной.  Лучше  подъеду  къ  ней 
^  одинъ.  вернее,  что  Гольтенора  не  было  съ  ней,  а  въ  такомъ 
случае,  после  переданнаго  ей  Вилли  пакета,  мне  представит- 
ся редкій  случай  поговорить  съ  ней  наедине.  Къ  тому  жр,  если 
меетъ  какія-либо  сношенія  съ  Гольтеноромъ,  моя  хит- 
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ростьсъ  этой  перчаткой  скоро  очень  откроется.  Надо  дѣйствовать 
рѣшителыіо.  Объяснюсь  съ  ней  сегодня  же.  Если  она  согласит-  / 
ся  стать  моей  женой,  то  я  дѣлаюсь  сторонникомъ  оппозиціи,  и 
тогда  конечно,  заговоры  сэра  Мермедука  меня  больше  не  ка- 
саются... Но  если  она  откажетъ  мнѣ...  о  тогда,  сэръ  Мермедукъ, 
берегитесь!  Ваша  голова  можетъ  оказаться  на  эшафотѣ.  Нѣтъ, 
дочь  не  захочетъ  погубить  отца.  Но  вотъ,  она  идетъ  уже  назадъ.' 
Надо  слѣзть  съ  лошади:  объясниться  ей  въ  любви,  сидя  въ  сѣд- 
лѣ,  не  принято,  тѣмъ  бо.тіѣе,  что,  можетъ  быть,  я  стану  на  колѣ- 
ііИ.  Я,  капитанъ  Скартъ,  любимецъ  королевы!  Какъ  бы  стали 
насмѣхаться  надо  мной  при  дворѣ,  еслибъ  знали,  что  я  объя- 
сняюсь въ  любви  деревенской  крсавицѣ,  дочери  заговорщика! 
Что  я  ищу  ея  руки ! 

И  Скартъ  слѣзъ  съ  лошади,  привязалъ  ее  къ  ближайшему 
дереву  и  пѣшкомъ  пошелъ  павстрѣчу  молодой  дѣвупікѣ.  Онъ 
сошелся  съ  ней  у  .основанія  холма.  Какъ  ни  былъ  рѣшителенъ 
капитанъ,  предстоящее  объясненіе  волновало  его:  онъ  боялся 
отказа. 

На  его  почтительный  поклонъ  Мэри  отвѣтила  очень  холодно. 
Однако,  первый  рѣшительный  шагъ  былъ  уже,сдѣланъ,  и, 
хотя  и  смущенный,  Скартъ  прямо  приступилъ  къ  объясненію' 

—  Миссъ  Мэри  Уадъ,— -сказалъ  онъ  дѣвушкѣ,  первый  нару- 
чіая  молчаніе,— мнѣ  необходимо  переговорить  съ  вами. 

—  Здѣсь?  И  такъ  неожиданно?  Такъ  спѣшно? 

—  Я  давно  ищу  случая  встрѣтиться  съ  вами  безъ  свидѣте- 
лей,  но  это  мнѣ  все  яо  удавалось,— отвѣтилъ  капитанъ. 

—  Встрѣтиться...  со  мной?  наединѣ?  Но  для  чего,  капи- 
танъ ? 

—  Сейчасъ  я  вамъ  объясню  это.  Я  люблю... 

—  Прекрасно.  Но  почему  я  должна  быть  вашимъ  довѣрен- 
нымъ  лицомъ  въ  такихъ  чувствахъ?  Ваша  тайна  можетъ  при- 
надлежать лишь  той,  которую  вы  любите.  . 

—  Я  и  открываюсь  той,  которую  люблю.  Миссъ  Мэри,  за- 
чѣмъ  вы  скрываете  свои  мысли?  Вы  не  могли  не  замѣтить,  что  я 
люблю  васъ,  Моя  любовь  къ  вамъ  не  имѣетъ  границъ.  Не  отвер- 
гайте же  моей  просьбы.  Отдайте  мнѣ  вашу  руку  и  сердце,  пре- 
лестная и  дорогая  миссъ  Мэри!..  Во  всякомъ  случаѣ,  скажите, 
что  я  могу  надѣяться,  ждать!.. 

П  капитанъ,  снявъ  съ  головы  каску,  сталъ  передъ  Мари  на 
колѢби.  .  . 
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Молодая  дѣвушка  хранила  молчаніе. 

Между  тѣмъ,  Скартъ  продолжалъ  стоять  на  колѣняхъ,  ожи 
][Ш  отвѣта.  Положеніе  это  начинало  ему  уже  казаться  смѣш 
ііымъ,  но  онъ  все  же  рѣшилъ  вести  обълсненіе  до  конца. 

—  Скажите  же  что  нибудь!  Не  будьте  жестоки  Мэри!  Толь- 
V  ко  одно  слово —говорилъ  капитанъ.— Повѣрьте,  я  сумѣю  рад- 

моей  любви  къ  вамъ  достигнуть  самыхъ  высокихъ  отличій.  Я 
буду  лордомъі  Ну,  скажите  же,  скажите,  что  я  могу  надѣяться 
Невидимому,   капитанъ  говорилъ  искренно.  Только  это 
удержало  Мэри  отъ  негодованія.  На  минуту  ей  даже  стало  жал- 
ко влюбленнаго  капитана,  но  холодное  равнодушіе  и  инстин- 
ктивная непріязнь  къ  этому  человѣку  взяли,  наконецъ,  верхъ 
Вмѣсто  того,  чтобы  отказать  мягко  и  ласково,  Мэри  отвергла 
иредложеніе  капитана  лаконически  и  съ  презрѣніемъ,  и  продол- 
гкала  свой  путь. 

Скартъ  остался  на  мѣстѣ,  смотря  вслѣдъ  удаляющейся  дѣ- 
вушкѣ.  Лицо  его  исказилось  гнѣвомъ. 

—  Не  хочетъ  добромъ,  такъ  я  возьму  ее  силой,— поду малъ 
капитанъ,  отвязывая  лошадь,— Что  дѣлать?  Она  сама  толкаетт 
меня  на  этотъ  путь.  Сэръ  Мермедукъ,  вѣроятно,  всталъ...  Ох 
правлюсь  къ  нему.  Во  всякомъ  случаѣ,  Мэри  будетъ  моя! 

ХЫ. 

Когда  Скартъ  вернулся  въ  замокъ,  сэръ  Мермедукъ  бкд Ьль 
въ  своей  библіотекѣ.  Хотя  передъ  нимъ  и  лежала  книга,  онъ  не 
читалъ;  Онъ  думалъ. 

Обстоятельства,  въ  которыя  онъ  попалъ  послѣ  собранія  въ 
СтоБЪ-Динѣ  и  ареста  Гольтенора,  были,  дѣйствительно,  крайне 
серьезны.  Онъ  прекрасно  понималъ,  что  участіе  его  въ  револю- 
ціонноп  сходкѣ  было  извѣстно,  и  что  ему,  а  также  и  его  близ- 
кимъ  грозили  самыя  неожиданныя  опасности.  Кромѣ  самихъ 
участниковъ  о  собраніи,  которое  состоялось  у  Гольтенора,  зналп 
только  трое  лицъ:  Грегори,  Денсей  и  Уифордъ.  Кто  же  могъ  быть 
шпіономъ?  Очевидно,  только  одинъ  изъ  нихъ.  Но  одни,  что  бы 
могли  сдѣлать  эти  люди? 

—  Это  дѣло  рукъ  Скарта,— думалъ  баронетъ,— Его  любез- 
}[Осгь  и  притворная  корректность  давно  уже  возбуждали  подо- 
зрѣиіе  сэра  Мермедука.  Онъ  не  довѣрялъ  капитану.— И  когда 
подумаешь  только,  что  жизнь  твоя  находится  въ  рукахъ  этого 
человѣка!— произнесъ  баронъ. 

Бѣлая  перчатка.  ѵ 
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У  него  оставалась  надежда  только  на  будущій  нарла- 
менгь — тотъ  историческій  Долгій  парламенть,  который  дѢйстбіі 
тельно  измѣнилъ  судьбы  Англіи.  Но  могъ  ли  сэръ  Мермедукъ 
иредвидѣть  съ  увѣренностью  близкій  уже  въ  то  время  полити- 
ческій  перевороі^ь? 

Погруженный  въ  такія  размышленія,  баронетъ  услышал ъ 
Бдругъ  стукъ  въ  дверь.  Вошелъ  слуга  и  доложилъ,  что  сэра 
Мермедука  желаетъ  видѣть  капитанъ  Скартъ. 

—  Чего  еще  ему  отъ  меня  нужно?— подумалъ  съ  пеудо- 
гольствіемъ  баронетъ.  Увидавъ,  однако,  серьезное  лицо  капи- 
тана, сэръ  Мермедукъ  понялъ,  что  Скартъ  имѣлъ  къ  нему,  по- 
видимому,  дѣйствительно  серьезное  дѣло. 

Онъ  не  ошибался.  Какъ  ни  скрывалъ  своихъ  чувствъ  ка- 
питанъ, но  они  явно  проглядывали  въ  его  вызывающихъ  взгля- 
дахъ  и  въ  тонѣ  его  рѣчи.  Хотя  Скартъ  никогда  не  говорилъ 
баронету  о  своихъ  чувствахъ  къ  Мэри,  но  сэръ  Мермедукъ  до- 
гадывался о  нихъ,  и,  узнавъ  объ  этомъ,  не  столько  удивился, 
сколько  огорчился  предложеніемъ  капитана.  Огорченіе  это  бы- 
ло бы  еш,е  сильнѣе,  еслибъ  сэръ  Мермедукъ  зналъ,  что  въ  кар- 
^'ан-^  капитана  лежалъ  подписанный  королемъ  приказь  объ 
арестованіи  его.  Этотъ  приказъ  капитанъ  приготовилъ,  прав- 
да, путемъ  поддѣлки,  сидя  у  себя  въ  комнатѣ.  Но  и  фа.іьшивый, 
онъ  оказался-бы  достаточенъ  для  того,  чтобы  быть  приведеи- 
вымъ  въ  и<?полненіе, 

— •  Простщ:е,  что  я  являюсь  къ  вамъ  такъ  рано,  сэръ  ]\Іер- 
медукъ, — началъ  капитанъ, — но  дѣло,  которое  я  имѣю  къ  ва^^ъ, 
настолько  важно,  что  оно  заставляетъ  не  считаться  съ  эти- 
кетомъ, 

• —  Очевидно,  вы  говорите  объ  исполненіи  вами  какой-ли- 
бо неотложной  обязанности  по  службѣ? — задалъ  вопросъ 
баронетъ. 

—  Я  пришелъ  къ  вамъ,  сэръ  Мермедукъ,  по  двумъ  дѣламъ. 
Одро  изъ  нихъ  для  меня  тяжелая  и  непріятная  обязанность, 
другое,  наоборотъ,  крайне  пріятно  для  меня,  тѣмъ  болѣе,  что 
въ  елучаѣ  удачи,  оно  можетъ  заставить  позабыть  совершен- 
но и  первое. 

—  Объяснитесь,  капитанъ.  Я  загадокъ  не  понимаю. 

—  Я  и  начну  съ  полной  откровенности.  Я  люблю  вашу 
(^очь,  сэръ  Мермедукъ,  и  прошу  у  васъ  ея  руки. 

—  Оівѣчу  вамъ  такъ  же  откровенно:  обпатитесь  съ  в;- 
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шимъ  предложеніемъ  къ  моей  дочери.  Она  рѣшитъ  этотъ  воп- 
росъ  такъ,  какъ  найдетъ  для  себя  нужнымъ. 

—  Я  уже  сдѣлалъ  это. 

—  И  что  же? 

—  Она  отвергла  мое  предложеніе. 

—  Въ  такомъ  случаѣ,  зачѣмъ  же  вы  обращаетесь  еще  раггъ 
ко  мнѣ? 

—  Я  люблю  миссъ  Мэри,  я  хочу  жениться  на  ней,  я  нп- 
дѣюсь  сдѣлать  ее  счастливой.  Конечно,  обстоятельства  мі^ѣ  не 
способствуютъ,  но  я  думалъ,  что  ваше  согласіе  и,  съ  другой 
стороны.,. 

—  Я  понялъ  васъ,  капитанъ, — сказалъ  сэръ  Мермедукъ 
холодно. — То,  что  отвѣтила  вамъ  моя  дочь,  то  будетъ  и  моимъ 
е^твѣтомъ.  Вы  можете  стараться  завоевать  сердце  моей  дочери, 
110  принуждать  ее  выходить  за  васъ  замужъ  я  никогда  не  ста- 

Это  мое  послѣднее  слово,  капитанъ,  и  не  будемъ  продо.і- 
ть  разговора  на  эту  тему. 

—  Я  ожидаль  такого  отвѣта,  —  ска.^алъ  капитанъ,  плохо 
і^ывая  свой    тнѣвъ--— Гптюшо.  я  подож.чѵ  н^  «найте,  что  у 

меня,  кромѣ  просьбъ  и  і  ^  0\)ЖЫ:  льные  ар^г- 

менты. 

-—  Не  могу  ли  я  узнать  другую  причину  валтех 
перебилъ  его  сэръ  Мермедукъ. — Вы,  кажется,  сеиос. 
она  непріятна  вамъ? 

—  Да.  Можете  не  вѣрить  мнѣ,  сэръ  Мермедукъ,  но  въ  пер- 
вый разъ  въ  жизни  мнѣ  приходится  исполнять  подобное  по- 
рученіе. 

—  Говорите. 

—  Какъ  бы  я  хотѣлъ  отказаться  отъ  моей  обязанности! 

—  Пожалуйста  не  стѣсняйтесь. 

—  Еслибъ  это  еще  было  мѣсяцъ  тому  назадъ,  когда  я  не 
зналъ  ни  васъ,  ни  миссъ  Мэри! — съ  притворнымъ  участіемъ 
произнесъ  капитанъ. 

—  Въ  оерьезныхъ  дѣлахъ,  капитанъ,  надо  быть  серьез- 
пымъ,— строго  остановилъ  разглагольствованія  Скарта  баро- 
нетъ.— Потрудитесь  говорить  яснѣе. 

—  Я  не  въ  сйлахъ  даж^  передать  вамъ  то,  что  состав- 
ляетъ  іігіп  обязанность, — продолжалъ  притворяться  капи- 
танъ у— Прочти.,  е  сами. 

Щапитаиъ  ^т)отянулъ  сэру  Меі)мед7ку  бумагу.  Баронетъ 
рѣщнулъ  ее  )і  дрочелъ: 
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«Капитану  Скарту,  командиру  кирасирскаго  эскадрона», 
«До  короля  дошли  свѣдѣнія,  что  сэръ  Мермедукъ  Уайдъ 
участвуетъ  въ  заговорѣ  противъ  Его  Величества  и  королевска- 
го  правительства.  Въ  виду  этого  предписывается  капитану 
Скарту  арестовать  означенное  лицо  и  препроводить  въ  лондон- 
скую башню,  для  производства  надъ  нимъ  слѣдствія,  а  затѣмъ 
для  преданія  его  суду  Звѣздной  палаты. 

«Предписаніе  это  должно  быть  исполнено  немедленно. 

«Подписано  въ  Уайтгольскомъ  дворцѣ 
Кагоіиз  Еех». 

—  Такъ  я  вашъ  арестантъ?— сказалъ  довольно  спокойнт» 
ч-'эръ  Мермедукъ. 

—  Не  мой,  баронъ,  а  королевскій. 

—  И  мнѣ  немедленно  нужно  ѣхать  въ  Лондонъ? 

—  Да,  какъ  указано  въ  бумагѣ. 

—  Но  я  могу,  надѣюсь,  проститься  со  своими  домашними? 

—  Я  въ  отчаяніи,  что  не  могу  разрѣшить  вамъ  этого,  сэр7- 
Мермедукъ. 

—  Какъ,  я  не  могу  проститься  даже  съ  ттѣтьми? — Не  мо- 
жетъ  этого  бт^т^"  ^  ^ 

разрываете  мнѣ  душу,  сэръ  Мермедукъ,  но  какъ  Зке 
я  могу  нарушить  инструкцію,  которая  запреп^аетъ  это?  Оче- 
видно, этотъ  королевскій  приказъ  какое-то  недоразумѣніе.  Дѣ- 
л  о  кончится,  вѣроятно,  для  васъ  пустяками.  Хорошо,  такъ  и 
быть.  Я  разрѣшу  свиданіе  въ  моемъ  присутствіи. 

— '  Въ  вашемъ  присутствіи?  Все  равно. 

И  сэръ  Мермедукъ  приказ алъ  позвать  Мэри,  Вальтера  в 
Лору, 

Сцена  прошіанія  произошла  раздирающая.  Скартъ  дѣладъ 
видь,  что  онъ  тронутъ  до  слезъ  и  говорилъ: 

—  О,  зачѣмъ  только  я  долженъ  присутствовать  при  этомъ! 
Не  больше,  какъ  черезъ  часъ,  подъ  сильнымъ  конвоемъ, 

сэръ  Мермедукъ  выѣзжалъ  изъ  замка  по  лондонской  болышй 
дорогѣ. 

хьп. 


Уже  черезъ  недѣлю  Звѣздная  палата  разобрала  вину  сэра 
Мермедука  и  постановила  пр"  оворъ:  его  присудили  къ  отг*'^^- 
нію  головы.  съ  б;  - 
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Бѣсть  ѵоъ  віѵмъ  какъ  громомъ  поразила  іьсіо  семью  оаро- 
ііета.  Вальтеръ  ѣздилъ  въ  Лондонъ  и  онъ-то  и  привезъ  эту 
ужасную  вѣсть. 

Капитанъ  Скартъ  разыгрывалъ,  конечно,  рыцаря.  Онъ  такъ 
искусно  притворялся,  что  дѣти  осужденнаго,  даже  Мэри,  гото- 
гы  были  уже  вѣрить  его  искренному  сочувствію.  Само  собой 
[иізумѣется,  что  еслибъ  они  хоть  на  минуту  увидали  отца,  оііъ 
тотчасъ  же  разсѣялъ  бы  ихъ  заблужденія,  такъ  какъ  капи- 
таиъ  былъ  однимъ  изъ  главныхъ  свидѣтелей  противъ  осу- 
л{деннаго. 

Послѣ  долгихъ  совѣщаній  рѣшено  было,  что  Мэри  поѣдетъ 
въ  Лондонъ  и  будетъ  умолять  королеву  на  колѣняхъ.  Однако 
Вальтеръ,  уже  бывніій  въ  Лондонѣ,  отговорилъ  сестру  отъ  ея 
плана. 

—  Твоя  поѣздка  ничѣмъ  не  кончится, — сказалъ  онъ  ей.— 
Я  уже  умолялъ  королеву,  но  напрасно.  Единственный  чело- 
Б'Ьиъ,  который  можетъ  спасти  отца, — это  капитанъ  Скартъ. 

— •  Капитанъ  Скартъ? — удивилась  Мэри. 

—  Да,  только  онъ. 

—  Вальтеръ  правъ.  Капитанъ  уже  намекалъ  мнѣ,  что  онъ 
можетъ  спасти  дядю, — сказала  Лора. — Поборп  свою  гордость, 
Мэри!  Ты  знаешь  свою  власть  надъ  капитапомъ:  одно  твое  сло- 
т  будетъ  для  него  закономъ, 

—  Мэри, — сказа.і[ъ  Вальтеръ, — Лора  права.  Я  знаю,  что 
];апитанъ  имѣетъ  вліяніе  при  дворѣ.  Разъ  одно  твое  слово  мо- 
жетъ заставить  его  просить  королеву  за  отца, — сдѣлай  это. 
Жертва  твоя  будетъ  не  велика. 

—  Нѣтъ,  Вальтеръ, — отвѣтила  Мэрп. — Жертва  моя  гораз- 
до серьезнѣе,  чѣмъ  ты  думаепіь.  Я  знаю,  чего  хочетъ  Скартъ. 

—  Чего-же? 

—  Моей  руки. 

—  Въ  такомъ  случаѣ,'  сестра,  если  твое  сердце  ему  не  при- 
иадлежитъ,  жертва  эта,  конечно,  невозможна. 

—  Однако,  если  я  не  пойду  на  нее,  все  пропало! 

—  Боже! — воскликнула  Лора. — ^Неуікели  жизнь  отца  въ 
руках'Ь  такого  человѣка? 

— Я  все  таки  пойду  и  попробую  уговорить  его.  Я  спрошу 
его,  кадою  цѣною  онъ  хочетъ  спасти  отца. — И  Мэри  вышла  изъ 
комнаты. 

Ск^'ртъ  дѣйствительно  мог--"  ^сп&сти  сэра  Мермедука,  но  онъ 
|)ѣши.г>  сдѣлать  это  только  при  одномъ  ѵсловіи:  если  ІМэпи  сог- 

I 
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ласится  выйти  за  него  замужъ.  И  онъ  уже  подумывалъ  о  томъ, 
не  попробовать-ли  снова  сдѣлать  предложеніе  дѣвушкѣ?  Какъ 
разъ  въ  то  время,  какъ  онъ  обдумывалъ  эти  планы,  дверь  въ 
его  комнату  отворилась  и  вошла  Мэри. 

—  Она  сама  пришла  ко  мнѣ,— подумалъ  самодовольно  ка- 
х^итанъ,  котораго,  однако,  мучила  совѣсть  за  его  гнусные  пла- 
ны.—Значить,  она,  такъ  или  иначе,  будетъ  просить  о  со- 
дѣЁствіи,— Миссъ  Мэри,— сказалъ  онъ,  любезно  кланяясь  дѣ- 
Бушкѣ,— л  очень  радъ,  что  вы  сами  пришли  ко  мнѣ,  и  что  мнѣ 
не  нужно  тревожить  васъ.  Я  только  что  собирался  нарушить 
ьаше  печальное  уединеніе  и  собирался  предложить  вамъ  свою 
помощь  въ  дѣлѣ  вашего  отца. 

—  Въ  само^іъ  дѣлѣ?  Какъ  я  благодарна  вамъ  за  эти  слова, 
капитанъ!  Я  знаю,  что  вы  имѣете  вліяніе  при  дворѣ. 

—  Да,  главнымъ  образомъ  я  пользуюсь  вліяніемъ  на  коро- 
леву,—съ  улыбкой  замѣтилъ  Скартъ. 

—  Такъ  сдѣлайте  же  капитанъ,  все,  что  вы  въ  силахъ... 
Сдѣлайте,  и  я  всю  жизнь  буду  вамъ  признательна!.. 

—  Признательность— это  чувство  холодное.  Замѣните 
его  чувствомъ  болѣе  нѣжнымъ, 

—  Я  не  понимаю  васъ,  капитанъ. 

—  Я  хочу  сказать,  чтобы  вы  замѣнили  признательность 
любовью.  Да,  Мэри,  дайте  мнѣ  вашу  любовь,  и  я  буду  вашимъ 
рабомъ  и  спасу  вашего  отца  цѣною  собственной  гибели. 

Послѣ  этихъ  словъ  капитана  Мэри  умолкла.  Она,  очевидно, 
размьішляла.  Это  подало  капитану  нѣ которую  надежду. 

—  Вотъ  что,  капитанъ, — сказала  наконецъ,  Мэри, — вы  че- 
ловѣкъ  свѣтскій  и,  какъ  говорятъ,  знатокъ  женскаго  сердца. 

—  Вы  льстите  мнѣ!  Но  зачѣмъ  это? 

—  Я  не  льщу  вамъ,  капитанъ.  Я  хочу  сказать  только,  что 
если  вы  дѣйствительно  понимаете  женское  сердце,  то  вы  не 
можете  не  видѣть,  что  просьба,  съ  которою  вы  только  что  обра- 
тились ко  мнѣ,  невыполнима.  Женщина  не  можетъ  дарить 
свою  любовь,  ее  нужно  завоевать,  надо  завоевать  женское 
сердце. 

—  А  развѣ  ваше  сердце?... 

—  х4  мое  сердце  мнѣ  болѣе  не  принадлежитъ ! 

—  Не  принадлежим! — ^воскликнулъ  капитанъ,  волнуе- 
мый ревностью, — не  принадлежитъ? 

—  Да,  мистеръ  Скартъ.  Мое  сердце  не  принадлежи  .тъ  т-Л 
и  я  не  могу  уже  отдать  его  никому.  Не  требуйте  же  т  ^го^ 


.  невозможно,  хіримите  то,  что  въ  моей  віастп  предложи!  ь  вамь: 
мою  признательность  до  гроба!.. 

Скартъ  былъ  уничтоженъ.  Онъ  поблѣднѣть  и  затрясся. 
Онъ  сталъ  въ  одно  и  то  же  время  печаленъ  и  гиѣвенъ.  Онъ 
понялъ,  что  на  любовь  Мэри  ему,  дѣйствительно,  разсчитьь 
вать  улге  нельзя. 

—  Да,  она  права.  Ея  сердце  не  принадлежитъ  ей,  да  къ 
;  тому  ж  оно  и  разбито, — подумалъ  капитанъ.  Что  же  дѣлать? 
і  Завладѣть  ея  рукою  и  состояніемъ! 

I      Такъ  рѣшйлъ  Скартъ,  когда  онъ  снова  обратился  къ  Мэри. 

—  Я  очень  дорожу  вашей  признательностью,  прелестная 
,  мпссъ  Мэри, — заговорилъ  капитанъ  съ  чувствомъ  оскор- 
'  бленпаго  самолюбія. — Чтобъ  имѣть  на  нихъ  право,  я  готовъ  на 

большія  жертвы,  но  у  васъ  есть  нѣчто,  что  вы  можете  дать 
мнѣ  и  безъ  сердца,  и  что  я  цѣню  гораздо  выше  признатель- 
ности. 

—  Что  же  такое? — спросила  Мэри. 

—  Ваша  рука. 

--  Это  та  цѣна,  которую  вы  треОуете  за  жизнь  отца? 

—  Да. 

—  Но,  капитанъ, — въ  отчаяніи  заговорила  Мэри, —  какую 
же  цѣну  можетъ  имѣть  для  васъ  моя  рука  безъ... 

—  Вы  хотите  сказать, — безъ  сердца?  Сердце  женщины 
иереж-ЬнчиБО,  Мэри,  и  я  буду  надѣяться,  что  когда-нибудь  вы 
полюбите  меня. 

—  Никогда,  капитанъ  Скартъ! 

—  Во  всякомъ  случаѣ,  я  буду  имѣть  вашу  руку.  Но^  до- 
вольно разсуждать,  миссъ  Мэри.  Мое  рѣшеніе  непреклонно: 
или  ваша  рука, — и  отецъ  вашъ  будетъ  спасенъ,  или  же  от- 
казъ,— и,  тогда  голова  сэра  Мермедука  будетъ  на  плахѣ. 

—  Сжальтесь,  капитанъ!  На  колѣняхъ  умоляю  васъ.  Спа- 
сите отца ! 

И  гордая ,  дѣвушка  дѣйствительно  пала  на  колѣни,  забывъ 
все  на  свѣтѣ.  Волосы  ея  раскинулись  по  плечамъ.  На  глазахъ 
^  дрожали  крупныя  слезы. 

;"  -г^Видъ  плачущей  у  его  ногъ  Мэри,  этой  гордой  красавицы, 
Еотбр.^я  съ  презрѣніемъ  отвергла  его  предложеніе  около  хол- 
ма, Б^  звалъ  въ  капитанѣ  чувство  своей  власти  и  жестокости: 
«А  БйЪгіаки  ты  у  моихъ  ногъ!» — подумалъ  онъ. 

-р  ИТа,  миссъ  Мэри,  я  могу  и  хочу  спасти  вашего  отца, — 
^  €Ъ  5^сая  немъ  произнесъ  Скартъ. 


—  88  — 


Бъ  заплаканиыхъ  глазахъ  ]\1эри,  которые  она  подняла  т 
капитана,  блеснулъ  лучъ  надежды. 

—  Да,  я  спасу  и  хочу  спасти  вашего  отца,  миссъ  Мэри,  ( 
но  для  этого  вы  должны  принадлежать  мнѣ!  Согласны?  і 

—  Этотъ  человѣкъ  безъ  жалости!— пробормотала  Мэри,  и] 
•юднялась.  : 

—  Вы  пренебрегли  моей  любовью, — потому  я  и  безжало-  І 
стенъ, — отвѣтилъ  капитанъ. 

—  Я  не  пренебрегаю  вамп  сейчасъ,  капитанъ,  это  слиш- 
комъ  ясно,  но  отдаться  человѣку  безъ  любви,  выше  моихъ 
сплъ... 

—  Я  и  не  прошу  этого,  миссъ  Мэри.  Позвольте  только  наз- 
вать васъ  моей  женой  и  надѣяться...  Передъ  вами  человѣкъ, 
никогда  не  получавшій  отказа...  И  я  не  могу  измѣнить  своего 
рѣіпенія.  Скажите,  что  вы  согласны  быть  моей  женой,  и  я 
исполню  малѣйшее  ваше  желаніе.  Не  хотите — пеняйте  на  се- 
бя. Я  жду:  да  или  нѣтъ? 

И  Скартъ  нервно  зашагалъ  по  комнатѣ.  Между  тѣмъ  Мэри 
приблизилась  къ  окну  и  стала  смотрѣть  на  небо,  точно  при- 
зывая его  себѣ  па  помощь.  Молодая  дѣвушка  облокотилась 
на  подоконникъ,  повернувшись  спиной  къ  капитану.  Такъ 
прошло  нѣсколько  минутъ. 

О  чемъ  думала  Мэри?  Взвѣшивала-ли  она  свое  рѣшеніе, 
колеблясь  между  безчестьемъ  и  любовью  къ  отцу?  Рѣшила  лн 
она  выйти  за  Скарта,  потому  что  послѣ  потери  ею  Гольтенора, 
ничто  ей  не  могло  уже  казаться  страшнымъ?  Молилась  ли 
іна?  Никому  никогда  не  сказала  она  объ  этомъ.  Но  вдругъ,  въ 
10  время,  какъ  Скартъ  все  еще  шагалъ  по  комнаті^,  ожидая 
ея  отвѣта,  она  радостно  вскрикнула,  взмахнула  руками, — и 
бросилась  бѣгомъ  на  балконъ,  оставивъ  капитана  одного.  ^ 

хып. 

Скартъ  остановился  по  серединѣ  комнаты  какъ  вкопанный./ 
Первою  его  мыслью  было  предположеніе,  что  Мэри  поте- 
ряла разсудокъ.  Ничѣмъ  другимъ  онъ  не  могъ  объяснить  е?-^ 
радостнаго  крика.  Однако,  онъ  былъ  кругомъ  неправъ. 
бросилась  на  балконъ,  движимая  дѣйствительно  счаст.^^^-'^ьшъ 
ря  нея  событіемъ,  которое  она  замѣтила  изъ  окна. 

Придя  БЪ  себя,  капитанъ  вспомнилъ,  что  дѣйст^^^^-^^ьно 
Мэри  смотрѣла  на  какой-то  предметъ  изъ  окна  пет  '-^^  ^'^*^ь 
какъ  она  побѣжала.  Онъ  подошелъ  тоже  къ  окр^  рооы  убѣ- 
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ся,  не  ошибся  ли  онъ?  Первое,  что  привлекло  его  внима- 
это  былъ  какой-то  нароставшій  и  приближавпийся-  къ 
ку  шумъ. 

Ргромная  толпа  шла  по  аллеямъ  парка.  Скартъ  очень  скоро 
зглядѣлъ,  что  это  были  большею  частью  фермеры  и  ремес- 
нниЕи.  Слышались  веселыя  восклицанія  и  смѣхъ.  Но  что 
о?  Впереди  толпы  ѣдутъ  два  всадника.  Капитанъ  Скартъ 
ачпналъ  недоумѣвать,  Въ  одномъ  изъ  всадниковъ  онъ  узналъ 
"сэра  Мермедука,  а  въ  другомъ — Чернаго  всадника.  Со  стороны 
замка  появленіе  ихъ  вызвало  громкіе  крики  «ура». 

—  Что  за  чертовш,ина? — подумалъ  Скартъ. — Сэръ  Мерме- 
;^  къ  здѣсь!  Верхомъ  передъ  толпой!  И  рядомъ  съ  нимъ  Голь- 

іоръ!  А  вонъ  и  Мэри  бѣжитъ  имъ  навстрѣчу!.... 
Не  успѣлъ  капитанъ  придти  въ  себя,  какъ  толпа  заняла 
весь  дворъ  замка,  и  затѣмъ  чей-то  голосъ  громко  крикнулъ: 

—  Прокричите  «ура»  Джону  Гемпдену,  троекратное 
«ура»  Пиму! 

Толпа  дружно  подхватила  этотъ  возгласъ. 

—  Да  здравствуетъ  парламентъ!  Смерть  измѣннику 
(^  граффорду! — раздался  новый  возгласъ. 

Прп  послѣднихъ  крикахъ  Скарта  взорвало.  Страффордъ 
былъ  вліятельнѣйшимъ  его  покровителемъ. 

—  Надо  положить  конецъ  этому  маскараду! — рѣшилъ  оігь. 
ороБождаемый  кучкою'  кирасиръ,  капитанъ  ,  бросился  изъ 
лінаты  на  дворъ,  къ  толпѣ. 

—  Негодяи  !—воскликнулъ  онъ,  замахиваясь  своею  шпагой 
!!;)  передніе  ряды  стоявшей  передъ  нимъ  толпы, — пусть  только 
іп  о-пибудь  осмѣлится  повторить  еш,е  слово  измѣнникъ.  Я 
отрублю  ему  языкъ! 

—  Потише,  господинъ! — закричалъ  человѣкъ  огромнаго 
роста,  который  былъ  никто  иной,  какъ  иашъ  знакомый 
Грегори, — потише!  Грозить  легче  чѣмъ  приводить  свои  угрозы 
въ  исполноніе.  Я  какъ  разъ  тотъ  самый,  который  кричалъ 
«Смертью  измѣннику  Страффорду»!  Погытайтесь  оірѣьать  мнФ 

ЯЗШЪл^ 

Ті/вынувъ  изъ  ноженъ  огромную  саблю,  Грегори 
^ъ. 

Молодецъ,  Грегори!  Проучи  его.  Я  поддержу  тебя:,— 
ъ  Дикъ  Денсей. 

і!  мы  поддержимъ!  Всѣ  пдааржимъ,— загудѣла  толпа, 
потр^ісая  орѵжіемъ.  і.Оаі  - 

.  е  перегибайте  при  чтешй. 


Бпере; 
сказа.іі 
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шсячъ  человѣи  '     ™^  изъ  нѣскольки.хъ 

—  Въ  Лондонской  башнѣ!— нробосмптяіге  р.,„ 
пораженный  громомъ.  -ірооормоталъ  Скаріъ,  ючно 

1/^.  шермедукъ,— да,  въ  лондонской  башнѣ   и  ер-пп*  .ѵ,,  . 
.  удетъ  судлгь  не  Звѣздная  палата,  а  пІ^^Іентг  гоюшй 
конечно,  Боздастъ  ему  до  заслугамъ  ^^^''еніъ,  коіорхлй, 

тя^^  Страффорду!  Да  здраствуетъ  нарла^  ! 

иеягь!-,-снова  пронеслось  въ  толпѣ. 

Скартъ  совершенно  растерялся  и  хоіѣлъ  ѵже  ѵііятп,.,л,  " 
!іО  сэръ  Мермедук^  остановилъ  его.  ^  Удалиться. 

Подождите  капитань.  Недавно  вы  были  любезны  пере- 
дать мнѣ  приказаніе  короля.  Позвольте  и  мнѣ  отплат™  вамъ 
тою  же  любезностью.  Вотъ  нрнказаніе  Его  Вели  ™а  скрѣн 
ленное  королевской  печатью.  '       '    ^  " 

И  развернувъ  бумагу  сэръ  Мермедукъ  сказалъ:  \ 

лѣло~  Т^^"^'         Щ)исутствующіе  знали  м\  чез-ь 

двло.— приказѣ  стояло  слѣдующее:  ' 

с^адском^з"'  '"''^'  '"""^"^^  "''^^Р''-  - 

Скат  Зти  "!п  Г      ^™"™  предписываете  капкану 
ькартт  выйти  «о  своимъ  ескадрономъ  пзъ  замка  сэра  ЗІер-  > 


кедука  Уада  и  возвратиться  въ  кородевскій  ВпндзорскШ 
дворецъ. 

Сагоітіз  Кех» 

Какъ  только  сэръ  Мермедукъ  оЁончилъ  чтеніе,  въ  толпѣ 
оііять  раздались  крики: 
•-^  —  Да  здравствуетъ  парламентъ! 

Капитанъ  блѣднѣлъ  и  краснѣлъ  отъ  бѣшенства,  но  не 
носмѣлъ  произнести  ни  слова.  Черезъ  десять  минутъ  послѣ 
этого  онъ  уже  выводилъ  свой  эскадронъ  изъ  замка  при  радо- 
стныхъ  крикахъ  толпы,  крикахъ,  которые,  вѣроятно,  онъ  уже 
ле  забылъ  потомъ  во  всю  свою  жизнь   .  . 


Какъ  только  эскадронъ  выѣхалъ  за  ворота  Мэри  бросилась 
къ  отцу. 

—  Наконепъ  то  вы  спасены! — ^воскликнула  молодая 
дѣвушка. 

—  Да,  милая  Мэри,  и  теперь,  съ  этими  преданными 
людьми,  которые  насъ  окружаютъ,  бояться  намъ  больше 
нечего. 

—  Какое  счастье  !~сказала  Мэри, — вѣдь  я  готовилась 
Ериііеетп  жертву  хуже  смерти. 

—  Какую  жертву,  дочь  моя?— спросилъ  сэръ  Мермедукъ. 

—  Я  хотѣла  отдаться  человѣку,  который  только  .го 
уѣхалъ  отсюда.  Только  подъ  этимъ  условіемъ  онъ  соглашался 
снасти  васъ,  онъ  требовалъ  чтобы  я  сдѣлалась  его.... 

Мэри  колебалась,  очевидно,  досказать  свою  мысль. 

—  Догадываюсь   и   безъ   того, — ^произнесъ   сэръ  Мер- 
медукъ,— и  я  знаю,  что  изъ  любви  ко  мнѣ  ты  еогласилась  бы! 
Но  Богь  спасъ  насъ.  Меня  выручили  изъ  бѣды  друзья  и 
ірежде  всего  этотъ  человѣкъ,  который  стоить  рядомъ  со  мной. 

—  Мэри  взглянула  на  Гарри  Гольтенора,  который  съ 
умиленіемъ  глядѣлъ  на  нее. 

Какъ  разъ  въ  этотъ  моментъ  сэръ  Мермедукъ  повернулся, 
чтобы  говорить  съ  народомъ,  и  молодые  люди  очутились 
одни. 

—  Благодарю  васъ,  мистеръ  Гольтеноръ, — сказала  девуш- 
ка взволнованнымъ  голосожь, — вы  сохранили  мпѣ  отца. 
1^0  счастье  вознаграждаетъ  меня  за  все  то  зло,  которое 

мбѢ  причинили. 

—  Какое  зло? — съ  удивленіемъ  спросилъ  Гарри. 


—  Что  говорить  объ  этомъ!  Забудемъ  прошлое,  мистеръ 
1'арри.  Вы  отлично  понимаете,  что  я  хочу  сказать.  Я  никогда 
не  думала,  что  вы  можете  быть  такъ  жестоки. 

■ —  Я?  жестокъ? 

- —  Замолчите!  Я  и  такъ  достаточно  страдала. 

—  Я  повинуюсь  вамъ, — отвѣтилъ  Гольтеноръ, — но  знайте, 
Мэри,  что  для  меня  нѣтъ  счастья  вдали  отъ  васъ. 

—  Вы  можете  вернуться  къ  вашей  женѣ, — проговорила 
дрол^ашіимъ  голосомъ  Мэри. 

—  Ахъ,  вотъ  что!  Такъ  вы  все  знаете! 

—  Да  все,  все! 

—  Нѣтъ,  Мэри,  не  все,  потому  что  у  меня  нѣтъ  жены. 

—  Неужели  же  вы  опять,  хотите  ^обмануть  меня,  Гарри? 
Вѣдь  БЫ  же  женаты? 

—  Да,  Мэри.  Я  васъ  дѣйствительно  обманывалъ.  Я  былъ 
Еенатъ,  но  теперь  жена  моя  умерла, 

—  Умерла! 

- —  Да.  Можете  въ  этомъ  мнѣ  повѣритъ.  Если  же  я  васъ  и 
обманывалъ,  то  только  изъ  любви  къ  вамъ,  потому  что  я 
любилъ  васъ  тогда,  когда  она  была  еш;е  жива. 

—  Что  вы  хотите  этимъ  сказать?  Что  вы  не  любите  меня 
больше?  „ 

.Тюблю,  Мэри,  люблю  больше,  чѣмъ  когда  бы  то  ѵлі 
^  я  моя  жизнь  принадлежитъ  вамъ.  Клянусь  вамъ  бт 
ъ  клялся  во  время  нашего  послѣдняго  свиданія. 
и,  ±арри!  Зачѣмъ  вы  меня  оскорбляете!  Вѣдь  вы  же 
узѣдомили  меня,  что  любовь  ваша  кончилась,  а  теперь  снова 
увѣряете  въ  противномъ. 

■ —  О  чемъ  увѣдомилъ,  Мэри? 

— -  Вы  еш,е  спрашиваете!  Кто  же,  какъ  не  вы,  прислалъ 
мнѣ  бѣлую  перчатку  и  разбилъ  мое  счастье! 

—  Я?  Я  Бозвращалъ  вамъ  перчатку?  Никогда,  Мэри! 

Въ  это  время  разговоръ  молодыхъ  людей  былъ  прерванъ 
сэромъ  Мермедукомъ. 

--  Мэри, — обратился  онъ  къ  дочери, — ступай  въ  замокъ  ж 
распорядись,  чтобы  изъ  погребовъ  достали  вина.  Послѣ  дороги 
наши  друзья  должны  промочить  горло. 

Мэри  пошла  исполнять  приказаніе  отца,  счастливая,  что 
перчатка  была  прислана  ей  совсѣмъ  не  Какъ  свидѣтельстБ 
потухшей  къ  ней  любви  Гарри. 
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Къ  сожалѣнію  мы  не  ижѣемъ  возможности  описать  все  то 
ъеселье,  которымъ  сопровождался  отъѣздъ  Еирасиръ  изъ  Боль- 
отрадскаго  замка. 

Лора  весѳ-ло  болтала  со  своимъ  кузеномъ  Вальтеромъ,  у 
ііотораго  уже  не  было  соперника  въ  лицѣ  поручика  Стоббса, 
а  рядомъ  съ  Лорой  и  Вальтеромъ  сидѣла  другая  пара 
влюбленныхъ:  Гарри  Гольтеноръ  и  Мэри  Уадъ. 

Теперь  ничто  не  мѣшало  Гарри  и  Мэри.  Скартъ  со  своими 
кирасирами  былъ  далеко,  а  Черный  всадникъ  являлся  не 
случайнымъ  и  рѣдкимъ  гостемъ  сэра  Мермедука,  а  желаннымъ 
другомъ  дома,  его  спасителемъ. 

Молодые  люди  часто  ѣздили  вмѣстѣ  по  тому  самому  лѣсу, 
гдѣ  они  встрѣтились  віьервые,  и  часто,  останавливаясь  подъ 
оіромпымъ  букомъ,  у  котораго  Мэри  уронила  свою  перчатку, 
они  предавались  счастливымъ  воспоминаніемъ. 

хыг. 

Событія,  составляющія  содержаніе  этой  повѣсти  относятся 
къ  любопытнѣйпіему  времени  въ  исторіи  Англіи,  къ  тому  не- 
долгому времени,  когда  эта  столь  строго  монархическая  страна 
готовилась  сдѣлаться  и  сдѣлалась  республикою.  Начало  этому 
республиканскому  движенію  въ  странѣ  положила  сама  же  ко~ 
ролежЕШ  власть,  въ  лицѣ  неосторожнаго  Карла  I.  При  налич- 
ности такой  точки  опоры  какъ  «Великая  Хартія  свободы»,,  ко- 
торою онъ  владѣлъ  съ  1215  года,  т.  е.  400  лѣтъ  англичане  при- 
выкли къ  извѣстнымъ  граждацскимъ  правамъ  и  ревниво  бе- 
регли ихъ.  Къ  Карлу  I  прежде  всего  не  расположили  народъ 
до  нельзя  неудачныя  войны,  которыя  онъ  велъ  еще  въ  началѣ 
своего  царствованія  съ  Испаніею  и  Франціею.  Разстроивъ 
этими  войнами  денежное  хозяйство  страны,  онъ  началъ  про- 
сить у  парламента  значительной  субсидіи;  но  строптивый  пар- 
ламентъ  не  только  отказ алъ  ему  наотрѣзъ,  но  еще  напомнилъ 
о  рѣзкомъ  наруіпеніи  имъ  народныхъ  правъ,  которыя  англи- 
чане за  четыре  столѣтія- научились  цѣнитъ.  Карлъ,  упорно  стре- 
Г)гясь  добиться  своего,  распустилъ  четыре  парламента,  но  они 
всѣ  четыре  оказались  одинаково  неуступчивы.  Тогда  онъ  па- 
даль править  страною  предавъ  забвенію  всякія  хартіи  и  на- 
родныя  права,  почти  какъ  самодержавный  монархъ.  Народъ 
•  же  былъ  имч»  жестоко  обиженъ  попраніеіѵіъ  его  гражданскихъ 
іі])авъ.  Но  Карлу  этого  было  Мало.  Онъ  вздз'малъ  ввести  въ 
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етраиѣ  еще  новую  литургію,  сочиненную  архіепископомъ  Лау- 
домъ.  Пресвитер] ане  массою  поднялась  противъ  этого  новше- 
ства и  порѣшили  защищать  свою  религію  до  послѣдней  капли 
крови.  Не  будучи  въ  силахъ  одолѣть  ихъ  собственными  силами, 
Карлъ  созвалъ  новый  нарламентъ.  Это  и  былъ  знаменитый 
«Долгій»  нарламентъ.  Онъ  не  только  не  поддержалъ  короля,  но, 
каоборогь,  началъ  войну  съ  нимъ,  поручивъ  командованіе 
своею  арміею  Эссаксу  и  знаменитому  Кромвелю.  Королевскія 
войска  были  много  разъ  разбиты,  король  бѣжалъ  въ  Шот- 
андію,  но  былъ  выданъ  шотландцами,  отданъ  подъ  судъ  и 
ригоБоренъ  къ  смерти  (1649  г.).  Тогда  въ  Англіи  и  была  про- 
ззглаіпена  республика,  президентомъ  которой,  со  званіемъ  про- 
-§іітора,  былъ  избранъ  Кромвель. 

Въ  продолженіе  трехъ  ближайшихъ  лѣтъ,  слѣдовавшихъ 
1  событіями,  которыя  мы  только-что  разсказали,  по  всей 
нгліи  лилась  кровь  въ  междуусобной  войнѣ.  Борьба  шла 
ежду  такъ  называемыми  роялистами  и  республпканцамй. 
оялистовъ  и  республиканцевъ  называли  еще  кавалерами  я 
руглоголовыми. 

Борьба  эта  закончилась  на  поляхъ  Мерстонъ-Мура,  гдѣ 
ежду  прочимъ  принялъ  участіе  со  стороны  побѣжденныхъ 
оялистовъ  и  капитанъ  Скартъ,  а  со  стороны  республикан- 
евъ — Гарри  Гольтеноръ.  " 

И  вогь,  волею  судьбы,  смертельные  противники  встрѣ- 
йяись  у  Мерстонъ-Мура  лицомъ  къ  лицу.  Скартъ  командовадъ 
же  блестящимъ  кирасирскимъ  полкомъ  и  былъ  пѳлкобниеомъ, 
ольтеноръ— ополченцемъ.  Въ  числѣ  же  младшихъ  офицеровъ 
ирасиръ  и  ополченцевъ,  находились  также  Стоббсъ  и 
'.альтеръ. 

Увидѣвъ  другъ  друга,  Скартъ  и  Гольтеноръ  немедленно 
росились  въ  поединокъ.  Черезъ  нѣсколько  минутъ  Скартъ  уже 
ежалъ  мертвый. 

Борьба  между  Стоббсомъ  и  Вальтеромъ  тоже,  вѣроятно, 
:ончилась  бы  смертью  одного  изъ  противниковъ,  еслибъ 
юялистскія  войска  не  обратились  въ  бѣгство,  преслѣдуемые 
ватниками  народнаго  республиканскаго  ополченія. 

Что  касается  дальнѣйшихъ  событій  въ  Больстрадсковга 
іамкѣ,  то  они  за  эти  три  года  измѢнилйсь  очень  мало: 
тередъ   нами  остаются  тѣ-же   почти  лица  и  все  та-ж  » 

)бстаноБка. 
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В'  Одно  только  происшествіе  выдѣляется  здѣсь  изъ  всѣхъ 
бстальнььхъ.  Это  праздникъ,  устроенный  сэромъ  Мермедукомъ 
случаю  свадьбы  сына  и  замужества  дочери.  Вальтеръ 
іился  на  Лорѣ,  а  Мэри  выходила  замужъ  за  Чернаго 


^  Гольтеноръ  былъ  уже  полковникомъ  и  виднымъ  членомъ 
оваго  парламента. 

^  Праздникъ  этотъ  удался  на  славу.  Мавританскіе  танцы 
сполнялйсь  поселянами  Шервудскаго  лѣса.  Роль  Іиттлъ- 
[жона  взялъ  на  себя  Грегори  Гартъ,  Робинъ-Гуда  изображалъ 
й'Ста-Бной  кирасиръ  Уайтерсъ,  а  Марьянну — какая-то  хоро- 
іейькая  дѣвушка.  Это  не  была  Бетси  Денсей.  Не  было  рв 
раздникѣ  и  Уифорда.  Гдѣ-же  они?  опросить  читатель.  На  этотъ  ' 
опросъ  могъ  бы  отвѣтить  почти  каждый  изъ  присутствовавшихъ 
а  праздникѣ.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  кто  не  помнитъ  въ  то  время  . 

кровавой  трагедіи,  которая  разыгралась  незадолго  передъ  тѣмъ 
хияіииѣ  Дика  Денсея? 

^  Прелестную  Бетси  зарубилъ  тамъ  однажды  топоромъ  Билля 
'ифордъ,  кончившій  затѣмъ  свою  собственную  жизнь  на 
йсѣлинѣ. 
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«...Па  южііоіиъ  склоиѣ  острова,  недалеко  отъ  Батабано.  Мой 
домъ — весь  къ  вашимъ  услугамъ». 

Такъ  говор илъ  мнѣ  одинъ  изъ  спутниковъ  по  пароходу,  1\ 
М.  Оспри,  въ  то  время,  когда  мы  подходили  къ  порту  Гаваины. 
Мы  ѣхали  вмѣстѣ  съ  нимъ  отъ  Саутамптона  до  острова  Св. 
Ѳомы  и  оттуда  до  столицы  острова  Кубы. 

Во  время  путешествія  по  Атлантическому  океану  на  вестъ- 
индскомъ  пароходѣ  трудно  не  завести  знакомство  съ  кѣмъ- 
нибудь  изъ  пассажировъ.  На  всякомъ  пароходѣ  вы  встрѣтите 
двухъ-трехъ  датчанъ,  возвращающихся  съ  острова  Св.  Ѳомы, 
голландца,  ѣдущаго  въ  Курасао,  мексиканца,  возвращающаго- 
ся  въ  Вера-Круцъ.  Вамъ  попадется  и  политическій  эмигрантъ, 
возвращающійся  изъ-за  границы  на  родину  за  тѣмъ,  чтобы 
снова  поднять  знамя  революціи,  и  нѣмецъ,  ищущій  новаго 
отечества,  жители  Коста-Рика,  Новой  Гренландіи  и  Эквадора, 
возвращающіеся  на  далекій  югъ  изъ  холодной  Европы. 

Спутникъ,  предлагавшій  мнѣ  такъ  гостепріимно  свой  домъ, 
былъ  кубанскій  креолъ.  Онъ  былъ  еще  молодъ,  красивъ  со- 
бою, строенъ  и  представителенъ.  Что  же  касается  его  душев- 
ныхъ  качествъ,  то  право,  мнѣ  рѣдко  попадались  такіе  откро- 
венные и  пріятные  люди.  Мы  сошлись  очень  быстро,  и  когда 
наступила  минута  разлуки,  я  почувствовалъ,  что  мнѣ  искрен- 
но жалко  раз  статься  съ  нимъ. 

Въ  это  время  мы  уже  вошли  въ  рейдъ  Гаванны  и  проѣзжа- 
ли  мимо  замка  Мавра,  со  стѣнъ  котораго  мрачно  глядѣли  жерл:а 
пушекъ— этой  вѣчной  угрозы  «Свободной  Кубы». 

Пассажиры  торопливо  собирали  свой  багажъ,  готовясь  къ 
таможенному  осмотру.  Черезъ  полчаса,  самое  большое  черезъ 
часъ,  я  долженъ  былъ  сказать  своему  спутнику  вѣчное  «про- 
сти», такъ  какъ  у  меня  не  было  никакой  надежды  встрѣтиться 


когда-либо  съ  нимъ.  Едиііственнымъ  утѣшеніемъ  для  меня  было 
то,  что  самъ  Маріано  Агвера,  такъ  звали  моего  милаго  спутни- 
ка, вполнѣ  раздѣлялъ  мое  огорчеиіе.  Это  было  написано  на 
его  лицѣ. 

Онъ  Бдругъ  подошелъ  ко  мнѣ  и  сказалъ  своимъ  звучнымъ 
голосомъ:  '      -    > '  I  -  : 

—  Кабальеро,  я  бы  хотѣлъ,  чтобы,  выйдя  на  берегъ,  мы  не 
разстались  съ  вами  навсегда.  Всю  дорогу  вы  были  со  мной 
больше,  чѣмъ  любезны;  позвольте  же  и  мнѣ  отблагодарить  васъ. 
Это  вполнѣ  зависитъ  отъ  васъ.  Не  откажите  мнѣ  въ  чести  при- 
нять васъ  въ  моемъ  домѣ.  Мой  домъ — къ  вашимъ  услугамъ. 

Я  уже  хотѣлъ  вѣжливо  отказаться,  но  мой  спутиикъ  не  далъ 
мнѣ  даже  сказать  и  одного  слова. 

—  Я  не  живу,  къ  сожалѣнш,  въ  Гаваннѣ, — продолжалъ 
онъ. — Здѣсь  у  меня  нѣтъ  даже  временнаго  жилья..  Мое  имѣніе 
далеко  отъ  города;  тѣмъ  не  менѣе  у  насъ  до  Ватабана  желѣзная 
дорога,  и  путь  не  покажется  вамъ  особенно  длиннымъ.  Въ  са- 
момъ  дѣлѣ,  проведите  у  меня  то  время,  которое  вы  хотѣли  про- 
быть на  островѣ.  Правда,  шжь  можетъ  показаться  у  насъ 
скучно;  я  не  могу  вамъ  доставить  никакихъ  удовольствій  вза- 
мѣнъ  тѣхъ,  которыми  вы  будете  пользоваться  въ  столицѣ,  но 
если  вы  любите  охоту,  рыбную  ловлю  и  другіе  виды  спорта,  то  я 
ламъ  доставлю  такія  развлеченія,  о  которыхъ  бы,  пожалуй,  и  нь 
слышали. 

Мнѣ  предлагались  такія  развлеченія,  о  которыхъ  я  не  имѣлъ 
ионятія! 

Искушеніе  было  слишкомъ  сильнымъ,  чтобы  я  імогъ  отка- 
заться отъ  него. 

Меня  смуп];ала  лишь  мысль,  не  поступаю  ли  я  слишкомъ 
безцеремонно,  принявъ  это  приглайіеніе?  Кромѣ  этого  я  боялся, 
что  не  успѣю  окончить  всѣхъ  дѣлъ,  ради  которыхъ  пріѣхалъ 
на  Кубу.  Но  креолъ  не  позволялъ  мнѣ  возражать;  словно  желая 
добить  меня  окончательно,  онъ  продолжалъ: 

—  Кромѣ  этого,  я  могу  еще  сопровождать  васъ  при  осмотрѣ 
достопримѣчательностей  нашего  острова.  Впрочемъ,  вотъ  и 
все.  Самъ  я  старый  холостякъ;  я  живу  въ  довольно  большой 
усадьбѣ;  вмѣстѣ  со  мной  живетъ  сестра,  которая  занимается 
хозяйствомъ.  Она  простая  креолка,  не  получившая  особенно 
большого  образованія  и  ни  капли  не  похожа ,  на  лондонскихъ 
и  парижскихъ  дѣвушекъ.  Несмотря  на  это,  она  очень  добра  и 


симпатична  и,  конечно,  будетъ  рада  увидать  въ  своемъ  домѣ 
пріятеля  брата.  Итакъ,  кабальеро,  ѣдемъ  со  мной? 

Охота  и  рыбная  ловля  сами  по  себѣ  не  позволяли  мнѣ  дать 
отрицательнаго  отвѣта;  когда  я  услыхалъ  отъ  дона  Маріано  о 
«креол кѣ,  ни  капли  не  похожей  на  лондонскихъ  и  парижскихъ 
дѣвушекъ»,  то  у  меня  исчезли  и  послѣднія  колебанія. 

—  Соп  тисЬо  ^изіо, — съ  большимъ  удовольствіемъ  отвѣ- 
тилъ  я. 

Донъ  Маріано  съ  радостью  пожалъ  мнѣ  руку. 

—  МІ1  ^гаеіаз! — сказалъ  онъ. — Итакъ,  сеньоръ,  вы  мой 
гость  во  все  время  вашего  пребыванія  на  Кубѣ.  Въ  настоящее 
время  моя  сестра  гоститъ  у  тетки.  Во  время  моего  отсутствія 
они  совершили  путешествіе  въ  Европу.  Какъ  только  осмотрятъ 
нашъ  багажъ,  мы  заѣдемъ  за  сестрой  и  всѣ  вмѣстѣ  отправим- 
ся въ  Батабано. 

Получивъ  чемоданъ  отъ  таможенныхъ  досмотрщиковъ,  мы 
приказали  комиссіонеру  отправить  ихъ  на  желѣзную  дорогу, 
сами  же  въ  легкой  англійской  телѣжкѣ  поѣхали  за  сеньоритой 
Агвера  въ  предмѣстье  Гаванны.  Дорогой  мы  разговаривали  объ 
охотѣ,  которую  обѣщалъ  устроить  для  меня  донъ  Маріано. 

—  Я  не  могу  обѣш;ать  вамъ  охоты  на  особенно  крупную 
дичь,— говорилъ  онъ.— Вы,  конечно,  знаете,  что  у  наСъ  водит- 
ся только  маленькій  агути.  Зато  свиньи,  вывезенныя  когда-то 
изъ  Испаніи,  одичали  и  размножились  въ  нашихъ  лѣсахъ.  Вы 
встрѣтите  борововъ-одиночекъ,  не  менѣе  дикихъ,  чѣмъ  европей- 
скіе  зсабапы.  Кромѣ  этого,  мы  можемъ  предпринять  охоту  на 
аллигаторовъ  и  крокодиловъ.  На  самомъ  берегу  острова,  въ 
болотахъ,  часто  попадаются  очень  интересные  экземпляры. 
Если  и  всего  этого  покажется  вамъ  мало,  я  покажу  вамъ  охо- 
ту, о  которой  вы  епге  никогда  не  слыхали.  Что  вы  скажите  объ 
схотѣ  на  людей? 

—  ,Какъ  на  людей?  Что  это,  донъ  Маріано? 

—  Люди.  Я  серьезно  говорю  объ  охотѣ  на  человѣка. 

Что  это  значитъ?  Не  вспыхнуло  ли  въ  Батабано  возстаніе, 
и  не  думаетъ  ли  добъ  Маріано,  что  я  приму  въ  немъ  участіе? 

Прежде  чѣмъ  я  успѣлъ  подробно  разспросить  дона  Маріано, 
онъ  продолжалъ: 

—  Да,  кабальеро,  эта  охота  происходитъ  съ  собаками.  Охо- 
тятся на  людей,  если  только  это  люди  тѣ  негры,  которыхъ  тра- 
вять... 

Теперь  я  понялъ  въ  чемъ  дѣло.  Меня  сильно  возмутило  по- 


~  6  — 


добное  предложеніе.  Мой  пріятель  замѣтилъ  это  и  расхохо- 
тался. 

—  Вижу,  что  вамъ  пе  нравится  подобный  спортъ, — воск- 
яикнулъ  онъ. — Очень  радъ  за  васъ,  такъ  какъ  и  я  самъ  нена- 
вижу его...  Печально,  однако,  то,  что  подобный  спортъ  можетъ. 
даже  существовать...  Впрочемъ,  вотъ  и  домъ  тетушки. 

Дѣйствительно,  передъ  нами  была  чудная  дача,  вся  одѣ- 
тач  зеленью  и  цвѣтами.  Двери  были  раскрыты.  На  порогѣ  стоя- 
ла молоденькая  дѣвуінка  и,  очевидно,  кого-то  ожидала.  Уви- 
давъ  подъѣхавшій  экипажъ,  она  съ  распростертыми  объятіями 
бросилась  навстрѣчу  моему  спутнику.  Очевидно  это  и  была  та 
самая  «креолка  безъ  образованія»,  о  которой  говор илъ  мнѣ 
сеньоръ  Агвера.  Насъ  представили  другъ  другу. 

—  Эта  моя  сестра,  Хуанита, — сказалъ  онъ.-^А-это  мой 
другъ.  Онъ  будетъ  жить  у  насъ  нѣсколько  времени.  Прошу  лю- 
бить и  жаловать.  Дона  Хунита  емѣло  подала  мнѣ  свою  ручку. 
Я  взялъ  ее  и  почувствовалъ,  какъ  въ  это  время  дрогнула  моя 
рука.  Сердце  шептало  мнѣ: — Возможно,  что  здѣсь  ты  найдешь 
свой  идеалъ,  который  ты  до  сихъ  поръ  тш;етно  искалъ;  найдешь, 
можетъ  быть,  женщину,  которая  сдѣлаетъ  тебя  добрымъ  или 
злымъ,  счастливымъ  или  несчастнымъ. 

Я  не  буду  говорить  о  красотѣ  Хуаниты  Агверы.  Скажу 
только,  что  сама  Венера  могла  бы  позавидовать  ей.  Я  любо- 
вался ею  и  забылъ  въ  эту  минуту  всѣ  виды  спорта  и  сорта  дичи 
на  островѣ  Еубѣ.  Поѣздку,  которую  мнѣ  пришлось  сдѣлать 
нѣ сколько  времени  спустя  въ  ея  обществѣ  до  Батабано,  я 
не  промѣнялъ  бы  на  охоту  за  какой  угодно  дичью  въ  степяхъ 
Африки  и  Америки.  Не  промѣнялъ  бы  на  буйволовь,  тигровъ 
и  слоновъ  всего  міра, 

П. 

Оставшуюся  часть  дня  и  ночь  мы  провели  у  прелестной 
старушки,  тетки  моего  новаго  пріятеля. 

На  слѣдующій  день  рано  утромъ  мы  отправились  на  га- 
ваннскій  вокзалъ  и  тамъ  сѣли  на  поѣздъ  въ  Батабано.  Мы  ѣха- 
ли  нѣ  сколько  часовъ  подъ  рядъ  по  чуднымъ  мѣстамъ,  роскош- 
нѣе  которыхъ  я  не  видалъ  никогда.  Нѣсколько  времени  я  си-* 
дѣлъ  очарованный  новизною  и  блескомъ  этихъ  пейзажей.  Я 
страстно  люблю  всякій  лѣсъ,  тропическій  же  прямо  обожаю. 
Если  бы  мы  совершали  путешествіе  только  вдвоемъ  съ  дономъ 


Маріано,  онъ  навѣрное  соскучился  бы  въ  моемъ  обществѣ, 
такъ  какъ  я,  пораженный  окрестными  видами,  смотрѣлъ  бы 
все  время  въ  окно.  Но  противъ  меня  сидѣло  чудное  существо, 
на  долю  котораго  приходилась  большая  часть  моихъ  восторговъ. 

Наконецъ  мы  доѣхали  до  Батабано.  Здѣсь  намъ  пришлось 
выйти  изъ  вагона,  такъ  какъ  дальше  желѣзной  дороги  не  было. 
Дальше  начиналось  Караибское  море. 

Батабано — маленькій  городокъ  съ  незначительнымъ  пар- 
томъ,  ведуп];имъ  мелкую  каботажную  торговлю.  Сюда  лишь 
изрѣдка  приходятъ  шкуны  съ  Малыхъ.  Антильскихъ  острововъ, 
пли  же  изъ  Южной  Америки.  Таможня,  нѣ сколько  публичныхъ 
здапій,  нѣсколько  домовъ,  въ  которыхъ  живутъ  чиновники,  да 
нѣсколько  лачугъ  изъ  пальмовыхъ  вѣтвей — вотъ  и  весь 
городъ  Батабано. 

Здѣсь  мы  остановились  лишь  затѣмъ,  чтобы  получить  изъ 
таможни  багажъ  и  уложить  его  въ  запряженную  парою  муловъ 
телѣгу.  Донъ  Маріано  еще  наканунѣ  извѢстрілъ  прислугу  о 
нашемъ  пріѣздѣ,  поэтому  на  станціи  для  насъ  были  приготов- 
лены три  верховыя  лошади.  Мы  сѣли  верхомъ.  и  тронулись  въ 
путь.  Вскорѣ  мы  очутились  въ  самой  серединѣ  дѣвственнаго 
лѣса,  гуще  котораго  трудно  себѣ  что-нибудь  представить.  До- 
рога, по  которой  мы  ѣхали,  не  имѣла  ни  малѣйшаго  права  на 
это  названіе.  Это  была  не  больше,  чѣмъ  узенькая  тропинка, 
пробивавшаяся  среди  огромныхъ  деревьевъ  и  разнообразныхъ 
ползучихъ  растеній. 

ГІроѣзжая  по  этому  лѣсу,  я  невольно  думалъ  о  томъ,  что  онъ 
является  прекрасною  рамкою  для  молодой  креолки,  которая 
ѣхала  рядомъ.  Великолѣпіе  природы  нисколько  не  подавляло 
ея  красоты,  даже  наоборотъ:  дополняло  ее.  Здѣсь  она  была 
на  мѣстѣ. 

Наконецъ  лѣсъ  раздался,  и  мы  увидали  обработанное 
пространство.  Это  была  прекрасная  плантація  дона  Маріано, 
ба&іаі  на  мѣстномъ  нарѣчіи.  Проѣхавъ  плантацію,  мы  увидѣ- 
ли  усадьбу.  Она  пи  чѣмъ  не  напоминала  собою  скромную  хи- 
жину, о  которой  мнѣ  говорилъ  донъ  Маріано.  Напротивъ,  все 
говорило,  что  здѣсь  живетъ  крупный  владѣлецъ  кофейныхъ 
плантацШ,  на  поляхъ  котораго  работаютъ  сотни  негровъ-ра- 
бовъ,  а  въ  саза  ^гаікіе  толпится  цѣлый  полкъ  слугъ.  Эти  слу- 
ги, увидавъ,  что  мы  подъѣзжаемъ,  вышли  къ  намъ  навстрѣчу. 
Впереди  шелъ  мажордомъ.  Позади  были  конюхи,  готовые  вся- 
кую минуту  прршять  нашихъ  лошадей. 


Въ  сбѢтлой,  просторной  столовой  насъ  ожидалъ  накрытый 
столъ.  Умывшись  и  переодѣвшись  послѣ  дороги,  мы  сѣли  за 
обѣдъ,  и  здѣсь  я  окончательно  убѣдился,  что  донъ  Маріано 
.былъ  слишкомъ  скроменъ,  когда  говорилъ  о  своемъ.  «скром- 
номъ»  образѣ  жизни.  Изъ  его  словъ  можно  было  понять,  что  онъ 
живетъ  холостякомъ,  едва-едва  имѣющимъ  все  необходимое  для 
жизни.  На  самомъ  же  дѣлѣ  оказалось,  что  у  него  за  столомъ 
подаются  Лукулловскіе  обѣды  и  тонкія  вина. 

III.  - 

Первые  три  дня  моей  жизни  въ  усадьбѣ  дона  Маріано  по- 
казались мнѣ  земнымъ  раемъ.  Мы  охотились  въ  лѣсу,  на  бе- 
регу чуднаго  Караибскаго  моря,  устраивали  прелестныя  про- 
гулки верхомъ  по  необъятнымъ  владѣніямъ  дона  Маріаио,  ко- 
торый всегда  сопровождалъ  меня,  разсказывая  въ  самыхъ 
яркихъ  краскахъ  о  прелестяхъ  своей  жизни.  Когда  памъ  на- 
доѣдало  ѣздить  верхомъ,  мы  вмѣстѣ  съ  прелестной  креолкой 
шли  гулять  въ  лѣса  изъ  померанцевъ  и  пальмъ.  Кругомъ  было 
чудно:  ворковали  горлицы,  кричали  дрозды,  красные  кардина- 
лы насвистывали  свою  пѣсню.  Я  слушалъ,  впрочемъ,  не  ихъ. 
Я  внймалъ  болѣе  нѣжнымъ  звукамъ— голосу  ХуанитЫ  Агверы. 

Раньше  мнѣ  не  случалось  слышать  болѣе  нѣжнаго  голоса. 
О,  я  полюбилъ  ее,  полюбилъ  горячо.  Кажется,  я  готовъ  Оылъ 
бы  умереть,  если  бы  не  встрѣтилъ  съ  ея  стороны  взаимности. 

Наконецъ,  я  рѣшилъ  объдсниться  съ  ней:  рѣшился  на  это 
твердо,  независимо  отъ  того,  каковъ  будетъ  результаіъ  этого 
объясненія.  Мнѣ  уже  давно  нужно  было  вернуться  въ  Гаванну, 
и  теперь  я  хотѣлъ  узнать,  суждено  ли  мнѣ  вернуться  туда  сча- 
стливымъ  или  же  несчастнымъ. 

Была  для  этого  удобная  минута.  Одно  же  маленькое  обстоя- 
тельство служило  мнѣ  счастливымъ  предзнаменованіемъ.  Въ 
то  время,  когда  мы  шли  по  тропиикѣ,  изъ-подъ  пашихъ  ногъ 
поднялись  два  прелестныхъ  аитильскріхъ  голубя;  они  отлетѣ- 
ли  на  нѣсколько  шаговъ  и,  усѣвшись  на  вѣтку  на  виду  у  насъ, 
начали  нѣжно  ворковать.  Мы  остановились;  гЬмъ  не  менѣе 
голуби,  очевидно,  не  считая  насъ  за  своихъ  враговъ,  продол- 
жали свое  занятіе.  Возможно;  что  они  догадывались,  что  и  мы, 
какъ  они,  любпмъ  другъ  друга. 

Мы  остановились  полюбоваться  на  этихъ  птицъ  —  эмблему 
чистой  п  нѣжЕой  любви.  Нашп  глаза  встрѣтились.  Бъ  нихъ 


чувствовалась  ласка,  которую  мы  отдавали  другь  другу.  Мнѣ 
кажется,  что  въ  ту  минуту  я  чувствовалъ  именно  это,  и  лишь 
впослѣдствіи  мнѣ  пришлось  узнать,  что  донья  Хуанита  испы- 
тывала то  же,  что  и  я. 

  Сеньора,  неправда  ли,  они  счастливы? — спросилъ  я. 

—  Да. 

—  Знаете,  сеньора,  что  мнѣ  пришло  въ  голову,  когда  я 
смотрѣлъ  на  нихъ? 

—  Нѣтъ,  не  знаю...  А  что? 

—  Хотите,  я  скажу? 

—  Да,  сеньоръ. 

—  Хорошо.  Я  хотѣлъ  бы  быть  однимъ  изъ  . голубков' . 

—  Странное  желаніе...  Очень  странное,  сеньоръ.^ 

  Да,  по  желалъ  бы  этого  лишь  при  одномъ  условіи:  пусть 

голубкой  будетъ  одна  моя  знакомая. 

—  Знакомая?  Кто  она?  ,  ^ 

—  Вы  ее  знаете. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ? 

—  Да.  Это...  донья  Хуанита  Агвера. 

Она  молчала.  Я  сжалъ  своей  рукой  ея  дрожаш,ія  ручки. 
Яркіи  румянецъ  появился  на  ея  щекахъ;  глаза  были  опупце- 
ны  внизъ.  Я  боялся  говорить  дальше. 

Однако  нужно  же  было  высказаться.  Говорить  дальше  ино- 
сказательно не  имѣло  ровно  никакого  смысла.  Я  сказалъ: 

—  Хуанита...  вы  любите  меня? 

—  Люблю! — отвѣтила  она. 

Она  больше  не  дрожала.  Послѣднія  слова  были  сказаны 
вполнѣ  спокойно.  Она  глядѣла  мнѣ  прямо  въ  глаза,  на  устахъ 
играла  улыбка.  Въ  ней  была  мольба  ласки  и  счастья... 

Мы  долго  ходили  взадъ  и  впередъ,  взявшись  за  руки,  меч- 
тая о  счастьѣ  и  строя  тысячи  проектовъ.  - 

П 

Такъ  какъ  пеотложныя  дѣла  требовали  моего  присутствія 
въ  Гаваннѣ,  то  мое  пребываніе  на  кофейной  плантаціи  должно 
было  закончится  седьмымъ  днемъ.  Если  бы  это  зависѣло  толь- 
ко отъ  меня,  я  ие  вышелъ  бы  въ  этогъ  день  изъ  дому,  по  мой 
радушный  хозяинъ  настойчиво  убѣждалъ  меня  отправиться 
Бмѣстѣ  съ  нимъ  на  охоту  на  фламипговъ.  Въ  двухъ  миляхъ 
отъ  усадьбы  находилось  болото,  гдѣ  въ  изобиліи,  попадались 
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эти  птицы.  Такъ  какъ  болото  былю  недалеко,  то  мы  могли,  поо- 
хотившись вдоволь,  вернуться  домой  къ  обѣду,  и  значить,  ве- 
черомъ  я  успѣлъ  бы  попросить  прощеиіе  за  свое  отсутствіе 
у  той,  кто  былъ  для  меня  дороже  всѣхъ  охотъ  въ  мірѣ. 

Распрощавшись  съ  хозяйкою  дома,  которая  сказала:  «до 
вечера»,  мы  съ  дономъ  Маріано  собрались  въ  путь.  Въ  это  вре- 
мя къ  намъ  крупною  рысью  подъѣхалъ  верховой  и,  соскочивъ 
съ  лошади,  отвелъ  въ  сторону  дона  Маріано.  Нѣсколько  време- 
ни они  шепотомъ  говорили  о  чемъ  то  очень  важномъ — такъ,  по 
крайней  мѣрѣ,  я  могъ  понять  по  ихъ  жестамъ  и  выраженію  ли- 
ца. Разговоръ  продолжался  не  долго.  Затѣмъ  всадникъ  сѣлъ  на 
лошадь  и  ускаі^алъ  такъ  же  , быстро,  какъ  и  пріѣхалъ.  Ко  мнѣ 
подошелъ  донъ  Маріано. 

—  Ради  Бога,  сеньоръ,  извините  меня, — сказалъ  онъ, — но 
я  не  могу  ѣхать  съ  вами.  Впрочемъ,  это  не  помѣшаетъ  вашей 
охотѣ,  такъ  какъ  Гаспардо  проводить  васъ  туда,  гдѣ  чаш;е  всего 
попадаются  фламинги.  Вы  набьете  ихъ  столько,  сколько  вамъ 
заблагоразсудится.  Я  вернусь  къ.  обѣду.  Итакъ—айіов!  Впро- 
чемъ нѣтъі  До  вечера,— какъ  сказала  вамъ  моя  сестра. — ^По- 
жавъ  мнѣ  руку,  онъ  сѣлъ  верхомъ  и  быстро  ускакалъ.  Очевидно, 
онъ  хотѣлъ  нагнать  всадника,  который  уже  скрылся  изъ  вида. 

Такое  измѣненіе  въ  программѣ  дня  и  внезапный  отъѣздъ 
дона  Маріано  не  показались  мнѣ  особенно  странными.  Дѣло  въ 
томъ,  что  въ  усадьбѣ  уже  не  разъ  появлялись  всадники  и  тот- 
часъ  же,  словно  курьеры,  получившіе  отвѣтъ  на  депешу,  быстро 
уѣзжали  назадъ.  Мнѣ  казалось,  что  извѣстія  эти  очень  серьез- 
ны; такъ,  по  крайней  мѣрѣ,  я  думалъ  потому,  что  они  произво- 
дили сильное  впечатлѣніе  на  моего  хозяина. 

Поэтому-то  странное  поведеніе  моего  хозяина  въ  этотъ  разъ, 
точно  также,  какъ  и  раньше,  нисколько  не  удивило  меня.  Одна- 
ко, его  быстрый,  почти  что  внезапный  отъѣздъ  наводилъ  меня 
на  мысль,  что  надъ  его  головой  виситъ  какая-то  опасность.  Это 
предположеніе  было  тѣмъ  болѣе  вѣроятно,  что  политическая 
атмосфера  на  Кубѣ  была  сильно  напряжена,  и  каждая  минута 
могла  принести  серьезную  грозу. 

Т 

Я  былъ  ужъ  совсѣмъ  готовъ  къ  охотѣ,  когда  мой  хозяинъ 
такъ  внезапно  оставилъ  меня  одного.  Меня  охватиліо  непонят- 
ное предчувствіе  чего-то  неизбѣжнаго;  я  потерялъ  всякое  жела- 
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ніе  идти  на  охоту  и  не  зналъ,  стоитъ  ли  мнѣ  ѣхать  туда,  гдѣ  на- 
ходились гнѣзда  фламинговъ.  Мнѣ  было  бы  гораздо  пріятнѣе 
провести  день  къ  усадьбѣ;  однако  же  мнѣ  пришло  въ  голову, 
что  доиъ  Маріано,  вернувшись  обратно,  будетъ  крайне  удив- 
ленъ,  заставъ  меня  дома.  Вѣдь  онъ  видѣлъ,  что  я,  страстный 
любитель  охоты,  уже  совсѣмъ  собрался  въ  цоходъ.  О  моемъ 
кѣжномъ  чувствѣ  къ  его  сестрѣ  онъ  даже  и  не  догадывался. 

Желаніе  соблюсти  приличіе  взяло  верхъ,  и  я  рысью  тронул- 
ся въ  путь.  Вмѣстѣ  со  мною  ѣхалъ  Гаспардо;  но  на  его  обязан- 
ности лежало  указать  мнѣ  тѣ  мѣста  болота,  гдѣ  водятся  фла- 
минги.  Гаспардо  прекрасно  зналъ  то  мѣсто,  о  которомъ  говорилъ 
донъ  Маріано.  Онъ  неоднократно  ходрілъ  туда  на  охоту  и  теперь 
сопровождалъ  меня,  вполнѣ  увѣренный  въ  себѣ. 

Фламинги  уже  окончили  высиживать  яйца;  поэтому  было 
вполнѣ  возможно,  что  мы  не  найдемъ  на  бологЬ  птип;ь.  А  такъ 
какъ  онѣ  возвращаются  въ  свои  гнѣзда  только  ночью,  намъ  же 
нужно  было  вернуться  домой  къ  обѣду,  то  всѣ  данныя  были  за 
то,  что  наше  путешествіе  будетъ  безплоднымъ.  Гаспардо  вы- 
сказаліъ  мнѣ  всѣ  эти  соображенія. 

Въ  его  словахъ  было  мало  утѣшптельнаго;  единственное, 
что  мнѣ  могла  дать  охота — знакомство  съ  гнѣздами  этого 
впда  голенастыхъ,  ноги  которыхъ  непомѣрно  длины,  т.  е.  при- 
бавить лишнюю  страничку  къ  моимъ  свѣдѣніямъ  по  естествен- 
ной исторіи.  Въ  случаѣ  неудачи  приходилось  довольствоваться 
хоть  этимъ. 

Мы  ѣхали  съ  Гаспардо  рядомъ,  мелкою  рысью,  когда  замѣ- 
тили  человѣка,  который  ѣхалъ  въ  ту  зке  сторону,  что  и  мы.  Я  при- 
бавилъ  ходу  съ  тѣмъ,  чтобы  нагнать  его,  но  онъ  быстро  свер- 
нулъ  на  боковую  тропинку  и  скрылся  за  деревьями.  Тѣіігь  не 
нѣе  я  успѣлъ  замѣтить,  что  онъ  одѣтъ  въ  расшитую  украшенія- 
ми  бархатную  куртку  и  въ  бархатные  же  шаровары.  Его  ко- 
стюмъ  былъ  далеко  не  первой  свѣжести.  Вмѣсто  пояса  на  немъ 
былъ  красный  шелковый  шарфъ,  концы  котораго  свѣшивались 
съ  правой  стороны.  Сбоку,  въ  ножнахъ,  висѣлъ  длинный  кин- 
жалъ.  Онъ  ударялся  о  шпоры,  ярко  блестѣвшія  на  мексикан- 
скихъ  стременахъ.  За  спиной  висѣло  коротенькое  ружье,  а  въ 
рукахъ  былъ  ящшъ,  напоминающій  собою  футляръ  отъ  гитары. 

—  Кто  это  такой,  Гаспардо?— спросилъ  я. 

—  Это  гитаристъ,  сеньоръ, — отвѣчалъ  мой  спутникъ. 

—  Гитаристъ?  Что  онъ  здѣсь  дѣлаетъ? 

—  То  же,  что  дѣлаютъ  всѣ  гитаристы.  День  поютъ,  а  ночь 


12  - 


пляшутъ.  Все  его  имущество  состоитъ  изъ  того  платья,  которое 
на  немъ,  да  изъ  клячи,  которая  подъ  пимъ.  Впрочемъ,  клячу-то 
вмѣстѣ  съ  сѣдломъ  онъ,  по  всей  вѣроятности,  укралъ  гдѣ- 
нибудь.  За  Рафаэля  Карраско  я,  по  крайней  мѣрѣ,  могу 
поручиться. 

—  Значитъ  его  имя  Рафаэль  Карраско? 

—  Да,  сеньоръ.  Это  первый  мошенникъ  въ  окресностяхъ 
Батабано.  Онъ  зоветъ  себя  донъ  Рафаэль;  но,  право,  лучшее 
имя  для  него — донъ  Дьяволъ.  Прежде  онъ  часто  ѣздилъ  къ  намъ 
на  плантацію,  но  теперь  хозяинъ  запретилъ  ему  это. 

-—  Запретилъ?  Рафаэль  сдѣлалъ  что-нибудь  дурное? 

—  Я  бы  разсказалъ  вамъ  сеньоръ,  если  бы  вы  могли  обѣ- 
щать,  что  никогда  не  будете  разсказывать  того,  что  узнаете  отъ 
меня.  ' 

—  Будьте  увѣренъ,  Гаспардо,  что  я  не  стану  болтать. 

—  Карраско  осмѣлился  поднять  глаза  на  прелестную 
сеньориту  Хуаниту. 

—  Это  невозможно! 

Вполнѣ  понятно,  что  этотъ  негодяй  меня  начиналъ  интере- 
совать. 

—  Разскажите  мнѣ  объ  этомъ,  Гаспардо.  ^ 

—  Съ  удоволъствіемъ,  сеньоръ.  Это  случилось  во  время 
праздника.  Рафаэля  пригласили  пѣть.  Нужно  замѣтить,  что  ойъ 
прекрасно  поетъ  и  играете  на  мандолинѣ,  несмотря  на  свои  мо- 
щенническіе  таланты.  У  насъ  очень  многіе  гитаристы  склады- 
ваютъ  сами  пѣсни;  понятно,  что  Рафаэль  не  хочетъ  отстать  отъ 
нихъ.  Онъ  и  спѣлъ  пѣсню  въ  честь  нашей  сеньорріты.  Въ  этой 
пѣснѣ  очень  вольно  восхваляются  ея  прелести.  Донъ  Маріано 
разсердился  и  запретилъ  Рафаэлю  разъ  навсегда  появляться 
рга  плантаціи. 

—  И  сеньорита  также  разсердилась? — спросилъ  я,  еле-еле 
скрывая  охватившее  меня  волненіе. 

—  Этого  я  не  знаю,  кабальеро.  Всѣ  женндины  страшіыя  со- 
зданія — ихъ  не  поймешь.  Вѣдь  каждой  изъ  иихъ  пріятно,  когда 
въ  стихахъ  воспѣваютъ  ихъ  прелести.  О,  всѣ  женщины  одина- 
ково тщеславны.  Всѣ:  и  знатныя,  и  богатыя,  и  бѣдныя. 

Сказать  правду,  мнѣніе,  высказанное  Гаспардо  относитель- 
но женщинъ,  произвело  на  меня  очень  тяжелое  впечатлѣпіе.  Въ 
годовѣ  появились  такія  мысли,  какихъ  раньше  не  было.  Что  то 
большее,  чѣмъ  простое  любопытство,  тянуло  меня  спрашивать 
у  него  еще  и  еще. 
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—  Когда  же  это  случилось? 

—  Во  время  праздника,  сеііьоръ.  Вѣдь  я  уже  говорилъ 
вамъ,  что  у  насъ  ежегодно  послѣ  уборки  жатвы  устраивается 
праздникъ.  Тотъ  же,  о  которомъ  я  говорю,  былъ  незадолго  до, 
отъѣзда  дона  Маріано  въ  то  путешествіе,  изъ  котораго  оиъ  вер- 
нулся вмѣстѣ  съ  вами.  Во  время  его  отсутствія  піпа  (молодая 
дѣвушка)  жила  въ  Гаваниѣ  у  своей  тетки.  За  это  время  не 
произошло  ничего  особеинаго. 

—  оначйтъ,  можно  думать,  что  сеньоръ  Карраско  отрез- 
вился и  отказался  отъ  своихъ  намѣреній? 

—  Не  знаю.  Во  всякомъ  случаѣ,  онъ  не  можетъ  разсчиты- 
вать  на  успѣхъ.  Такому  несчастному  голышу,  какъ  онъ,  смѣшно 
даже  думать  о  знатной  дѣвушкѣ.  Впрочемъ,  кто  знаетъ,  что  у 
него  на  умѣ?  Онъ  дружилъ  всегда  съ  ворами,  негодяями,  сло- 
вомъ,  со  всѣми  жуликами  здѣшнихъ  мѣстъ.  Еш,е  недѣлю  назадъ 
кто-то  видѣлъ  его  съ  Крокодиломъ. 

—  А  это  кто  такой? 

— •  Ужели,  сеньоръ  вы  не  знаете? 

—  Нѣтъ. 

—  Ну,  такъ  я  разскажу.  Ерокодилъ  бѣглый  негръ,  принад- 
лежавпіій  прежде  дону  Агвера;  но  вотъ  уже  семь  лѣтъ,  какъ 
онъ  скрывается,  и  его  никакъ  не  могутъ  поймать.  Онъ  положи- 
тельно не  уловимъ. 

—  Почему  его  зовутъ  Крокодиломъ? 

—  Онъ  весь  рябой;  кожа  у  него  на  лицѣ  похожа  на  шкуру 
каймана.  Кромѣ  того  онъ  очень  большого  роста,  страдіно  си- 
ленъ  и  свирѣпъ — такъ  же,  какъ  и  кайманы:  онъ  подобно  имъ 
живетъ  въ  болотѣ. 

—  Вы  бы  не  испугались,  Гаспардо,  если  бы  повстрѣча- 
.  лись  съ  нимъ  ? 

—  О,  нѣтъ,  сеньоръ.  Ужели  вы  такого  низкаго  мнѣнія  о 
моей  храбрости?  Я  испугаюсь  Крокодила!  О,  я  много  бы  далъ, 
чтобы  встрѣтиться  съ  нимъ  лицомъ  къ  лицу.  Если  это  случит- 
ся когда-нибудь,  я  задушу  его.  У  насъ  съ  нимъ  старые  счеты... 
Попадись  онъ  мнѣ!  Собаками  затравлю!  Клянусь  вамъ  въ  этомъ. 

УІ. 

Мы  добрались  до  того  мѣста,  гдѣ  находились  гнѣзда  фла- 
минговъ.  Паши  опасенія  оправдались— тамъ  не  было  ни  одной 
птицы.  Онѣ  улетѣли,  по  всей  вѣроятности,  въ  какое-нибудь  бр- 
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лото,  гдѣ  могли  найти  больше  рыбы  и  раковинъ,  которыя  имъ 
служатъ  пищею. 

Вслѣдствіе  этого  я  отказался  отъ  надежды  поохотиться  на 
фламипговъ,  и  мы  съ  Гаспардо  рѣшили  вернуться  назадъ  въ 
усадьбу.  Проѣзжая  по  берегу  болота,  Гаспардо  обратился  ко 
мнѣ  съ  просьбой  разрѣшить  ему  поѣхать  навѣстить  больного 
друга,  который  жплъ  не  особенно  далеко  отъ  плантаціи. 

Я  хорошо  помиилъ  дорогу,  поэтому  проводиикъ  мнѣ  былъ 
совершенно  не  нуженъ.  Кромѣ  того  онъ  мнѣ  обѣщалъ,  что 
онъ  вернется  въ  усадьбу  вскорѣ  послѣ  меня  и  гораздо  раньше, 
чѣмъ  донъ  Маріано. 

Я  охотно  разрѣшилъ  ему  это.  Мы  разстались,  сказавъ  другъ 
другу:  «Назѣа  Іие^о» — до  скораго  свиданія. 

Какъ  только  Гаспардо  скрылся  изъ  вида,  я  услыхалъ  ка- 
кой-то странный  шумъ.  Этотъ  шумъ  я  уже  слышалъ  одинъ  разъ; 
удивительнѣе  всего  было  то,  что  онъ  доносился  сверху.  Въ  это 
время  я  выѣхалъ  на  поляну  и,  поднявъ  голову  вверхъ,  увидалъ 
что  на  небѣ  протянулась  сѣтка  изъ  красныхъ  птицъ.  Это  были 
тѣ  самые  фламинги,  за  которыми  мы  ѣздили  вмѣстѣ  съ  Га- 
спардо. Теперь  они  летѣли  обратно  въ  свои  гнѣзда.  Они  летѣ- 
ли  метрахъ  въ  шестидесяти  надъ  моею  головой.  Ружье  было  за- 
ряжено крупною  дробью,  и  я,  остановивъ  лошадь,  выстрѣлилъ 
два  раза  подрядъ  въ  протянувшуюся  надо  мной  стаю.  Послѣ 
Быстрѣла  раздался  какой-то  странный  крикъ,  и  я  замѣтилъ, 
что  одна  птица  отдѣлилась  отъ  стаи  и  тихо,  съ  трудомъ,  спу- 
скается внизъ  на  землю.  Я  сразу  понялъ,  что  выстрѣлъ  былъ 
сдѣланъ  удачно.  Одна  изъ  дробинъ  тян^ело  ранила  птицу. 

Въ  это  время  я  стоялъ  на  узкой  полосѣ  твердой  земли;  съ 
одной  стороны  возвышался  густой  лѣсъ,  съ  другой  примыкало 
къ  ней  болото,  заросшее  корнепусками.  Фламингъ  упалъ  среди 
корнепусковъ.  Замѣтивъ  мѣсто,  гдѣ  опустилась  птица,  я  слѣзъ 
съ  лошади,  привязалъ  ее  къ  дереву  и  пошелъ  отыскивать  свою 
добычу. 

Въ  глубинѣ  души  мнѣ  было  очень  непріятно,  что  я  не  на- 
шелъ  фламинговъ  на  ихъ  обычной  квартирѣ;  теперь  же  я  радо- 
вался, что  вернусь  домой  съ  трофеемъ.  Я  успѣлъ  замѣтить,  что 
подбитый  мною  фламинго  былъ  самымъ  крупнымъ  изъ  всей 
стаи.  Онъ  былъ  весь  кроваво-краснаго  цвѣта,  и  подъ  брюхомъ 
у  него  не  было  бѣлаго  пятна.  Мнѣ  уже  представлялось,  что 
чучело  этой  птицы  будетъ  красоваться  въ  какомъ-нибудь 
музеѣ.  Подъ  чучеломъ  будетъ  написано:  «пожертвовано  капи- 
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таномъ  Майнъ-Ридомъ.  Убитъ  на  островѣ  Кубѣ,  на  берегу  моря, 
близъ  Батабано». 

Вотъ  о  чемъ  мечталъ  я,  отыскивая  между  корнепусками  на 
болотѣ  убитую  птицу. 

УЛ. 

Не  успѣлъ  я  сдѣлать  и  нѣсколькихъ  шаговъ,  какъ  въ  вѣт- 
вяхъ,  въ  нѣсколькихъ  шагахъ  отъ  меня  послышался  піорохъ. 
Подвинувшись  немного  впередъ,  я  увидалъ  что  какой-то  чело- 
бѢкъ,  точно  такъ  же  какъ  и  я,  пробирается  сквозь  лѣсную  чащу. 
Это  былъ  высокш,шярокоплечій  негръ;  на  черномъ,  словно  агатъ, 
тѣлѣ   не   было  никакой  одежды,  кромѣ  узкаго  куска  полотна. 

Онъ  ничего  не  отвѣтилъ  на  мой  зовъ;  замѣтивъ  же,  что  я 
приближаюсь  къ  нему,  онъ  бросился  скорѣе  прочь,  словно 
звѣръ,  застигнутый  въ  берлогѣ.  Онъ  бѣжалъ  по  корнепускамъ 
быстрѣе,  чѣмъ  я,  и  скоро  скрылся  изъ  вида.  Во  время  бѣгства 
онъ  оглянулся  назадъ  нѣсколько  разъ,  и  я  успѣлъ  разсмотрѣть 
его  изъѣденное  оспою  лицо. 

Теперь  я  вспомнилъ,  что  говор илъ  мой  спутникъ  Гаспардс 
о  наружности  Крокодила.,  Не  могло  быть  никакого  сомнѣиія, 
что  мнѣ  пришлось  столкнуться  съ  этимъ  страшнымъ  бѣглецомъ. 
Мнѣ  не  хотѣлось  вступать  съ  нимъ  въ  борьбу,  иярѣшилъ  оста- 
вить его  въ  покоѣ  и  отправиться  туда,  гдѣ  лежалъ  подстрѣлен- 
вый  мною  фламинго.  Миѣ  удалось  найти  его  совершенно  слу- 
чайно, и  то  только  потому,  что  я  услыхалъ  крики  двухъ  ор- 
ловъ,  дравшихся  пзъ-за  убитой  птицы.  Я  поднялъ  птицу  и 
повернулся  чтобы  нтти  назадъ  по  прежней  дорогѣ.  По  преж- 
I  ней  дорогѣ!  Это  было  легко  сказать!  Я  сейчасъ  же  увидалъ,  что 
мнѣ  ни  въ  какомъ  случаѣ  не  найти  ея.  Я  заблудился  въ  гу- 
стомъ,  непроходимомъ  лѣсу.  Мнѣ  придется  блуждать  здѣсь  не 
день,  не  сутки,  а  нѣсколько  дней  и  ночей...  Блуждать  до  тѣхъ 
I  поръ,  пока  на  смѣну  моимъ  страданіямъ  не  явится  смерть. 

Я  дѣлалъ  все,  что  зависѣло  отъ  меня,  чтобы  выйти  изъ  бо- 
Ілота.  Сперва  я  выбиралъ  одну  дорогу,  потомъ  другую.  При 
іэтомъ  я  руковод^ился  исключительно  тѣмъ,  какое  направленіе 
въ  данный  моментъ  казалось  мнѣ  правильнымъ.  Въ  результа- 
тѣ  получалось,  что  я  верчусь,  словно  бѣлка  въ  колесѣ,  верчусь 
іво  всѣхъ  направленіяхъ,  съ  трудомъ  пробираясь  сквозь  густыя 
Бѣтви  деревьевъ.  Небо  было  затянуто  тучами,  и  я  не  имѣлъ 
возможности  оріѳнтироваться.  Я  бродилъ  взадъ  и  впередъ  до 
|іѣхъ  дор^,  дока  ночь  не  смѣнида  сѣрыя  сумерки. 
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х>ь  это  время  я  замѣтилъ  между  деревьями  что-то  въ  родК 
копны  сѣна.  Подойдя  близко,  я  увидѣлъ,  что  это  хижина.  Полъ 
былъ  устроенъ  изъ  ліанъ,  крыша»-изъ  банановыхъ  и  пальмо- 
выхъ  листьевъ.  На  двухъ  корняхъ  ліанъ,  поддерживавшихъ 
крышу,  висѣлъ  гамакъ.  Къ  нему  были  привѣшаны  для  про- 
сушки пучки  лука,  чилійскаго^перца  и  свѣжіе  Оананы.  Въ  углу 
стоялп  двѣ  корзины — одна  съ  картофелемъ,  другая  съ  апельси- 
нами, лимонами  и  всевозможными  фруктами.  У  входа  висѣлъ 
ободранный  и.  выпотрошенный  заяцъ.  На  глиняномъ  очагѣ, 
устроенномъ  по  серединѣ  хижины,  былъ  разложеиъ  костеръ; 
тутъ  же  валялся  и  вертелъ.  Было  ясно,  что  обитатели  хижины 
собирались  жарить  зайца.  Вся  обстановка  этого  жилища  ясно 
указывала  на  то,  что  оно  служитъ  постояннымъ  мѣстопребыва- 
ніемъ  бѣглаго  негра,  котораго  розыскиваютъ  всюду,  преслѣ- 
дуютъ  и  травятъ,  словно  хип^наго  звѣря. 

Я  осматривалъ  зайца,  висѣвшаго  у  входа  въ  хижину  и,  самъ 
не  знаю  почему,  мнѣ  вдругъ  стало  казаться,  что  это  не  заяцъ, 
а  мертвый  человѣкъ.  Я  дольше  не  могъ  оставаться  въ  жилиш,ѣ 
Крокодила.  Было  уже  почти  совсѣмъ  темно;  тѣмъ  не.менѣе  я 
могъ  различать  тропинку,  проложенную  между  деревьевъ.  Не 
успѣлъ  я  пройти  по  тропинкѣ  и  полутораста  шаговъ,  какъ  на- 
ступила такая  темная  ночь,  что  было  страшно  сдѣлать  нѣсколь- 
ко  шаговъ.  Итти  дальше  не  было  никакой  возможности.  При- 
ходилось провести  ночь  подъ  корнепусками. 

Я  нашелъ  мѣсто,  гдѣ  вѣтви  были  достаточно  крѣпки  и 
часты,  и  усѣлся,  привязавъ  себя  поясомъ  къ  толстому  стволу. 
Эта  предосторожность  была  необходима  для  того,  чтобы  ночью  ,| 
не  упасть  внизъ  и  не  достаться  па  ужинъ  кайманамъ.  Не- 
смотря на  неудобное  положеніе,  я  заснулъ  почти  тотчасъ  же 
крѣпкимъ  сномъ.  Продолжительная  ходьба  и  волненія  мину- 
Бшаго  дня  сдѣлали  свое  дѣло. 

Я  не  знаю,  сколько  времени  я  проспалъ.  Возможно,  что 
часъ  или  два,  возможно,  что  гораздо  больше.  Все  время  мнѣ 
чудились  страшные  сны;  кошмары  одинъ  ужаснѣе  другого  ду- 
шили меня.  Во  всѣхъ  кошмар ахъ  мнѣ  чудились  донъ  Маріано 
и  его  обворожительная  сестра,. моя  невѣста.  Она  казалась  мнѣ  1 
ангеломъ,  вокругъ  лэловы  котораго  свѣтилось  сіяніе;  лицо  бы- 
ло печально  и  блѣдно.  Рядомъ  съ  ней  стояли  два  демона;  одинъ 
былъ  одѣтъ  въ  богатую  одежду,  другой  нагой,  черный,  про-І 
тивный,  напоминаюш,ій  собою  миѳологическаго  Вулкана.  Пер-| 
вый  демонъ  былъ,  по  всей  вѣроятности,  гитаристъ,  о  которомъ 


разсказывалъ  Гаспардо,  а  второй — самъ  Крокодилъ,  бѣглыЙ 
негръ.  Мнѣ  казалось,  что  они  главари  большой  шайки  демо- 
новъ,  которые  стояли  тутъ  же,  возлѣ  нихъ,  и  спорили  изъ-за 
моей  невѣсты.  Бѣдняжка  издавала  отчаянные  крики  о  помо- 
щи. Оба  демона  старались  завладѣть  ею. 

Я  чувстБОвалъ,  что  у  меня  нѣтъ  силъ  отнять  ее  у  бандитовъ, 
такъ  какъ  мои  ноги  и  руки  были  крѣпко  связаны  веревками. 
Стараясь  освободиться  отъ  нихъ,  я  проснулся,  и  первое,  что 
я  гіочувствовалъ,  было  то,  что  я  дѣйствительно  связанъ: — чи- 
татели, конечно,  помнятъ,  что  я  привязалъ  себя  къ  стволу  де- 
рева, прежде  чѣмъ  заснуть.  И  крикъ,  который  я  слышалъ  во 
снѣ,  оказался  крикомъ  наяву.  Но  кричала  не  Хуанита  Агве- 
ра,  а  большая  сова,  часто  попадаюга,аяся  на  островѣ  Кубѣ. 

Скоро  до  слуха  моего  донеслись  другіе,  на  этотъ  разъ  го- 
раздо болѣе  тревожные  звуки  —  человѣческіе  голоса.  Затѣмъ 
затрещали  вѣтви  такъ,  какъ  бываетъ,  когда  человѣкъ  идетъ 
по  чащѣ.  Ужъ  не  Крокодилъ  ли  это  вмѣстѣ  со  своимъ  сообщни- 
комъ  возвращаются  домой? 

Пока  я  спалъ  взошла  ^уна,  и  ея  бѣлый  свѣтъ  пробивался 
между  деревьями.  Просвѣтъ  между  деревьями  находился  въ 
нѣсколькихъ  шагахъ  отъ  того  мѣста,  гдѣ  сидѣлъ  я,  привя- 
занный къ  дереву.  Нѣсколько  минутъ  спустя  въ  немъ  появи- 
лись двѣ  тѣни...  двухъ  человѣкъ. 

Они  медленно  подвигались  по  лѣсу.  Темная  ноша,  напоми- 
навшая собою  гробъ,  не  позволяла  имъ  быстро  идти.  Что  это 
у  нихъ  въ  рукахъ?..  Украли  они  что-нибудь  на  сосѣдней  планта- 
ціи  или  же  зарѣзали  какое-нибудь  животное,  и  теперь  несли  въ 
убѣжище  Крокодила? 

Пока  я  слѣдилъ  за  ними,  они  подошли  ко  мнѣ  на  десять 
шаговъ.  При  лунномъ  свѣтѣ  я  успѣлъ  разглядѣть  ихъ  руки; 
одну,  самое  большое  двѣ  секунды  я  видѣлъ  даже  ихъ  лица. 
Этотъ  взглядъ,  продолжавшійся  одну  секунду,  убѣдилъ  меня  въ 
томъ,  что  я  еще  сплю  и  все,  что  я  вижу,  происходитъ  во  снѣ. 
Эти  два  человѣка  были  именно  тѣ  демоны,  которые  грезились 
мнѣ  въ  то  время,  когда  крикъ  совы  разбудилъ  меня! 

На  одну  минуту  я  пересталъ  слѣдить  за  ними,  такъ  какъ 
это  страшное  совпаденіе  ошеломило  меня.  Затѣмъ,  опомни- 
вшись, и  увидавъ  ихъ  почти  что  рядомъ,  я  ужаснулся.  Въ  ру- 
кахъ у  нихъ  было  что-то  похожее  на  человѣческое  тѣло,  за- 
вернутое во  что-то  бѣлое,  не  то  въ  капотъ,  не  то  въ  просты- 
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кю,  не  то  въ  шаль.  Ужели  они  похитили  женщину?  Если  да, 
то  жива  ли  она?  Или  же  въ  рукахъ  у  нихъ  мертвое  тѣло,  за- 
вернутое въ  бѣлый  саванъ? 

УШ. 

Я  сдѣлалъ  инстинктивное  движеніе,  чтобы  броситься  слѣ- 
домъ  за  ними  и  разузнать  то,  что  мнѣ  хотѣлось,  но  тотчасъ 
же  удержался.  Я  сообразилъ,  что  показываться  имъ  при  по- 
добныхъ  условіяхъ  было  совсѣмъ  неразумно.  Теперь  я  йены- 
тывалъ  такой-же ,  паническій  ужасъ,  какой  владѣлъ  мною  во 
время  кошмара.  Предъ  моими  глазами  проходили  снова  тѣ 
сцены,  которыя  мерещились  мнѣ  во  снѣ.  Ужели  и  въ  самомъ 
дѣлѣ  разбойники  несутъ  Хуаниту  іѴгвера?  Нѣтъ!  Ни  въ  ка- 
комъ  случаѣ!  Такая  глупая  мысль  могла  забраться  только  въ 
мою  больную  голову. 

ІІоразмысливъ  хорошенько,  я  пришелъ  къ  заключенію,  что 
мнѣ  слѣдуетъ  не  трогать  коитрабандистовъ,  по  крайней  мѣрѣ, 
сегодня  ночью.  Случайно  мнѣ  удалось  наткнуться  на  ихъ  убѣ- 
жище.  Въ  случаѣ,  если  мнѣ  придется  услышать,  что  гдѣ-ни- 
будь  поблизости  совершена  кража,  я  укажу,  гдѣ  слѣдуетъ 
искать  Боровъ  и  тотъ  предметъ,  который  они  украли. 

Я  думалъ,  что  теперь,  при  лунномъ  свѣтѣ,  мнѣ  удастся 
найти  дорогу  и  выйти  изъ  лѣса,  тѣмъ  болѣе,  что  я  успѣлъ  за- 
помнить направленіе,  по  которому  прошли  эти  люди. 

Я  тронулся  въ  путь.  Сперва  я  спокойно  шелъ  по  проло- 
женному ими  слѣду;  я  шелъ  тихо,  осматривая  каждую  вѣтку 
по  пути  и  осторожно  передвигая  ноги.  Потомъ  слѣдъ  пропалъ. 
Я  снова  заблудился.  Я  осматривался  кругомъ,  стараясь  найти 
мѣсто,  гдѣ  можно  удобно  отдохнуть;  поднявъ  голову  вверхъ, 
я  замѣтилъ  столбъ  дыма,  подпимавпіійся  къ  небу  и  казавшШся 
голубоватымъ  при  блѣдномъ  лунномъ  свѣтѣ.  Я  былъ  убѣжденъ, 
что  этотъ  дымъ  является  слѣдствіемъ  пожара.  Пожаръ  проис- 
ходилъ  на  берегу,  па  островѣ. 

Я  снова  тронулся  въ  путь,  взявъ  направленіе  по  дыму,  и 
скоро  вышелъ  изъ  корнепусковъ.  Меня  мучили  голодъ  и 
усталость. 

Приглядѣвшись  внимательно,  я  замѣтилъ,  что  окружающая 
мѣстность  знакома  мнѣ.  Нѣ  сколько  часовъ  назадъ  я  остано- 
вилъ  здѣсь  лошадь  и  сдѣлалъ  два  выстрѣла  по  фламингамъ. 
Л,  д'|.йствиIельн^^  недалеко  отъ  меня  стояла  моя  лошадь,  при- 
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вязанная  къ  группѣ  деревьевъ.  Казалось,  она  безпокоилась  не 
меньше  меня.  Теперь  я  хорошо  зналъ  дорогу.  Луна  ярко  освѣ- 
ш;ала  окрестныя  мѣста,  лошадь,  не  требуя  шпоръ,  быстро  бѣ- 
жала  впередъ. 

Вскорѣ  показалась  усадьба...  Нѣтъ,  не  усадьба,  а  черныя 
стѣны  и  пылаюш,ія  балки  прежней  усадьбы. 

Не  знаю  почему,  но  мнѣ  пришло  въ  голову,  что  это  дѣло 
рукъ  злоумышленниковъ.  Сердцемъ  овладѣлъ  непонятный 
ужасъ;  мнѣ  казалось,  что  кромѣ  пожара,  произошло  несчастіе 
гораздо  болѣе  тяжелое. 

Подъѣхавъ  ближе,  я  замѣтилъ  темныя  фигуры  мужчинъ 
и  женш;инъ,  толпившихся  вокругъ  пыжшищхъ  зданій  и  освѣ- 
ш;енныхъ  краснымъ  отблескомъ  огня.  Въ  воздухѣ  носились  сто- 
ны, возгласы  и  крики. 

Я  соскочилъ  съ  лошади  и  сталъ  тпі;ательно  искать  два  бѣ- 
лыхъ  лица — одно,  принадлежащее  дону  Маріано,  другое — его 
сестрѣ.  Но  ихъ  не  было  нигдѣ!  Круге мъ  были  черныя  лица 
невольникоБЪ  и  бѣлыя  служащихъ  на  плантаціи  дона  Маріано. 

Въ  это  время  кто-то  подбѣжалъ  ко  мнѣ.  Это  былъ  Гаспардо. 
Онъ  жестикулировалъ  и  что-то  говорилъ  мнѣ.  Не  обюащая  вни- 
манія  на  его  слова,  я  крикнулъ  ему: 

—  Гдѣ  они?  Куда  дѣвались  ваши  господа? 

—  Они  оба  исчезли!  Боже,  какое  несчастіе! 

—  Какъ  исчезли?...  Куда?  Какимъ  образомъ  случился  по- 
жаръ?  Гаспардо,  да  говорите  же  ради  Бога!..  Говорите  толкомъ! 

—  Рег  БІ08,  сеньоръ,  я  не  знаю  этого...  Не  болѣе  полу- 
часа назадъ  я  вернулся  сюда...  Тогда  дѣло  обстояло  такъ  же, 
какъ  и  теперь.  На  моихъ  глазахъ  упала  крыша  и  рухнули  стѣ- 
ны  усадьбы  дона  Маріано.  Мы  дѣлали  попытки  потушить  огонь, 
но  это  не  привело  ни  къ  чему.  Все  пропало. 

—  Какъ  это  произошло?  Кто  виноватъ  въ  поджогѣ? 
Почему-то  мнѣ  казалось,  что  я  услышу  уже  знакомое 

мнѣ  имя. 

—  Говорятъ,  что  сюда  явился  отрядъ  солдатъ,  чтобы  аре- 
стовать хозяина.  Онъ^ — вы  знаете — принадлежалъ  къ  партіи 
патріотовъ.  Къ  счастью,  сеньоръ  уѣхалъ  сегодня  утромъ,  поэто- 
му солдаты  нб  доби.іись  ничего.  Когда  наступила  ночь,  появи- 
лись какія-то  личности  въ  маскахъ.  Впрочемъ,  это  не  были  сол- 
даты. При  началѣ  пожара  люди  начали  суетиться.  Они  восполь- 
зовадись  этимъ  и  унесли  сеньориту.  И  пожаръ  тоже  д^^ЛО  ИХЪ 
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рукъ.  Неизвѣстно,  куда  они  унесли  ее  и  что  хотятъ  съ  нею 
сдѣлать. 

На  первый  изъ  этихъ  вопросовъ,  я  могъ  бы  дать  отвѣтъ, 
при  одной  же  мысли  о  второмъ,  я  чувствовалъ,  какъ  по  спинѣ 
пробѣгаютъ  мурашки.  Теперь  я  знаю,  что  Корраско  и  Кроко- 
дилъ  несли  именно  Хуаниту...  Жива  ли  она?  Зачѣмъ  они  по- 
тащили ее  въ  лѣсъ? 

—  Боже,  это  ужасно! — воскликнулъ  я  такъ,  словно  мнѣ  въ 
сердце  вонзили  острый  кинжалъ.  Впрочемъ,  я  скоро  оправился. 
Теперь  было  время  дѣйствовать,  а  не  плакать  и  причитывать. 
Поэтому  я  сказалъ  Гаспардо: 

—  Другъ  мой,  хватить  ли  у  васъ  мужества  для  того,  чтобы 
спасти  честь,  а,  можетъ  быть,  и  жизнь  сеньориты? 

—  Конечно,  сеньоръ!  Что  дѣлать?  Говорите  скорѣе,  испы- 
тывайте меняі  Я  готовъ  на  всеі 

—  Пошлите  за  лошадью  и  ружьемъ. 

—  Все  это  здѣсь,  сеньоръ, — отвѣтилъ  Гаспардо,  показы- 
вая на  осѣдланную  лошадь. 

—  Кинжалъ  съ  вами? 

-Да.  - 

—  Садитесь  на  коня  и  въ  путь! 

Въ  одинъ  мигъ  Гаспардо  сѣлъ  на  лошадь,  и  мы  помчались 
во  весь  духъ,  оставивъ  позади  пожарипі;е. 

Мы  подъѣхали  къ  тому  мѣсту  болота,  гдѣ  была  привязана 
лошадь,  когда  я  отправился  искать  фламинго.  Мы  спѣшились, 
привязали  лошадей  къ  тому  дереву,  гдѣ  ждала  меня  моя  ло- 
шадь. Имъ  пришлось  заткнуть  рты,  чтобы  онѣ  не  ржали.  По 
дорогѣ  я  разсказалъ  Гаспардо  обо  всемъ,  что  со  мною  произош- 
ло. Теперь  мы  смѣло  шли  противъ  хитрыхъ  и  сильныхъ  вра- 
говъ.  Черезъ  нѣсколько  времени  мы  напали  на  слѣдъ.  Мой 
спутникъ  пошелъ  впереди,  а  я  сзади. 

Онъ  шелъ  медленно,  осторожно  передвигая  ноги,  чтобы  не 
сбиться  съ  дороги.  Кромѣ  тога,  чтобы  не  шумѣть,  мы  сбросили 
съ  себя  тяжелые  охотничьи  сапоги.  Теперь  мы  шли  почти  что 
босикомъ  по  вѣтвямъ  корнепусковъ.  Такъ  намъ  удалось 
пройти  около  восьмисотъ  шаговъ,  послѣ  чего,  несмотря  на  лов- 
кость и  опытность  Гаспардо  намъ  пришлось  остановиться. 

Въ  это  время  большое  облако  закрыло  луну;  стало  такъ 
темно,  что  мы  не  видали  даже  вѣтвей  корнепусковъ. 

Поневолѣ,  насъ  охватилъ  ужасъ.  Что  если  намъ  придется 
ШОШЯТь  на  жЪотѣ  нѣеколько  часовъ 
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или  даже  оставшуюся  часть  ночи?  Каждый  мигъ  мнѣ  былъ 
дорогъ,  а  между  тѣмъ  секунды  казались  мнѣ  минутами,  и  вся- 
кая изъ  нихъ  могла  принести  съ  собою  непоправимыя  по- 
слѣдствія. 

Предъ  моими  глазами,  словно  живая,  стояла  Хуанита  въ 
томъ  видѣ,  какъ  я  ее  видѣлъ  во  снѣ. 

—  О,  еслибъ  она  закричала! — думалъ  я. — Мы  пошли  бы 
на  крикъ  и  спасли  ее. 

Я  обратился  къ  спутнику,  надѣясь,  что  услышу  отъ  него 
что-нибудь,  но  онъ  только  прошепталъ  мнѣ  на  ухо: 

—  Нужно  покориться,  кабальеро!  Подождемъ,  пока  обла- 
ко пройдетъ  мимо...  Что  это? — вдругъ  сказалъ  онъ. — Сеньоръ, 
вы  видите..  Карамбаі...  Огонекъ,  свѣтъ..  Только  бы  не  ^аггоі 
йе  ВіаЫо,  избави  Боже!.. 

IX. 

Въ  той  сторонѣ,  на  которую  указывалъ  мнѣ  охотникъ,  вид- 
нѣлся  красный  огонекъ,  происходившій, .  по  всей  вѣроятности 
отъ  какого-нибудь  костра,  а  во  всякомъ  случаѣ  не  блуждающій 
огонь,  котораго  боятся  всѣ  мѣстные  негры  и  который  зовется 
здѣсь  «чертовой  лампой» — іЕаггоІ  сіе  ВіаЫо. 

Нѣ сколько  времени  мы  внимательно  вглядывались  въ  ого- 
некъ и,  замѣтйвъ,  что  онъ  не  двигается,  поняли,  откуда  онъ 
происходитъ.  Мы  пошли  прямо  на  свѣтъ.  Теперь  мы  знали,  что 
жилище  бѣглаго  негра  находится  поблизости.  Намъ  удалось 
подойти  къ  хижинѣ  съ  той  стороны,  гдѣ  была  дверь,  и  мы  могли 
Бидѣть  все,  что  дѣлалось  внутри. 

По  серединѣ  хижины  горѣлъ  костеръ  изъ  хвороста.  Передъ 
огнемъ  на  корточкахъ  сидѣлъ  Крокодилъ  съ  ружейнымъ  шомпо- 
ломъ  въ  рукахъ,  при  помощи  котораго  онъ  собирался  зажарить 
зайца,  висѣвшаго  раньше  у  дверей  въ  хижину. 

Мерзавецъ  былъ  не  одинъ.  Въ  гамакѣ  лежала  женщина, 
возлѣ  нея  стоялъ  мужчина,  котораго  я  тотчасъ  же  узналъ:  это 
былъ  гитаристъ.  А  женщина...  Хуанита  Агвера! 

Я  видѣлъ  ея  черные  волосы,  спускавшіеся  до  самыхъ  плечъ. 
Ея  платье  было  растерзано  съ  головы  до  ногъ,  сама  она  была 
подавлена  горемъ  и  ужасомъ.  Блѣдное  лицо  удлинилось,  какъ 
это  обыкновенно  бываетъ  послѣ  болѣзни;  глаза  были  красны 
и  оттѵхлб:  отъ  слезъ. 

^^ТѢЛЪ   бвОСИТЬСЯ   на   ТЭазбойктткотпч.    яллпчпттпмттѵі  млш 
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невѣсту,  но  за  мною,  еъ  счастью,  слѣдилъ  Гаспардо.  Онъ  схва- 
тилъ  меня  за  руку,  стараясь  сдержать  мой  порывъ.  Впрочемъ, 
я  и  самъ  тотчасъ  же  успокоился,  такъ  какъ  сообразилъ,  что 
особенной  опасности  пока  еще  нѣтъ,  а  торопливость  можетъ 
испортить  все  предпріятіе. 

Отъ  того  мѣста,  гдѣ  мы  находились  въ  данную  минуту  было 
сравнительно  далеко  до  хижины  негра,  и  намъ  слѣдовало  спер- 
ва пройти  это  разстояніе,  а  ужъ  потомъ  приступить  къ  раз- 
Еязкѣ  драмы.  Тихо,  точно  двѣ  змѣи,  мы  поползли  къ  хижинѣ. 

Въ  это  время  до  меня  долетѣли  слова  гитариста: — Какъ  же, 
сеньорита?  —  говорилъ  онъ.  —  Что  вы  мнѣ  на  это  отвѣтите? 
Знайте,  донья  Хуанита  Агвера,  что  вы  всецѣло  принадлежите 
мнѣ,  и  я  не  захочу  скоро  отпустить  васъ. 

—  Врешь,  негодяй! — закричалъ  я,  врываясь  въ  хижину. 
Я  не  могъ  дольше  сдерживать  свое  негодованіе. 

Я  схватилъ  за  горло  разбойника,  а  Гаспардо  бросился  на 
негра. 

—  Сдавайся,  Рафаэль  Корраско! — крикнулъ  я. — Сдавай- 
ся! Иначе  ты  будешь  лежать  въ  болотѣ,  гдѣ  живутъ  кайманы! 

Никогда  мнѣ  не  приходилось  видѣть,  чтобы  мои  слова  про- 
изводили такое  впечатлѣніе,  какъ  въ  этотъ  разъ.  Несмотря  на 
весь  трагизмъ  положенія,  я  готовъ  былъ  засмѣяться,  такъ  какъ 
дѣло  закончилось  пошлымъ,  балаганнымъ  фарсомъ. 

Я  думалъ,  что  встрѣчу  отчаянное  сопротивленіе  со  стороны 
гитариста  и  негра,  по  этого  не  случилось.  Негръ  ѵпалъ  на  ко- 
лѣпи,  а  гитаристъ  сталъ  усиленно  просить: 

—  Помилуйте!  Я  сдаюсь,  пощадите! 

Даже  Гаспардо  съ  удивленіемъ  взглянулъ  на  меня.  Онъ 
связалъ  бѣглаго  негра,  а  потомъ  принялся  за  гитариста,  кото- 
раго  до  этого  времени  держалъ  я.  Черезъ  нѣ сколько  минутъ  оба 
разбойника  лежали  связанные  по  рукамъ  и  по  ногамъ. 

Я  обернулся  и  хжалъ  въ  объятіяхъ  чудную  плѣнницу. 

Мы  оставили-  связанныхъ  негодя^евъ  въ  хижинѣ,  куда  на 
слѣдующій  день  за  ними  явились  жандармы  изъ  Батабано. 

Было  уже  достаточно  свѣтло,  и  мы  могли  свободно  итти  но 
прежней  дорогѣ.  Мы  добрались  до  того  мѣста,  гдѣ  были  привя- 
заны наши  лошади  и  отвязали  ихъ.  Я  посадилъ  къ  себѣ  на  сѣд- 
ло  Хуаниту,  и  мы  безъ  всякихъ  приключеній  вернулись  на 
плантацію.  Здѣсь,  на  мрачныхъ  развалинахъ,  мы  пробыли  лишь 
столько,  сколько  нужно  было,  чтобы  асѣдлатъ  дошань  для  Хуа- 
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ыиты,  а  затѣмъ  всѣ  трое— Хуанита,  Гаспардо  и  я— направи- 
лись въ  Батабано. 

На  слѣдующій  день  поѣздъ  быстро  несъ  меня  вмѣстѣ  съ  не- 
вѣстою  въ  Гаванну,  гдѣ  я  сдалъ  донну  Агвера  съ  рукъ  на  руки 
ея  теткѣ.  Тетка  предложила  мнѣ  воспользоваться  ея  гостепріим- 
ствомъ  на  то  время,  которое  миѣ  придется  провести  въ  столи- 
цѣ  Кубы. ' 

Гаспардо  отправился  обратно  на  плантацію,  чтобы  принять 
въ  свои  руки  на  время  отсутствія  хозяина  управленіе  его  иму- 
ществомъ. 

Прежде  чѣмъ  закончить  этотъ  маленькій  разсказъ  изъ  жиз- 
ни плантаторовъ,  живуп];ихъ  на  островѣ  Кубѣ,  скажу  нѣсколько 
словъ  о  судьбѣ  моихъ  героевъ. 

Жандармы  привели  въ  Батабанскую  тюрьму  негодяевъ,  ко- 
торыхъ  мы  поймали  и  связали  вмѣстѣ  съ  Гаспардо.  Ихъ  судили, 
приговорили  къ  смертной  казни,  и  черезъ  нѣ сколько  дней  послѣ 
приговора  ихъ  трупы  качались  на  висѣлицѣ. 

Съ  остальными  случилось  вотъ  что.  «Креолка  безъ  боль- 
шого образованія»  живетъ  у  своей  тетушкѣ  въ  Гаваннѣ.  Ея 
братъ  продалъ  свои  плантаціи  и  вмѣстѣ  съ  моимъ  другомъ  Га- 
спардо отправился  на  войну. 

О  себѣ  я  не  стану  разсказывать.  Замѣчу  только,  что  скоро 
я  опять  собираюсь  совершить  путешествіе  въ  Гаванну,  возмож- 
но, что  побываю  и  въ  Батабано,  но  на  этотъ  разъ  ужъ  не 
затѣмъ,  чтобы  поохотиться  на  фламинговъ. 
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Санъ-Луи,  большой  торговый  городъ  въ  Америкѣ,  во  время 
пушного  торга,  по  своей  кипучей  лихорадочной  дѣятельности, 
не  сравнится  ни  съ  однимъ  большимъ  городомъ  Европы.  Ка- 
кой только  національности  здѣсь  ни  встрѣчается  тогда!  Купцы 
стекаются  со  всѣхъ  концовъ  Соединенныхъ  Штатовъ.  Тутъ  и 
хитрые,  предпріимчйвые  янки,  и  хвастливые  французы,  и  трап- 
перы, т.  е.  охотники  за  бобрами,  со  своими  мѣхамя,  и  ии- 
дѣйцы  илй  краснокожіе,  какъ  ихъ  называіотъ  въ  Америкѣ,  съ 
пирогами,  наполненными  шкурами  и  мѣхами  —  результатами 
ихъ  охоты, — и  всѣ  они  стараются  какъ  .  можно  скорѣе  про- 
дать, купить,  обмѣнять  свои  товары  на  другіе,  или^  какъ 
лнки,  превратить  ихъ  въ  доллары.  Какіе  милліонные  обороту 
совершаются  здѣсь  въ  это  время,  какія  громадныя  деньги  пе-* 
реходят*ъ  изъ  рукъ  въ  руки! 

Но  вотъ,  наконецъ,  мѣха  промѣнены,  товары  распроданы,— 
и  Санъ-Луи  принимаетъ  обычный,  болѣе  спокойный  видъ. 

Нажившіеся  янки  разъѣзжаются  во  всѣ  стороны,  фран- 
цузы остаются  повеселиться,  трапперы  ж  индѣйцы  отдыхаютъ 
нѣкоторое  время  послѣ  кочевой  жизни  и  наслаждаются  жизнью 
по-своему;  первые,  въ  тавернахъ,  въ  компаніи  товарип^ей, 
пьютъ,  ѣдятъ,  играютъ  въ  карты,  вспоминаютъ  пережитыя 
опасности,  любуются  новымъ,  только -что  купленнымъ  ружьемъ 
или  калканами,  одѣядомъ  и  т.  д.,  а  вторые  молча  пьютъ  водку, 
иногда  почти  до  безчувствія.  Опьяненные  ипдацы  нерѣдко 
приходятъ  въ  бѣшенство  и  убиваютъ  церваго  встрѣчпаго;  по 
закону  въ  Америкѣ  запрещено  продавать  водку  краснокожимъ, 
ааконъ  этотъ  обходятъ  тамъ  очень  просто: — имъ  ее  не  про- 
,  а  вымѣниваютъ  на  мѣха  и  шкуры, 
отъ  таверпа  съ  верандой,  защищенной  отъ  солнца  въющіь 
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мііся  растеніями.  На  верандѣ,  около  открытаго  окпа,  сидитъ 
поншлой,  лѣтъ  60 -ти,  трапперъ.  Вся  наружность  его  показы- 
ваетъ  силу  и  выносливость.  Роста  онъ  средняго,  но  сильный 
и  хорошо  сложенный;  черные  блестящіе  глаза  долны  ума. 
Одѣтъ  онъ  въ  широкіе  замшевые  шаровары  и  камзолъ  изъ 
оленьей  кожи,  стянутый  кушакомъ;  на  ногахъ  индѣйскіе  мо- 
кассины.  Вооруженіе  его  состояло  изъ  ружья,  стоящаго  тутъ- 
же  у  стѣды,  двухъ  ножей,  большого  п  маленькаго,  такъ  на- 
зываемаго  скальпеля,  мѣшка  съ  пулями  и  буйволоваго  рога 
съ  порохомъ;  все  это  висѣіо  у  него  на  поясѣ,  а  такъ  же  еще 
и  мѣшокъ  съ  табакомъ.  Онъ  курилъ  изъ  индѣйской  трубки 
цзъ  красной  глины,  и  кругомъ  его  разстилались  густыя  об- 
лака дыма. 

Каждый  разъ,  какъ  открывалась  дверь  съ  улицы  въ  та- 
верну, онъ  быстро  вставалъ  съ  мѣста,  очевидно  поджидая 
кого-то. 

—  Что  такое  случилось  съ  Томомъ  Редстономъ?  —  гово- 
рилъ  онъ  самъ  съ  собою,  —  Вѣдь  знаетъ  онъ,  что  я,  Джекъ 
Вильямсъ,  жду  его  уже  цѣлую  недѣлю,  а  его  все  нѣтъ  и  нѣтъ! 
И  Ральфъ  не  идетъ  тоже! 

Нетернѣніе  его  и  досада  все  увеличивались  по  мѣрѣ  того, 
какъ  часъ  проходилъ  за  часомъ,  пока  наконецъ,  къ  его  вели- 
кой радости,  въ  дверяхъ  показался  красивый,  стройный  юноша 
Ті^^  но  мужественнымъ  лицомъ,  одѣтый  въ  костюмъ 

траппер  Это  былъ  Ральфъ,  сынъ  Тома  Редстона,  любимецъ 
Джека  Вильямса.  Старикъ  горячо  обнялъ  его  и  посадилъ  ря- 
домъ  съ  собой,  но  вдругъ  увидѣлъ  черный  шарфъ  на  шеѣ 
юноши,  вмѣсто  обычнаго  краснаго,  и  с%  тревогой,  почти  ше- 
потомъ,  спросилъ: 

—  Что  это,  трауръ^  Неужели  умерла  твоя  мать,  эта  чуд- 
еая  женідина? 

—  Нѣтъ,  матушка  жива,  но  мой  отецъ... 

—  Боже  мой!— съ  отчаяніемъ  воскликнулъ  Вильямсъ,  пре- 
рывая Ральфа,  неужели  Томъ  Редстонъ  умеръ? 

—  Да,  онъ  умеръ,  и  мы  его  похоронили  въ  нашемъ 
саду,— грустно  сказалъ  Ральфъ. 

Старый  охотникъ  тяжело  опустился  на  стулъ  и,  можетъ 
быть,  первый  разъ  въ  жизни  этотъ  твердый  человѣкъ  горько 
зарыдалъ. 

Долго  плакалъ  старикъ,  по, наконецъ,  поднялъ  гол 
аачалъ  говорить:  / 
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—  Ральфъ!  знаешь  ли  ты,  что  за  чудный  челоьѣкъ  былъ 
твой  отецъ?  Вѣрный  другъ,  храбрый  воинъ,  лучшій  охотникъі 
Сорокъ  лѣтъ  мы  лаіли  съ  нимъ,  какъ  братья,  дѣля  всѣ  не- 
взгоды и  радости  жизни  охотниковъ.  Сколько  разъ  съ  опас- 
ностью собственной  жизни  онъ  спасалъ  меня  отъ  вѣрной  смерти. 
Разъ  я  неудачно  выстрѣлилъ  въ  медвѣдя  и  только  слегка  его 
ранилъ,  звѣрь  подмялъ  меня  подъ  себя  и  сломалъ  мнѣ  клю- 
чицу. Я  уже  приготовился  къ  смерти,  но  твой  отецъ,  хоть  іі 
былъ  далеко,  а  прибѣжалъ  на  выстрѣлъ  и  убилъ  медвѣдя, 
а  потомъ  перевязадъ  мои  раны  и  ходилъ  за  мной,  какъ  за 
своимъ  ребенкомъ,  пока  я  совсѣмъ  не  оправился  И  это 
только  одинъ  изъ  многихъ  такихъ  жѳ  случаевъ!  И  нѣтъ  его, 
моего  дорогого  друга,  моего  Тома!  Боже,  зачѣмъ  я  лиізъ  еще, 
а  не  умеръ  вмѣстѣ  съ  нимъ?!' 

—  О,  дядя  Вильяисъ,  вы  не  останетесь  одни  на  свѣтѣ,  я 
люблю  васъ,  какъ  любилъ  отецъ,  и  пойду  вмѣстѣ  съ  вамъ[  на 
охоту,  —  сказалъ  ему  юноша,  желая  хоть  немного  утѣншть 
старика. 

—  А  мать  твоя,  развѣ  она  согласна  отпустить  тебя?  — 
спросилъ  старикъ. 

—  Да,  матушка  меня  и  послала  къ  вамъ, — возразіілъ  юноша. 

—  Да  благословятъ  ее  Богъ!  —  съ  чувствомъ  произнесъ 
Вильямсъ. 

—  Л  все  устроилъ,  —  продолжалъ  Ральфъ, — огородилъ  и 
засѣялъ  поля  на  нашей  фермѣ,  развелъ  огородъ;  все  хозяй- 
ство у  матушки  въ  порядкѣ.  Если  же  что  понадобится,  то,  я 
думаю,  сосѣди  помогутъ  ей. 

А  вотъ  отецъ  твой  мнѣ  говорклъ,  что  за  ферму  еще 
не  заплачено? — спросилъ  Вильямсъ. 

—  Да,  правда,  нужно  заплатить  еще  двѣсти  долларовъ, 
но  а  надѣюсь,  что  изъ  его  доли  я  могу  уплатить  часть  этого 
долга? — сказалъ  нерешительно  Ральфъ. 

—  Нѣіъ,  не  часть,  а  всѣ  двѣстп  долларовъ  приходятся 
на  его  долю.  Ты  и  уплати  все  полностью,  а  вотъ  эти  деньги 
изъ  моей  доли  отдай  отъ  меня  матери.  Я  уже  запасся  всѣмъ 
необходимымъ,  а  ей  надо  жить  чѣмъ-нибудь.  Не  серди  меня, — 
прибавилъ  старикъ,  видя,  что  юноша  собирается  протестовать, — 

не  огорчай  отказомъ.  Теперь  ступай  скорѣй  къ  матері-,  от- 
дай ей  деньги  и  приходи  сюда,  я  буду  ждать  тебя,  п  вмѣетѣ 
отправимся  на  охоту  за  бобрами, — ласково  прощаясь  съ  юно- 
ігей  ^добавилъ  старикъ. 


Около  педѣли  Ральфъ  былъ  въ  отсутствіи,  и  все  это  время, 
почти  не  сходя  съ  ыѣета,  Джекъ  Вильямсъ  предавался  своему 
тяжелому  горю,  вспоминая  всю  свою  совмѣстную  жизнь  со 
старымъ  другомъ,  Томомъ  Редстономъ.  Въ  его  памяти  ярко 
вставали  картины  опасныхъ  приключеній,  которыми  была  такъ 
богата  пхъ  охотничья  жизнь,  подвиги  Тома  Редстона,  его 
преданность  и  вѣрпость  (про  себя  и  свое  мужество  старикъ 
забылъ). 

—  И  умеръ-то  онъ, — тяжело  вздыхая  и  утирая  слезы  ду- 
малъ  старикъ,— не  какъ  охотпикъ  и  храбрый  воипъ,  а-дома, 
окруженный  заботами  близкихъ!  Ну,  да  что  же,  не  все  ли  равно 
какъ  умеръ.  Но  такъ  лучше  и  легче  для  Бэтси,  его  жены.  А  мнѣ 
остался  въ  утѣшеніе  его  сынъ,  Ральфъ.  Клянусь  тебѣ,  мой  ста- 
рый другъ  Томъ,  всю  свою  любовь  я  отдамъ  ему,  какъ  п 
свою  недолгую,  я  это  чувствую,  жизнь! — Эта  мысль  его  не- 
много утѣшила  и  ободрила. 

Но,  наконецъ,  вернулся  и  Ральфъ.  Онъ  принесъ  Вильяму 
глубокую  благодарность  отъ  матери  за  помощь  и  ея  благосло- 
веніе  имъ  обоимъ  на  предстоящіе  труды. 

Наши  охотнЕКи  намѣревались  отправиться  въ  путь  не- 
медленно, но  сильнѣйшій  дождь  задержалъ  ихъ  на  пѣсколько 
дней  въ  Санъ-Луи,  который  уже  совсЬмъ  опустѣлъ  въ  это 
время. 

Сидя  въ  почти  пустой  тавернѣ,  они  все  время  говорили  о 
Томѣ  Редстонѣ,  его  болѣзни  и  смерти,  и  старикъ  все  не  могъ 
до-сыта  наговориться  о  своемъ  покойномъ  другѣ. 

—  Когда  мы  собирались  на  охоту  еще  съ  твоимъ  отцомъ, 
то  рѣніили  идти  въ  область  средняго  Арканзаса.  Тамъ,  въ 
степяхъ,  множество  оленей  и  бизоновъ,  а  по  берегамъ  много 
бобровъ.  Правда,  что  это  мѣсто  опасно  для  охоты,  такъ  какъ 
іамъ  живутъ  «черноногіе»  индѣйцы  со  своимъ  кровожаднымъ 
ііредводитолемъ,  Теа-ут-вэ;  но  намъ,  хорошо  вооруженнымъ, 
нечего  ихъ  бояться,  да  кромѣ  того,  у  насъ  въ  пирогѣ,  от- 
лично спрятанной,  есть  еще  два  ружья  и  большой  запасъ  по- 
роху и  пуль.  Тамъ  же  спрятаны  и  всякіѳ  запасы  провизіи  на 
полгода,  по  крайней  мѣрѣ. 

Объясняя  Ральфу  подробно  плапъ  пхъ  охоты  и  мѣсто,  гдѣ 
они  должны  будутъ  жить,  старый  охотникъ  вдругъ  грустно 
задумался  и  замолча.аъ.  Ральфъ  ^олго  умолялъ  его  подѣлиться 
съ  Бимъ  горемъ  и,  наконецъ,  Вильямсъ  сказалъ: 

Слушай  меня  хорошенько  и  запомни  мои  слова.  Л  /чѵв- 


ствую,  что  эта  охота  будетъ  послѣдней  въ  моей  жизни.  Мнѣ 
все  слышится  голосъ  Тома,  который  зоветъ  меня.  Когда  я  умру, 
ш  сдѣ,іа ешься  моимъ  наслѣдникомъ.  На  іогъ  отъ  вашей  фермы 
есть  холмъ  съ  большимъ  деревомъ.  Въ  корѣ  дерева  съ  сѣвер- 
пой  стороны  ты  найдешь  ружейную  пулю  и,  отступя  отъ  нее 
прямо  на  два  фута,  разрой  землю  и  возьми  закопанныя  тамъ 
деньги. 

Ральфъ  хотѣлъ  что-то  возразить,  но  старпкъ  не  сталъ  его 
слушать  и  отошелъ  прочь. 

—  Дождь  пересталъ,  слава  Богу,  намъ  пора  и  отправ- 
ляться,—весело  сказалъ  онъ. 

Они  уложили  всѣ  свои  пожитки  и  навьючили  ихъ  на  ло- 
шадь, а  сами,  какъ  и  всегда,  пошли  пѣшкомъ.  Они  направ- 
лялись къ  верхнему  Арканзасу.  Старикъ  во  время  пути  со- 
всѣыъ  ободрился  и  успокоился.     ПОЖА  - '  Й  ^'Т/^ 

н@  йдрегабайте  книг  при  чтщ 

Нѣсколько  дней  спустя,  по  Арканзасу  быстро  и  безшумног 
плыла  нагруженная  пирога.  Ральфъ  гребъ,  а  Дзкекъ  Вильямст 
управлялъ  лодкой.  Берега  были  чрезвычайно  живописны.  Т 
почти  отвѣсныя  скалы,  то  пологія  равнины,  покрытыя  такс 
густой  растительностью,  что  вѣтки  и  верхушки  всевозможныхъ 
деревьевъ  спутывались  между  собою,  и  путники  плыли  какъ 
будто  по  тоннелю. 

Такія  мѣста  были  очень  опасны,  такъ  какъ  можно  было 
наткнуться  на  пловучія,  поваленныя  бурей,  деревья,  и  надо 
было  плыть  очень  осторожно.  Наконецъ,  рѣка  стала  гораздо 
шире,  по  берегамъ  показался  ивовый  кустарникъ  и  трава. 

Старикъ  молча  указалъ  Ральфу  рукой  налѣво,  и  пирога 
вошла  въ  маленькую  бухточку,  совсѣмъ  закрытую  отъ  рѣки 
кустами.  Въ  глубйвѣ  бухты,  почги  сѳвсѣмъ  скрытый  густымъ 
кустарникомъ,  былъ  входъ  въ  ту  пещеру,  гдѣ  Джекъ  Виль- 
тсъ  съ  Тоыоуъ  спрятали  пирогу,  ружья  и  всякіе  запасы. 
Когда  Вильямсъ  и  Ральфъ  вошли  въ  нее,  то  все  ©казалось 
вполнѣ  въ  порядкѣ.  Пирога  такъ  хорошо  была  спрятана  подъ 
кіхомъ,  что  они  и  сами  съ  трудомъ  ее  нашли.  Въ  пещерѣ, 
которая  была  вполнѣ  сухая,  былъ  устроенъ  очагъ  и  двѣ  по- 
стели изъ  мха.  По  дорогѣ  сюда  они  ставили  вездѣ,  гдѣ  было 
возможно,  т.  е.  гдѣ  были  бобровый  постройки,  капканы,  а  это 
вабоіа  трудная,  и  потому,  разгрузивъ  свою;  ■"^ѵ.лі  сваривъ 
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себѣ  сытный  ужипъ,  наши  охотники  завернулись  въ 
одѣяла  и  съ  наслажденіемъ  легли  на  свои  мягкія  постели 
изъ  мха. 

По  утру  они  встали  довольно  поздно,  отлично  отдохнувъ 
отъ  путешествія  и  работы.  Ральфъ  прочиталъ  молитву  и  при- 
нялся за  приготовленія  къ  охотѣ.  Онъ  набралъ  хворосту,  на- 
ловилъ  рыбы  и  нриготовилъ  завтракъ. 

Затѣмъ  осмотрѣли  вмѣстѣ  съ  Вильямсомъ  новую  пирогу, 
осмолили  ее  и  спустили  на  воду.  Въ  нее  положили  капканы  п 
отправились  на  охоту. 

Скалы  по  берегамъ  смѣнялись  зелеными  долинами  или  чуд- 
ными группами  громадныхъ  деревьевъ,  подъ  которыми  было 
очень  много  ягодныхъ  кустарниковъ. 

Въ  лѣсахъ  они  видѣли  оленей,  а  въ  долинахъ  стада  би- 
зоновъ.  Тѣ  и  другіе  паслись  совершенно  спокойно,  и  потому 
можно  было  быть  увѣреннымъ,  что  «Черноногіе»  далеко  отъ 
рѣки.  И  на  берегахъ  Арканзаса,  и  въ  устьяхъ  его  притоковъ 
много  было  бобровъ,  но  еще  больше  ихъ  встрѣтилось,  когда 
наши  охотники  достигли  луговыхъ  степей;  тутъ  было  множе- 
ство небо.іьшихъ  зеленыхъ  остроЕковъ  —  любимое  пребываніо 
5обровъ,  Вездѣ  они  ставили  и  укрѣпляли  капканы.  Спустя  нѣ- 
колько  дней,  они  отправились  обратно,  что  было  гораздо  труд- 
иѣе,  такъ  какъ  плыть  нужно  было  противъ  теченія,  да  и  пи- 
рога все  болѣе  и  болѣе  нагружалась  бобрами  изъ  поставлен- 
ныхъ  раньше  капкановъ. 

Добравшись  до  своей  пещеры  и  выгрузивъ  бобровъ,  Ральфъ 
уже  поѣхалъ  одинъ  къ  ранѣе  разставленпымъ  капкапамъ. 

Сильное  теченіе  и  множество  сломанныхъ  деревьевъ  еѢ- 
сколько  задержали  его,  и  Джекъ  Вильямсъ  страшно  трево;кился 
и  хотѣлъ  уже  ѣхать  на  розыски  на  старой  пирогѣ.  Увидавъ 
подъѣхавшаго  Ральфа  съ  обильной  добычей,  онъ  страшно  обра- 
довался, но  въ  душѣ  рѣшйлъ  болѣе  не  пускать  его  одного. 
Теперь  оба  принялись  за  очистку  и  просушку  шкурокъ  бобровъ. 

Въ  давнія  времена  бобры  водились  по  всей  Европѣ,  но  съ 
увеличейГіемъ  населенія  и  вслѣдствіѳ  безжалостнаго  истребленія 
этихъ  животныхъ,  мѣха  которыхъ,  какъ  и  мясо,  и  такъ  на- 
зываемая бобровая  струя  (жидкость  заключающаяся  въ  осо^ 
бомъ  мѣшкѣ,  образованномъ  складками  кожи  у  хвоста  бобра), 
употребляющаяся  и  до  настоящаго  времени  въ  медицинѣ, 
цѣяйлись  йздащ^  очень  высоко,  бобры  въ  Европѣ  почти  со- 


Но  въ  Америкѣ  но  ея  рѣкамъ  ихъ  встрѣчается  очень  много, 
хотя  охотятся  на  нихъ  не  одни  только  трапперы,  а  такъ  же 
іі  индѣйцы.  У  трапперовъ  добыча  бываетъ  всегда  больше,  бла- 
годаря капканамъ  и  другимъ  приспособленіямъ. 

Індѣйцы,  знающіе  цѣну  бобру,  ненавидятъ  трапперовъ,  и 
если  тѣ  по  неосторожности  попадаются  имъ  въ  руки,  то  трап- 
щшъ  приходится  плохо. 

Бобръ  принадлежитъ  къ  классу  грызунрвъ.  Роетомъ  онъ 
до  трехъ  футовъ,  голова  круглая  съ  маленькими  ушами.  Хвостъ 
около  фута  длины,  гладкШ,  покрытъ  грубой  чешуей;  хвостъ 
помогаетъ  животному  держаться  на  водѣ  и  плавать.  Шерсть, 
начиная  отъ  свѣтло-коричневаго  почти  до  чернаго  цвѣта,  о^ень 
густая  и  нѣжная. 

Бобра,  по  справедливости,  можно  считать  умнѣйшимъ  жіь 
БОтнымЪ;  хотя  прежде  по  этому  поводу  существовало  множе- 
ство неправдоподобныхъ  сказокъ.  Теперь  всѣ  онѣ  опровергнуты 
натуралистами,  вполнѣ  изучившими  образъ  жизни  бобровъ. 

Вотъ  какъ  бобръ  устраиваетъ  свое  жилище.  Въ  августѣ, 
гдѣ-нибудь  въ  устьѣ  ручья  или  рѣки,  бобры  прорываютъ  въ 
берегу  снизу  вверхъ  корридоръ.  Выброшенную  землю  они  смѣ- 
шиваютъ  съ  кусочками  дерева  и  мелкими  камнями  и  дѣлаютъ 
йзъ  нея  надъ  выходнымъ  отверстіемъ  корридора  конусообразный 
холмикЪ;  отъ  10  до  12  футовъ  въ  діаметрѣ  и  до  7  футовъ 
вышиною.  Крышу  покрываютъ  глиной,  которую  сначала  перед- 
ними лапами  скатываютъ  въ  шары,  добавляя  туда  травы  к 
тростника,  затѣмъ  катятъ  ихъ  и  укладываютъ  на  крышу;  когда 
первые  комья  просохнутъ,  накладываютъ  слѣдующіе,  ~  и  въ 
результатѣ  крыша  получается  очень  прочная. 

Внутри  помѣщенія  стѣнки  тоже  замазываются  плотно  гли- 
ной, и  все  пространство  раздѣляютъ  на  два  отдѣленія,— въ 
одной  жйвзтъ  все  семейство,  а  другая  служитъ  кладовой,  туда 
складывается  пища  на  зиму:  клубни  водяныхъ  растеній,  вѣтки 
орѣшинъ,  ивъ  и  тополей,  корой  съ  которыхъ  питаются  бобры. 
ІІолъ  засыпаютъ  мелкими  кусочками  дерева. 

Въ  это  жилище  ведутъ  два,  три  хода,  которые  оканчива- 
іртся  подъ  водой,  чтобы  враги  бобра  не  знали,  когда  онъ  ухо- 
дитъ  или  приходитъ. 

Чтобы  вода  не  заливала  верхней  части  ихъ  жилищъ,  бобры 
строятъ  передъ  ними  очень  крѣпк-д  плотины,  въ  видѣ  стѣны, 
выгнутой  полукругомъ.  Дѣлаютъ  они  ее  изъ  кусковъ  дерева, 
которые  перегрызаютъ  своими  необы^шовейно  крѣпкимі^^^ш 


10  - 


нзъ  камней  и  земли.  Внизу  плотина  шире,  сверху  уже.  Эти 
плотины  настолько  прочны,  что  стоятъ  иногда  по  нѣскольку 
лѣтъ,  но  если  случится,  что  ледъ  проломаетъ  ее,  то  бобры  не- 
медленно чинятъ  ее. 

Иногда  бываетъ,  что  все-таки  вода  затопить  жилища  бо- 
бровъ.  Въ  такомъ  случаѣ  они  проламываютъ  крышу  и  ходятъ^ 
такъ  какъ  долго  подъ  водой  безъ  воздуха  оставаться  не  могу^ 

Помѣщеніе  свое  бобръ  очень  любитъ  и  содержитъ  въ  бол?" 
шой  чистотѣ,  выбрасывая  всю  грязь  въ  воду.  Бываетъ,  что 
онъ  живвтъ  въ  одномъ  и  томъ  же  гнѣздѣ  по  нѣскольку  лѣтъ. 

Дѣтепышей  у  нихъ  бываетъ  отъ  двухъ  до  пяти,  которые 
до  трехъ  лѣтъ  живутъ  въ  семьѣ,  и  только  тогда  уходятъ  и 
строятъ  себѣ  отдѣльное  жилище. 

Лѣтомъ  бобръ  очень  часто  выходитъ  на  берегъ,  чтобы  ла- 
комиться различными  корнами  и  луковицами  растеній,  а  также 
молодой  корой  съ  деревьевъ;  утомленный,  онъ  даже  засыпаетъ 
иногда  въ  кустахъ.  Если  на  бобра  неожиданно  нападутъ  со- 
баки, и  ему  некуда  скрыться,— то  онъ  защищается  отчаянно 
своими  когтями  и  зубами;  но  видя  свою  неминуемую  гибель, 
жалобно  кричитъ,  какъ  ребенокъ. 

И  вотъ  это-то  умнѣйшее  животное  и  въ  Америкѣ  также 
истребляется  всякими  способами,  и,  навѣрн®е,  оно  тамъ  въ  са 
момъ  непродолжительномъ  времени  исчезнетъ  совершенно.- 

III. 

Наши  охотники  нѣсколько  мѣсяцевъ  вели  очень  однообраз- 
ную жизнь,  т.  е.  ѣздили  по  рѣкѣ  вверхъ  к  внизъ,  снимали  и 
ставили  капканы,  вынимали  убитыхъ  бобровъ,  чистили  и  про- 
сушивали съ  нихъ  шкуры.  Добыча  ихъ  была  очень  обильна. 
Старый  Вильямсъ  все  сильнѣе  привязывался  къ  своему  назван- 
ному сыну,  и  Ральфъ  платилъ  ему  тѣмъ-же.  Строя  планы  на 
будущее  время,  старикъ  сказалъ  Ральфу: 

—  Пора,  пора  намъ  домой.  Охота  наша  был-а  такъ  удачна, 
что  на  вырученныя  отъ  мѣховъ  деньги  мы  проживемъ  безбѣдпо, 
да  и  мѣста  здѣсь  стали  слишкомъ  опасны  для  охоты. 

—  Почему?— съ  удивленіемъ  спросилъ  Ральфъ. 

На  этимъ  дняхъ  я  поѣхалъ  осматривать  разставленные 
нами  капканы,  и,  представг,  три,  самые  отдаленные,  пропали, 
Л  тогда  вышелъ  на  берегъ  съ  ружьемъ  и  увидѣлъ,  что  трава 
вся  измята,  и  нашелъ  слѣды  лошадей.  Очевидно,  это  черно- 
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попе  индѣйцы  ихъ  унесли.  Когда  они  являются  въ  эти  степи, 
то  непремѣнно  зайду тъ  поклониться  къ  холму  Черной  птицы. 
Это  былъ  предокъ  Теа-ут-вэ.  Онъ  быдъ  убитъ  въ  стычкѣ  съ 
отрядомъ  охотнпковъ,  и  индѣйцы  похоронили  его  верхомъ  на 
р  )  убитой  лошади  и  насыпали  надъ  нимъ  высокШ  холмъ.  Онъ 
недалеко  отсюда. 

—  Ну,  а  вверхъ  по  теченію  капканы  цѣлы?— прерывая 
Жрика,  спросилъ  Ральфъ. 

—  Да,  но  радоваться  этому  нечего.  По  капканамъ  они 
узнали,  что  здѣсь  находятся  охотники  и,  если  сразу  не  напали 
на  насъ,  то,  навѣрно,  только  потому,  что  не  знали,  сколько 
дасъ. 

—  Но  вѣдь  пещера  наша  неприступна,  и  наши  ружья  не 
дадутъ  промаха! — воскликнулъ  Ральфъ.  ^ 

—  Да,  попасть  въ  нее  имъ  будетъ  трудно,  тѣмъ  болѣе, 
что  у  нихъ  пирогъ  нѣтъ,  и  ѣздятъ  они  постоянно  верхомъ. 
Но  они  могутъ  насъ  окружить  и  заставить  сдаться  отъ  го- 
лода. Они  теперь,  навѣрное,  насъ  выслЬживаютъ  и  будутъ 
сторожить  около  капкановъ. 

—  Такъ  что  же  дѣлать  намъ? — спросилъ  Ральфъ. 

—  Надо  ѣхать  какъ  можно  скорѣе  и  спасать  капканы, 
поставленные  по  рѣкѣ  выше  украденныхъ,  затѣмъ  спрятать  п 
ихъ,  и  мѣха,  какъ  можно  лучше  въ  нашей  пещерѣ,  а  самимъ 
бѣжать.  Но,  можетъ  быть,  уже  поздно!  —  съ  тяжелымъ  вздо- 
хомъ  добавилъ  Вильямсъ. 

Вооружившись  ружьями,  съ  большимъ  запасомъ  пуль  и  по- 
роху, старикъ  съ  юношей  сѣли  въ  пирогу  и  отчалили.  Ральфъ 
гребъ  такъ  осторожно,  что  не  было  ни  малѣйшаго  шума  и 
плеска.  Джекъ  Вильямсъ,  съ  ружьемъ  на  готовѣ,  внимательно 
слѣдилъ  за  берегами.  Тишина  была  мертвая, — ни  ревъ  бизо- 
новъ,  ни  крикъ  птицъ  не  нарушали  ее,  и  это  казалось  старику 
очень  подозрительнымъ.  Первые  капканы  были  цѣлы,  и  наши 
охотники  обрадовались,  думая,  что  значитъ  индѣйцы  еще  не 
добрались  сюда.  Далѣе  имъ  пришлось  плыть  по  о-чень  узкому 
мѣсту  въ  рѣкѣ,  гдѣ  стрѣла  могла  свободно  пролетѣть  съ  одного 
берега  на  другой. 

Едва  они  въѣхали  въ  это  мѣсто,  какъ  вдругъ  на  лѣвомъ 
берегу  раздался  страшный  крикъ,  и  они  увидѣли  индѣйцевъ. 
Впереди,  на  скалѣ,  стоялъ  ихъ  начальникъ  Теа-ут-вэ,  котораго 
Вильямсъ  тотчасъ  узнЯъ.  Вождь  имъ  сдѣлалъ  знакъ  прибли- 
зиться къ  берегу.  Пришлось  повиновался  безпрекословно,  ина^С 
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индѣйцы  не  замедлили  бы  выпустить  въ  нихъ  градъ  стрѣлъ. 
Но  едва  лодка  направилась  къ  берегу,  какъ  стрѣла  со  свистомъ 
попала  прямо  въ  сердце  старому  Вильямсу  и,  онъ  мертвый 
упалъ  въ  воду,  опрокинувъ  пирогу. 

Это  выстрѣлилъ  молодой  индѣецъ,  заклинатель. 

Теа-ут-вэ  за  этотъ  поступокъ  хотѣлъ  убить  своего  ослуш- 
ника, такъ  какъ,  вопреки  его  приказ^іію,  онъ  выстрѣлилъ  щг 
сдавшагося  уже  врага.  Но  просьбы  индѣйцевъ  отклонили  казнь, 
хотя  все-таки  вождь  велѣлъ  связать  виновнаго. 

Когда  пирога  опрокинулась,  Ральфъ,  плававшій  какъ  рыба, 
Бырнудъ,  но  едра  показался  на  поверхности  воды,  какъ  былъ 
схваченъ  тремя  индѣйцами,  которые,  несмотря  на  его  сильное 
сопротивленіе,  вытащили  его  на  берегъ  п  поставили  пѳредъ 
Теа-ут-вэ. 

Какъ  смѣлъ  ты  бѣл;ать? — грозно  спросилъ  опъ  Ральфа 
па  плохомъ  англійскомъ  языкѣ. 

—  Мы  съ  отдомъ  сдались  вамъ,  а  вы  его  убили,— смѣло 
отвѣтилъ  Ральфъ. 

—  Блѣднолицый  справедливо  упрекаетъ  меня  за  твой  по- 
ступокъ! Ты  мнѣ  поплатишься  за  это!— съ  бѣшенствомъ  вскри- 
чалъ  Теа-ут-вэ,  грозя  заклинателю. 

Ипдѣйцы  лривязали  Ральфа  за  руки  и  за  ноги  къ  де- 
реву л:акъ  крѣпко,  что  веревки  впились  ему  въ  тѣло,  до- 
ставляя уй^асное  страданіе,  но  лицо  его  сохраняло  мужество  и 
твердость,  несмотря  на  физическую  и  нравственную  боль.  Ральфъ 
зналъ,  что  малѣйшая  слабость  съ  его  стороны  еще  спльнѣѳ 
заставитъ  его  враговъ  издѣваться  надъ  нимъ. 

Индѣйцы,  его  окружавшіе,  принадлежали  къ  племени  отли- 
чавшемуся красотой.  Одежда  ихъ  состояла  изъ  короткой  юбки 
кзъ  кожи  оленя  и  плаща  изъ  кожи  буйвола,  на  таліи  былъ 
кожаный  поясъ  съ  привѣшенными  скальпами  врага  (скальпъ — 
это  волосы,  вмѣстѣ  съ  кожей,  снятые  съ  головы  убитаго).  За 
спиной  висѣлъ  ішчанъ  со  стрелами,  въ  рукахъ  лукъ  и  копье, 
на  верху  котораго  привѣшивался  такъ  называемый  амулетъ, 
кредохраняющій  его  обладателя  отъ  все^о  дурного.  Эти  мѣшечки 
ипдѣйцы  пріобрѣтаютъ  такъ:  когда  мальчику  исполняется  три- 
надцать лѣтъ,  то  онъ  уходитъ  въ  пуст^ыню,  тамъ  постится  и 
молится,  чтобъ  Великій  Духъ  назндалъ  ему  покровителя;  и 
Ботъ,  то  животное  или  пресмыкающеее^^.аторое  онъ  увидитъ  въ 
это  время  во  снѣ,  и  становится  этиЩ  покровителемъ.  Онъ 
отыскиваетъ  его,  ловитъ  и  убиваетъ,  и  несетъ  къ  заклинателю. 
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Тоіъ  изъ  кожи  этого  животнаго  шьетъ  мѣшечекъ  и  разрисо- 
вываетъ  его  таинственными  изображеніями.  Юноша  привѣши- 
ваетъ  его  на  копье  и  уже  считается  взрослымъ,  участвуетъ 
во  всѣхъ  сраженіяхъ.  Кошелекъ  становится  его  святыней,  и 
позоръ  ему,  если  онъ  потеряетъ  его  въ  битвѣ! 

Теа-ут-вэ  вошелъ  въ  свой  вигвамъ  вмѣстѣ  съ  другими  стар- 
шинами нлвмени,  чтобы  рѣшить  участь  бѣлаго  плѣнника.  Онъ 
^акурилъ  трубку  мира,  сдѣланную  изъ  священной  красной  глины 
съ  береговъ  Ориноко.  Эта  трубка  употребляется  всегда  индѣй- 
цати  при  всякихъ  совѣщаніяхъ.  Теа-ут-вэ  первый  затянулся 
и  съ  торжественной  важностью  медленно  передалъ  ее  сосѣду^ 
тотъ  слѣдуіощему,  пока  она  не  обошла  всѣхъ  присутствуіощихъ. 

Старый  Теа-ут-вэ  заговорилъ  первый. 

—  Мы,  краснокожіе,  постоянно  сражаемся  съ  бѣлыми,  ко- 
торые приходя тъ  въ  наши  степи  и  охотятся  на  нашу  добычу, 
на  бобровъ.  Но  мы  воюемъ  открыто,  и  предательскій  поеіу- 
покъ  Хау-ку-то  (это  было  имя  индѣйца,  убившаго  Джека 
Вильямса),  убившаго  уже  сдавшагося  намъ  врага,  покрылъ  насъ  по- 
зоромъ;  вѣдь  молодой  бѣлый  хотѣлъ  бѣжать,  видя  такое  вѣро- 
ломство.  И  мнѣ,  вождю,  пришлось  выслушать  этотъ  упрекъ  отъ 

'2  блѣдиолицаго! 

Убить  его— будетъ  еще  большпмъ  позоромъ  для  насъ. 
Если  какая-нибудь  изъ  нашихъ  дѣвушекъ  согласится  его 
гзять  въ  мужья,  то  пусть  бѣлый  живетъ  у  насъ! 
Послѣ  нѣкотораго  молчанія,  всѣ  старшины  сказали: 

—  Пусть  живетъ!  Но  горе  ему,  если  вздумаетъ  бѣжать! 
Тогда  его  скальпъ  будетъ  принадлежать  догнавшему  и  убив- 
шему его. 

—  А  что  дѣлать  съ  Хау-ку-то? — спросилъ  вождь. 

—  Привести  въ  деревню  связаннымъ!— сказали  всѣ. 
-        —  Такъ  и  будетъ! —отвѣтилъ  Теа-ут-вэ. 

I       Грозный  и  величественный,  вышелъ  старый  Теа-ут-вэ  изъ 
вигвама  и  прямо  направился  къ  Ральфу.  Увидя  грозное  лицо 
^  начальника,  прямо  устремленное  на  него,  Ральфъ  уже  нѳ  со- 
§  мнѣвался,  что  его  ждутъ  страшныя  пытки. 

—  Здѣсь  или  въ  деревнѣ  убьютъ  меня?  —  мелькнуло  въ 
головѣ  Ральфа.  Онъ  сначала  было  порѣшилъ,  что  его  убьютъ  не- 
медленно.—Но  можетъ  быть,тамъ  въ  деревиѣ,  кто-нибудь  изъдѣ- 
вушекъ  сжалится  и  возьметъ  меня  въ  мужья? — хорошо  зная 
обычаи  и  нравы  красиокожпхъ,  подумалъ  онъ,  продолжая  спо- 
койно и  гордо,  не  опѵская  глазъ,  стоять,  передъ  Теа-ут-вэ, 

) 


-  14  ^ 


Тотъ  обратился,  наконецъ,  къ  индѣйцамъ  и  сообщилъ  при- 
говоръ  Хау-ку-то,  и  уже  затѣмъ  сказалъ  о  помилованіи  Ральфа. 

—  Великійвождь!-- обратилсяРальфъсмѣлокъ  Теа-ут-вэ,— 
Развѣ  твои  воины  такъ  тихо  бѣгаіотъ,  что  привязали  меня  къ 
дереву,  бояеь  меня  не  догнать,  если  я  убѣгу,  или  такъ  плохо 
стрѣляютъ,  что  боятся  не  попасть  въ  меня? 

Гулъ  негодованія  прошелъ  между  индѣйцами,  но  старый 
вождь  со  вниманіемъ  взглянулъ  на  храбреца  п  велѣлъ  его 
развязать. 

—  Можешь  ли  ты  идти?— спросплъ  онъ  Ральфа,  который  едва 
стоялъ  на  ногахъ  отъ  рубцовъ  и  ранъ,  причиненныхъ  ему 
веревкой.  . 

—  Пойду,  пока  не  упаду  мертвый,  —  показывая  на  ѣвош 
ноги  отвѣтилъ  Рольфъ. 

Теа-ут-вэ  велѣлъ  дать  ему  лошадь. 

Епдѣйцамъ  отдано  было  приказаніе  собираться  въ  походъ. 

Все  зашумѣло  и  задвигалось.  Съ  лошадей,  пасшихся  та- 
буномъ  со  спутанными  ногами,  снимали  путы,  вьючили  ихъ 
своей  охотничьей  добычей,  и  вскорѣ  уже  всѣ  индѣйцы  верхами 
ѣхали  вдоль  Арканзаса,  въ  безпредѣльяыя  степи. 

ІГ. 

ЙБдѣйцы  быстро  ѣхали  впередъ,  не  отдыхая.  Вначалѣ 
по  берег  амъ  Арканзаса  попадались  деревья  и  кусты,  но  вскорѣ 
спи  смѣнились  степью,  съ  высокою,  густою  травой.  Солнце 
нестерпимо  жгло  ихъ  своими  лучами,  но  тѣни  нигдѣ  н«  было. 
Ральфъ  ѣхалъ  между  двумя  индѣйцами,  которые  сторожили 
каждое  его  движеніѳ,  и,  хотя  на  мгновеніе  у  него  явилась 
мысль  о  бѣгствѣ,  онъ  скоро  понялъ  всю  невозможность  его  с 

Тяжело  и  больно  было  ему;  вспомнилась  бѣдная  одинокая 
мать,  его  старый  другъ,  Джекъ  Вильямсъ,  его  ужасная  смерть, 
п  страшная  будущность,  его  ожидавшая. 

Сохраняя  на  лицѣ  полное  спокойствіе,  онъ  горячо  молился 
въ  душѣ,  п  молитва  его  нодкрѣпила. 

До  самаго  вечера  индѣйцы  неслись,  не  отдыхая;  они  что- 
то  говорили  между  собой,  но  Ральфъ  не  цонималъ  ихъ  языка, 
да  еслибъ  и  понималъ,  то  узналъ  бы  еще  болѣе  тяжелое  пз- 
вѣстіе,  именно,  что  на  нихъ,  и  вмѣстѣ  съ  ними  п  на  него, 
надвигается  страшная  опасность,  степной  пожаръ. 

Пламя  по  степи  распространяется  съ  ужасающей  быстротой. 
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При  степномъ  пожарѣ  поднимается  страшный  вѣтеръ,  который 
еще  больше  раздуваетъ  огонь. 

Единственное  спасеніе  отъ  этого  бѣдствія —добраться  какъ 
можно  скорѣе  до  возвышенностей,  которыя  виднѣлись  на  гра- 
ніщѣ  степи, — вотъ  почему  такъ  быстро  мчались  индѣйцы;  кррмѣ 
того,  въ  это  время  они  враждовали  съ  племенемъ  Команчей  и  боя- 
лись, что  враги,  узнавъ  объ  ихъ  отсутствіи,  напали  на  ихъ 
деревню  и  подожгли  степь  нарочно,  чтобы  погубить  ихъ. 

Уже  наступа.іъ  вѳчеръ,  и  лошади  безъ  отдыха  и  питья 
такъ  устали,  что  едва  передвигали  ноги;  но,  наконецъ,  уже 
на  закатѣ,  показались  холмы,  и  усталыя  животныя,  почуя 
близость  воды  и  травы,  напрягли  послѣднія  силы  и  помчались 
впередъ.  Достигнувъ  до  воды  у  подножья  холмовъ,  индѣйцы 
остановились  и  принялись  утолять  нестерпимую  жажду,  лоша- 
дей развьючили  и  напоили,  пустили  на  траву,  еще  зеленую. 
Приставлепные  къ  Ральфу  сторожа  караулили  его  и  ночью,  но 
онъ  такъ  былъ  измученъ,  что  заснулъ  тяжелымъ  сномъ,  нѳ 
помышляя  уже  о  бѣгствѣ. 

Съ  разсвѣтомъ  индѣйцы  моментально  проснулись,  навьючили 
и  напоили  лошадей  и  поѣхали  впередъ.  Миновали  холмы  и 
опять  понеслись  степью,  въ  ту  сторону,  гдѣ  далеко  на  востокѣ 
виднѣлись  горы, — тамъ  была  и  деревня  черноногихъ, 

Ихъ  быстрый  бѣгъ  былъ  остановленъ  внезапно  страшнымъ 
шумомъ,  подобнымъ  грому. 

—  Бизоны,  бизоны! — радостно  пронеслось  по  рядамъ  ин- 
дѣйцевъ. 

Теа-ут-вэ,  остававшШся  мрачнымъ,  все-таки  отдалъ  при- 
казание объ  охотѣ.  Двѣнадцать  индѣйцевъ  остались  съ  вьюч- 
ными лошадьми  и  плѣнникомъ,  другіе  отправились  за  бизонами. 
Вскорѣ  огромное  ихъ  стадо  пронеслось  мимо  Ральфа  ж  его  сто- 
рожей. Охотники  вернулись  съ  большимъ  запасомъ  кожъ  и 
мяса  п,  нагрузивъ  лошадей,  опять  быстро  двинулись  впередъ. 
Зной  стоялъ  страшный,  но  они  остановились  только  на  мгновенье 
у  встрѣтившагося  имъ  ручья,  чтобы  напоить  лошадей  и  самимъ 
утолить  страшную  жажду.  Ральфъ  все  еще  не  понималъ,  по- 
чему индѣйцы  такъ  стремительно  мчатся  впередъ.  Вдругъ  на- 
чался знойный,  удушливый  вѣтеръ,  и  лошади  индѣйцевъ  тре- 
вожно заржали.  Въ  это  время  мимо  нихъ  быстро  промчался 
огромный  табуаъ,  затѣмъ  стадо  оленей,  всевозможные  звѣри, 
тучи  птицъ  и  т.  п.,— все  это  съ  тревожными  криками  неслось 
къ  Арканзасу,  не  обращая  и  вниманія  па  индѣйцевъ. 
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Теперь  Ральфу  все  стало  ясно,  и  при  мысли  сгорѣі.ч  за- 
живо>  его  сердце  замерло  отъ  ужаса. 

Вдали  виднѣлся  высокШ  пирамидальный  холмъ  съ  крутыми 
откосами.  Къ  нему  и  направлялись  индѣйцы.  Это  былъ  холмъ 
Черной  птицы,  о  которомъ  Вильямсъ  разсказывалъ  Ральфу. 

Добравшись  до  него,  индѣйцы  тотчасъ  утоптали  кругомъ 
всю  траву,  потомъ  ввели  лошадей  и  привязали  головами  къ 
врытому  посрединѣ  площадки  столбу,  а  сами,  развязавъ  Хау- 
^ку-то,  стали  кругомъ  него. 

Дико  вскрикивая  и  кривляясь,  началъ  онъ  свои  заклинанья, 
но  огонь  подходилъ  ближе,  и  вдали  показалась  уже  туча  дыма. 
Видя,  что  его  заклинанія  не  дѣйствуіотъ,  Хау-ку-то  неистово 
закричалъ: 

• —  Убейте  бѣлаго!  Это  онъ  наклинадъ  огонь! 

Индѣйцы  бросились  было  къ  Ральфу,  но  Теа-ут-вэ  сурово 
остановилъ  ихъ. 

—  За  вѣроломство  Хау-ку-то  Великій  Духъ  наказываетъ 
иасъ  огнемъ!  Не  троньте  плѣпника,  насъ  защитктъ  отъ  смерти 
Духъ  вождя  Черной  птицы,  па  могилѣ  котораго  мы  стопмъ. 

Между  тѣмъ  ножаръ  все  приближался.  Изъ  облака  дыма 
то  и  дѣло  вырисовались  огненные  языки,  вѣтеръ  ревѣлъ^  и  сви- 
сталъ,  то  заставляя  пламя  стлаться  ниже,  то  вдругъ  вздымая 
его  къ  небу  громаднымъ  столбомъ,  разливая  его  страшнымъ 
потокомъ,  то  вдругъ  откидывая  его  въ  даль.  Воздухъ.  былъ 
весь  наполненъ  пепломъ  и  дымомъ  отъ  горящей  травы.  Небо 
съ  каждой  минутой  становилось  ярче  и,  казалось,  что  и  оно 
горитъ,  какъ  земля. 

Весь  холмъ  кругомъ,  гдѣ  не  была  вытоптана  земля,  былъ 
охваченъ  пламенемъ.  Дышать  было  невозможно,  и  индѣйцы 
бросились  на  землю  лицомъ  внизъ. 

Ральфъ  сдѣлалъ  то  же.  Голова  у  пего  горѣла,  дыхапіе  пре- 
рывалось, страшная  жажда  мучила  нестерпимо,  внутри  все 
сжималось  отъ  боли. 

Много  слышалъ  онъ  о  степныхъ  пожарахъ,  но  то,  что  онъ 
вйдѣлъ  и  переживалъ  сегодня,  во  много  разъ  превосходило  сво- 
имъ  ужасомъ  слышанное  раньше. 

Наконецъ,  огненное  море  отошло  отъ  холма.  Теперь  вѣтеръ 
гналъ  его  по  нанравленію  къ  Арканзасу.  На  берегу  былъ  лѣсъ, 
который  тоже  запылалъ,  но  за  лѣсомъ  была  рѣка,  и  пламя 
сстанойілось  и  стало  утихать. 

Можно  было  подняться  и  вздохнуть  свободнѣе. 
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Иидѣйды  и  Ральфъ  послѣ  такого  страшнаго  напряжеяія 
легли,  зааврнувшись  въ  шкуры  бизоновъ,  и  заснули  мертвымъ 
сиомъ. 

г. 

Па  разсвЬтѣ  индѣйцы  проснулись  п  тронулись  дальше.  Ка- 
кой улсасБЫй  видъ  представляла  теперь  степь,  вчера  еще  такая 
красивая,  покрытая  высокой,  чудной  травой!  Сожженная,  чер- 
ная земля,  покрытая  пепломъ,  по  которому  лошади  ступали 
съ  трудомъ.  Часто  попадались  трупы  всевозможныхъ  живот- 
ныхъ,  погибшихъ  въ  огнѣ.  Но  тѣмъ  не  менѣе  настроеніе  черно- 
ііогихъ  было  веселое:  вдали  виднѣлись  горы,  покрытыя  лѣсомъ, 
II  тамъ,  въ  котловинѣ,  между  горъ,  было  ихъ  поселеніе,  и  по- 
тому, несмотря  на  трудность  пути,  чернонопе^  остановились 
только  одинъ  разъ  у  ручья.  Тутъ  Теа-ут-вэ,  понявъ  давно, 
какъ  индѣйцы  недовольны  наказаніемъ  Хау-ку-то,  собралъ  стар- 
шинъ  племени  и  спросилъ:  довольно  ли  онъ  наказанъ?— и  по- 
лу чивъ  утвердительный  отвѣтъ,  тотчасъ  велѣлъ  его  освободить 
отъ  веревокъ.  Совсѣмъ  поздно  вечеромъ  они  въѣзжали  въ  свою 
деревню.  При  видѣ  своихъ  жилищъ,  радостный  крикъ  вырвался  у 
нихъ.  Въ  отвѣтъ  имъ  раздался  такой  же,  и  дѣти,  жены  и  ма- 
тери съ  факелами  въ  рукахъ  бросились  къ  нимъ  навстрѣчу. 
Въ  деревнѣ  знали  о  степномъ  пожарѣ  и  боялись,  что  всѣ  ихъ 
воины  погибли,  и  тѣмъ  сильнѣе  была  радость,  когда  увидѣлй 
всѣхъ  живыми. 

Увидя  плѣнника,  старухи  и  дѣти  съ  яростью  кинулись  на 
него,  и  ему  пришлось  бы  плохо,  еслибъ  опять  не  старый  вождь» 
который  взялъ  его  въ  свой  вигвамъ. 

Тамъ  его  встрѣтила  красивая  дѣвушка,  его  дочь,  по  имени 
Эймоа, 

—  Вотъ  плѣяникъ,— сказалъ  ей  отецъ. —Вымой  и  перевяжи 
ему  раны. 

'  Она  принесла  воды  и  нагнулась  къ  Ральфу,  но  опъ  ска- 
залъ отцу,  что  у  бѣлыхъ  это  считается  неприличнымъ  для  дѣ- 
вушки,  и  что  онъ  самъ  промоетъ  свои  раны. 

Теа-ут-вэ  ей  переведъ  эти  слова,  и  она,  усмѣхнувшись, 
^ышла  изъ  вигвама,  но  вскорѣ  вернулась  и  принесла  какую- 
то  траву;  наложйвъ  ее  на  промытыя  раны,  она  обвязала  ихъ 
тонкой  оленьей  кожей.  Затѣмъ  дала  ему  поѣсть  жаренаго  мяса 
и  разныхъ  ягодъ  и  плодовъ. 


охотники  ПА  БОБРО'ВЪ. 
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Онъ  съ  глубокою  признательностью  пожалъ  ея  маленькую 
ручку.  Она  не  поняла  его  словъ,  но  поняла  выраженіе  его 
глазъ,  и  съ  состраданіемъ  долго  смотрѣла  на  него. 

Утромъ  рано,  въ  своемъ  парадномъ  костюмѣ,  съ  трубкой 
мяра  въ  рукахъ,  ушелъ  старый  Теа-ут-вэ  на  совѣщаніе  съ 
старшинами  племени.  Тамъ  должна  была  рѣшаться  участь 
Ральфа. 

Ральфъ  еще  спалъ,  когда  старикъ  сталъ  возлѣ  пего  и  долго 
глядѣлъ  на  его  ыужественное,  красивое  лицо. 
Къ  нему  подошла  Эймоа  и  робко  спросила'. 
—  Опъ  умретъ? 
Отецъ  не  отвѣти.іъ  ни  слова. 

Отличительная  черта  индѣйцевъ— это  глубокая  скрытность. 
Что  бы  его  ни  волновало, — какіябы  мученія,  нравственныя  или 
физическія,  онъ  ни  переживалъ,~лицо  его  остается  кадіеннымъ, 
и  прочесть  на  немъ  ничего  нельзя.  Старый  Теа-ут-вэ  глубоко 
волновался  объ  участи  Ральфа,  всей  душой  желая  его  спасти. 
Причина  этому  была  слѣдующая:  у  него,  кромѣ  Энмоа,  мать 
которой  умерла  при  ея  рожденіи,  былъ  сынъ,  его  радость  и 
гордость,  но  въ  одной  изъ  битвъ  съ  команчами  онъ  погибъ. 
Горе  о  погибшемъ  сынѣ  и  до  сихъ  поръ  сохранилось  въ  его 
сердцѣ. 

Ральфъ  своимъ  мужествомъ,  красотой  и  смѣлостью  иалом- 
пй.іъ  ему  сына,  и  ему  очень  хотѣлось  усыновить  его.  Онъ 
видѣлъ,  что  Ральфъ  страдалъ  по  убитомъ  старикѣ  и  думалъ, 
что  Вильямсъ  его  родной  отецъ,  но  видѣлъ  также,  какъ  глубоко 
скрывалъ  онъ  свои  страданія,  и  это  нравилось  старому  вождю, 

Яа  совѣщаніи  о  бѣломъ  плѣнникѣ,  многіе  кндѣйцы  требо- 
вали казни  его.  Но  Теа-ут-вэ  употреблялъ  все  свое  вліяніе, 
чтобъ  измѣнить  это  рѣшеніе.  Его  поддержали  другіе  старшины 
племени,  и  было  рѣшено  его  усыновить,  если  какая-либо  изъ  дѣ- 
зушекъ  племени  возьметъ  его  въ  мужья,  когда  его  раны  за- 
живутъ,  и  опъ  окрѣпнетъ,  а  до  этого  времени  долженъ  жить 
въ  впгвамѣ  Теа-ут-вэ.  Старикъ  не  выказалъ  ни  однимъ^дви- 
жееіеыъ  своей  радости  при  такомъ  счастливомъ  для  Ральфа 
ксходѣ. 

Тихо  и  мирно  пошла  жизнь  въ  вигвамѣ  у  Теа-ут-вэ.  ,Эймо!і 
всей  душой  привязалась  къ  Ральфу.  Она  ухаживала  за  нпмъ, 
лѣчила  его  раны  и  старалась  его  ободрить  и  развеселить.  Но 
рѣдко  ей  это  удавалось.  Ральфъ,  хотя  тоже  всей  душой  полю- 
біілъ  молодую  дѣвушкуэ  не  могъ  забыть  своей  покинутой  ма- 
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тери,  да  п  смерть,  которую  ему  только  отсрочили  на  время, 
казалась  ему  неизбѣжной.  О  бѣгствѣ  тоже  нечего  было  и  ду- 
мать по  сожженной  степи,  это  бы  только  ускорило  его  ги- 
бель; и  на  душѣ  у  него  было  тяжело  и  больно.  Эймоа  пони- 
мала это  и  ласкала  его  и  утѣшала,  какъ  ребенка,  приносила 
ему  ягоды  и  плоды.  Старикъ,  видя  такія  отношенія,  уже  с№ 
талъ  его  въ  душѣ  своимъ  сыномъ. 

Но  у  Ральфа  былъ  жестокій  врагъ.  Хау-ку-то  не  забылъ 
оаказанія  за  убійство  бѣлаго,  и  кромѣ  того,  онъ  хотѣлъ  взять 
въ  жены  Эймоа.  Онъ,  конечно,  узналъ,  что  она  полюбила  бѣлаго 
плѣнника,  и  погрому  всѣми  силами  старался  возбудить  въ  ин- 
дѣйцахъ  нейависть  къ  Ральфу,  грозилъ,  что  Великій  духъ  от- 
ниметъ  у  нихъ  свою  помощь  за  то,  что  они  не  принесли  въ 
жертву  плѣнника,  что  команчи  побѣдятъ  ихі ,  что  на  нихъ 
Великій  духъ  пошлетъ  всякія  бѣды  и  т.  д.  Теа-ут-вэ  видѣлъ 
всѣ  хитрости  заклинателя  и  торопился  присоединить  Ральфа 
къ  племени.  Скоро  раны  его  совсѣмъ  закрылись,  и  на  совѣтЬ 
старшинъ  рѣпіено  было  на  другой  день  показать  его  дѣвуш- 
камъ. 

На  площади,  посреди  деревни,  собрались  утрф'мъ  всѣ  кн- 
дѣйцы,  съ  одной  стороны  мужчины,  съ  другой  женщины. 

Старшины  племени  привели  связаннаго  Ральфа. 

Онъ  былъ  блѣденъ,  но  покоенъ,  покорившись  своей 
I  части. 

Изъ  старшинъ  выдѣлился  Теа-ут-вэ  и,  подойдя  къ  плѣн- 
нпку,  громко  сказалъ: 

-7-  Совѣтъ  старшинъ  рѣшилъ,  что  если  какая-нибудь  изъ 
нашпхъ  дѣвушекъ  возьметъ  мужемъ  плѣнника,  то  онъ  будетъ 
поміілованъ.  Она  должна  подойти  къ  нему  и  развязать 
веревки. 

'  Застѣнчиво,  съ  опущенными  глазами,  изъ  толпы  дѣвушекъ 
вышла  прекрасная  Эймоа  и  быстро  развязала  Ральфа. 

Хау-ку-то  пришелъ  въ  бѣшепство,  но  сдержался. 

Одинъ  изъ  старшинъ  племени  подалъ  Ральфу  лукъ  и  стрѣлы^ 
другой  далъ  ему  копье. 

—  Убивай  нашихъ  враговъ  и  днкихъ  звѣрей  к  отними 
талисманъ  жизни  у  врага, — сказали  они  ему,  ммѣя  въ  виду 
алулетъ,  священный  для  индѣйцевъ. 

Теа-ут-вэ  пололшлъ  руку  своей  Эймоа  въ  руки  Ральфа  и 
сказалъ>,  что  теперь  они  мужъ  ижеыа,  идѣвушки,  ея  подруги, 
съ  пѣніемъ  и  танцами  проводили  ихъ  до  вигвама. 


-  20  - 


УІ. 

Трава,  покрывшая  черезъ  нѣкоторое  время  степь  послѣ 
пожара,  была  еще  лучше  прежней,  и  потому  въ  стеип  появп- 
лось  множество  бизоновъ,  оленей  и  дикихъ  лошадей.  Индѣйцы 
до  войны  съ  команчами  рѣшили  устроить  охоту,  но,  по  обычаю, 
надо  было  спросить  заклинателя,  а  Хау-ку-то  не  забылъ  своей 
ненависти  къ  Ральфу  п  предсказалъ  полную  неудачу,  если  съ 
ними  будетъ  бѣлый.  Но  Ральфъ  считался  теперь  принадлелса- 
щимъ  къ  краснокожимъ  и  долженъ  былъ  идти  на  охоту  и  въ 
походъ.  Онъ  все  время  учился  накидывать  лассо  и  стрѣлять 
изъ  лука,  и  эта  охота  была  для  него  какъ  бы  экзаменомъ 
его  ловкости  и  силы. 

Въ  степи  индѣйцамъ  скоро  попался  табунь  дикихъ  лошадей, 
и  старый  Теа-ут-вэ  приказалъ  Ральфу  добыть  себѣ  лошадь; 
пока  же  онъ  ѣхалъ  на  лошади  вождя.  Ральфъ  немедленно  по* 
виновался.  Подскакавъ  къ  стаду,  онъ  намѣтилъ  себѣ  лучшее 
животное  п  набросйлъ  на  него  лассо.  Лошадь  упала,  Ральфъ 
соскочилъ  съ  своего  коня  и  быстро  накинулъ  лассо  на  морду 
животнаго  и,  продѣвъ  веревку  та  ротъ,  прыгнулъ  ему  на  спину. 
Долго  лошадь  неслась  рядомъ  съ  табуномъ,  брыкаясь,  стараясь 
освободиться  отъ  всадника,  но  Ральфъ  сидѣлъ  крѣпко,  обхва- 
тивъ  ее  ногами  и,  наконецъ,  при  помощи  шпоръ,  повернулъ  ло- 
шадь и  примчался  къ  индѣйцамъ.  За  его  ловкость  индѣйцы 
привѣтствовали  его  шумными  криками,  и  самъ  старый  вождь 
одобрительно  взглянулъ  па  него. 

Охота  на  бизоновъ,  несмотря  на  дурное  предсказаніе  за- 
клипателя,  оказалась  очень  удачной.  Ральфъ  и  тутъ  отличился: 
опъ  убилъ  трехъ  огромныхъ  бизоновъ,  но  четвертый  его  едва 
не  погубилъ;  но  и  тутъ  Теа-ут-вэ,  который  слѣдилъ  все  время 
за  Ральфомъ,  спасъ  его.  Добыча  индѣйцевъ  была  такъ  обильна, 
что  лошади  едва  двигались  подъ  тяжестью  кожъ  и  мяса. 

Съ  какою  радостью  встрѣчала  Эймоа  своего  мужа,  слыша 
со  всѣхъ  сторонъ  похвалы  его  мужеству  и  видя  его  невре- 
димымъ! 

Вскорѣ  индѣйцы  отправились  въ  походъ  противъ  команчей, 
узнавъ,  что  тѣ  пришли  въ  степь  на  охоту  за  бизонами.  Хау- 
ку-то  опять  предсказывалъ  всякія  несчастія,  но  ему  уже  не 
вѣрйли.  Тихо,  осторожно  пробирались  ипдѣйцы  къ  лагерю 
своихъ  враговъ.  Остаповизшиеь  невдалекѣ,  спрята.шсь  и  вы- 
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ждали  ночи.  Тогда  внезапно  напали  на  спящихъ  команчей,  и 
хотя  тѣ,  проснувшисъ,  отчаянно  защищались,  большая  часть 
отряда  погибла  въ  бою. 

Ральфу  пришлось  сражаться  съ  ихъ  предводителемъ,  и  онъ 
убилъ  его,  несмотря  на  свое  отвращеніе,  снялъ  съ  него  скальпъ 
и  Бзялъ  амулетъ  съ  копья.  Онъ  это  сдѣлалъ  въ  угоду  Эймоа, 
которая,  какъ  истая  дикарка,  желала,  чтобъ  онъ  вернулся  со 
скальпомъ  врага  и  кошелькомъ-амулетомъ,  а  также  желая  рас- 
положить къ  себѣ .  индѣйцевъ. 

Побѣда  надъ  врагами  была  полная,  но  торжество  омрача- 
лось тѣмъ,  что  Теа-ут-вэ  былъ  раненъ  стрѣлою  въ  бокъ. 

Бѣдная  Эймоа  страшно  горевала,  видя  раненаго  отца.  Она 
прилагала  всѣ  усилія,  дѣлала,  что  могла,  но  старикъ  угасалъ 
съ  каждымъ  днемъ.  Чуя  близость  смерти  и  боясь  за  дочь  и 
Ральфа,  онъ  взялъ  клятву  съ  своихъ  двухъ  друзей  старшинъ, 
что  они  будутъ  его  защищать.  Вскорѣ,  успокоенный  этой 
клятвой,  онъ  умеръ. 

Индѣйцы  устроили  своему  славному  вождю  пышныя  похо- 
роны. Они  убили  его  лошадь,  привязали  къ  ней  его  тѣло,  за- 
тѣмъ  лошадь  прикрѣпили  къ  кольямъ,  такъ  что  она  и  всад- 
никъ  казались  какъ  бы  живые,  обложили  кругомъ  камнями  и 
насыпали  высокій  холмъ,  какъ  надъ  Черной  птицей. 

Эймоа  страшно  тосковала  и  плакала  по  отцѣ. 

Ральфъ,  который  сталъ  хорошо  говорить  по-индѣйски  (да 
и  Эймоа  донимала  по-англійски),  утѣшалъ  ее  словами  Евангслі я, 
и  они  глубоко  западали  въ  ея  юное,  чистое  сердце. 

Между  тѣмъ  положеніе  Ральфа  между  индѣйцами,  благо- 
даря хитрости  и  ненависти  заклинателя,  становилось  все  хуже. 
Достаточно  было  малѣйшаго  предлога,  чтобъ  его  погубить. 

Долгое  время  не  было  дождя.  Вся  растительность  высохла, 
и  животныя  ушли  далеко,  въ  глубь  степи.  Такой  засухи  не 
запомнили  и  самые  старые  пндѣйцы. 

Заклинатели  съ  разными  обрядами  дѣлали  заклинанія,  моля 
Великаго  духа  о  дождѣ,  но  все  было  напрасно.  Хау-ку-то 
воспользовался  этимъ  и  сталъ  говорить,  что  бѣлый  мѣшаетъ 
заклинаніямъ,  и  что  Великій  Духъ  наказываетъ  индѣйцевъ. 

—  Смерть  ему! — съ  бѣшенствомъ  закричала  толпа  и  бро- 
силась къ  вигваму  Ральфа.  Помня  свою  клятву^  старшины, 
друзья  Теа-ут-вз,  чтобы  спасти  Ральфа,  сказали,  что  по  обы- 
чаю племени,  когда  попадаетъ  къ  нимъ  живой  врагъ,  на  него 
устраиваютъ  ехоту.  Охота  эта  происходитъ  такимъ  образомъ- 
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раздѣваютъ  совсѣмъ  человѣка  п  тѣло  смазываіотъ  саломъ,  за- 
тѣмъ  всѣ  индѣйцы  съ  томагавками  выстраиваются  въ  лииію, 
а  его  ставятъ  впереди  на  сто  шаговъ;  по  данному  сигналу 
онъ  долженъ  бѣжать,  и  кто  его  догонитъ  и  убьетъ  томагаг- 
комъ,  тому  принадлежитъ  и  скальпъ. 

Ральфъ  услышалъ  страшные  крики  и  понялъ,  что  судьба  его 
іі  Эймоа  уже  рѣшена.  Эймоа  бросилась  изъ  вигвама,  чтобъ 
умолять  о  пощадѣ,  по  по  звѣрскимъ  лицамъ  увидала,  что  это 
безнолеаяо,  и  упала  безъ  сознанія.  Ральфъ  выбѣжалъ  за  ней; 
ему  показалось,  что  она  умерла,  и  онъ  крѣпко  поцѣловалъ  ее, 
а  самъ  отдался  индѣйцамъ. 

Они  вывели  его  за  деревню,  раздѣли  его  и  вымазали  тѣло 
салохмъ.  По  данному  сигналу  онъ  долженъ  былъ  бѣжать.  Но 
индѣйцы  сильно  ошиблись  въ  своихъ  разсчетахъ,  думая  пой- 
мать его  сразу.  Легче  стрѣлы  помчался  Ральфъ,  искусно  бѣ- 
гавшій,  перепрыгнулъ  встрѣтившійся  по  пути  ровъ,  въ  кото- 
рый свалилось  нѣсколько  человѣкъ  индѣйцевъ,  и  понесся  по 
плоской  возвышенности.  Индѣйцы  всю  свою  жизнь  проводятъ 
верхомъ  и  потому  бѣгаютъ  довольно  плохо.  Многіе  уже  отка- 
зались отъ  погони,  и  тольк(К~Хау-ку-то  и  еще  три  индѣйца 
преслѣдовали  его.  Ральфъ  боялся  оглянуться,  чтобъ  не  терять 
мгновенья,  и  слыша  уже  близко  за  собою  ихъ  тяжелое  ды- 
хапіе,  бѣжалъ  еще  быстрѣе.  Солнце  уже  спускалось  къ  закату, 
и  становилось  свѣжо.  Наконецъ,  взбѣжавъ  на  холмъ,  Ральфъ 
дочувствовалъ,  что  силы  его  оставляютъ  и  невольно  остано- 
вился. Взглянувъ  назадъ,  онъ  увидѣлъ  только  одного  Хау-ку- 
то,  бѣжавшаго  тоже  уже  едва-едва.  Но  увидя,  что  его  жертва 
остановилась,  онъ  изъ  послѣднихъ  силъ  бросился  къ  Ральфу.  По  , 
дорогѣ  лежало  дерево,  котораго  онъ  не  замѣтилъ,  и  онъ  грох- 
нулся на  землю;  томагавкъ  отлетѣлъ  отъ  него  на  нѣсколько 
саженей.  Ральфъ  быстро  схватилъ  томагавкъ  и  убилъ  закли- 
нателя. Потомъ  енялъ  и  надѣлъ  на  себя  его  платье,  взялъ 
флягу  съ  водой  съ  его  пояса  и,  вооружившись  его  же  томагав- 
комъ,  сдѣлалъ  себѣ  палку  и  пошелъ  къ  видиѣвшемуся  лѣсу, 
хорошо  сознавая,  что  несмотря  на  усталость,  долженъ  идти 
впередъ.  Но  въ  лѣсу  силы  его  оставили,  и  забравшись  въ 
кусты,  онъ  заснулъ,  какъ  мертвый. 

Когда  индѣйцы  пришли  за  Ральфомъ,  Эймоа  упала  безъ 
чувствъ:  Ральфъ  подумалъ,  что  отъ  испуга  она  умерла  и  про- 
стился съ  нею,  какъ  съ  мертвой. 

Но  подруга  бѣдной  Эймоа  приложила  всѣ  старапія,  чтобы 
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привести  въ  себя  несчастную  женщину,  и  ей  это  удалось.  Въ 
это  время  въ  деревнѣ  уже  знали,  что  Ральфъ  убѣжалъ,  и  что 
за  нимъ  слѣдуетъ  только  заклинатель,  да  и  тотъ,  вѣрно,  скоро 
вернется. 

Эймоа,  придя  въ  себя,   вскричала  съ  горечью:  —  Ральфа 
убили! 

—  Нѣтъ,  Эймоа,  онъ  бѣжалъ,— отвѣтила  по  ару  га. 

Тогда  Эймоа  опустилась  на  колѣни  и  тѣми  словами,  какъ 
училъ  ее  Ральфъ,  горячо  благодарила  Бога  за  его  спасеніе. 

Подруга  сообщила  ей  всѣ  подробности  погони  и  то  напра- 
вленіе,  куда  скрылся  Ральфъ.  Оставшись  одна,  она  глубоко 
задумалась,  затѣмъ  быстро  начала  собирать  лукъ,  стрѣлы, 
платье  Ральфа  и  запасъ  провизіи,  все  это  связала  крѣпко 
ремнемъ,  привѣсила  себѣ  на  спину  и  несльшно  вышла  изъ 
вигвама.  Ода  рѣшилась  идти  за  мужемъ,  безъ  котораго  не 
могла  жить.  Она  сразу  нашла  многочисленные  слѣды  погони, 
но  скоро  увидѣла,  что  ихъ  меньше  и  меньше,  и  скоро  остался 
только  слѣдъ  Ральфа  и  Хау-ку-то.  Порывомъ  вѣтра  разорва- 
лись облака,  и  мѣсяцъ  ясно  освѣтилъ  холмъ.  Вдругъ  Эймоа 
съ  ужасомъ  увщѣла  лежавшій  трупъ.  Съ  крикомъ  онаброси' 
лась  къ  нему,  но  то  былъ  не  Ральфъ,  а  заклинатель.  Она  по- 
няла, что  Ральфъ  побѣдилъ  своего  непримиримаго  врага,  и  съ 
жаромъ  благодарила  Бога  за  его  помощь.  Теперь  ужъ  ей  не 
представлялась  затрудненій  идти  за  Ральфомъ,  такъ  какъ 
слѣды  его  и  отъ  палки,  на  которую  онъ  опирался,  виднѣлись 
ясно,  и  вскорѣ  она  была  уже  около  него.  Долго  съ  горячей 
любовью  смотрѣла  она  на  спящаго  глубокимъ  сномъ  мужа,  и 
невольно  слеза  скатилась  прямо  ему  на  лицо.  Онъ  проснулся 
и  сразу  схватился  за  томагавкъ,  думая,  что  его  отыскали 
индѣйцы,  но  вмѣсто  нихъ  на  грудь  къ  нему  бросилась  его 
вѣрная  Эймоа.  Въ  эти  минуты  счастья  они  забыли  всѣ  свои  , 
страданія  и  горести.  Но  наступалъ  уже  разсвѣтъ,  и  медлить 
было  нельзя,  каждую  минуту  ихъ  могла  настичь  погоня.  Тогда 
тихо  ж  молча  они  подкрѣпились  принесенными  Эймоа  припа- 
сами и  бодро  двинулись  впередъ.  Ральфъ,  по  разсказамъ  Виль» 
ямса,  зналъ,  что  впереди  была  Миссури.  Тамъ  по  берегамъ 
поселенія  бѣлыхъ,  и  разъ  они  дойдутъ  туда,  то  они  спасены. 
Они  и  пошли  по  этому  направленію.  Разстояніе  до  рѣки  ока- 
залось гораздо  большимъ,  чѣмъ  предполагалъ  Ральфъ,  и  по- 
тому только  на  шестой  день  они  дошли  до  береговъ  и  увп- 
дѣли  ферму  одного  изъ  колонпстовъ.  Ночи  они  проводили  гдѣ- 
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ііибудь  въ  разсѣлипѣ  скалы,  подъ  густыми  деревьями,  или  въ 
пещерѣ;  пищу  Ральфъ  добывалъ  лукомъ,  стрѣляя  попадавшуюся 
дичь.  Но  все  время  они  страшно  боялись,  что  индѣйцы  ихъ 
догонять,  и  велика  была  ихъ  радость,  когда  они  добрались 
до  фермы,  и  хозлинъ  ея  такъ  ласково  и  сердечно  ихъ  при- 
ііялъ.  Всей  душой  благодарили  они  Бога  за  его  милость.  Про-  • 
бывъ  нѣкоторое  время  у  фермера,  они  направились  черезъ 
Санъ-Луи  къ  матери  Ральфа.  Между  тѣмъ  въ  ихъ  отсутствіе 
индѣйцы,  увѣренные  въ  нобѣдѣ  Хау-ку-то,  не  тревожились 
его  отсутствіемъ  и  только  на  другой  день  стали  искать  и  на- 
шли трупъ  его.  Рѣшено  было  похоронить  его  съ  почестями,  какъ 
подобаетъ  заклинателю,  и  тогда  на  лош'адяхъ  ѣхать  за  Раль- 
фомъ,  думая,  что  усталый  и  голодный  онъ  далеко  не  уйдетъ. 
Такимъ  образомъ,  три  дня  было  пропущено,  а  въ  ато  время, 
бѣглецы  были  уже  далеко,  и  настичь  ихъ,  чтобы  удовлетво- 
рить свою  месть,  индѣйцы  у  асе  не  могли. 

ТІІ. 

Тяжело  было  одинокой  вдовѣ,  матери  Ральфа,  отпускать 
шна  на  охоту.  Отъ  мужа  она  знала  всѣ  опасности,  которымъ 
подвергаются  охотники,  но  утѣшала  себя  мыслью,  что  его 
побережетъ  старый  другъ  ея  Джекъ  Вильямсъ.  Она  мечтала, 
что  сыпъ  вернется  съ  хорошей  добычей  и  броситъ  опасное 
ремесло  охотника,  прикупптъ  еще  земли,  и  поведутъ  они 
тихую,  мирную  жизнь. 

Терпѣливо  ждала  она  мѣховой  ярмарки,  зная,  что  всѣ 
охотники  стекаются  къ  этому  времени  въ  Санъ-Луи.  Но  торгъ 
пришелъ  и  окончился,  а  отъ  сына  и  Вильямса  нѣтъ  никакой 
вѣсточки.  Отчаяніе  ея  было  полное,  она  была  уже  увѣрена, 
что  послѣднее  ея  утѣшеніе  и  поддерлдга,  ея  сьшъ,  погибъ 
ужасною  смертью.  И  только  вѣра,  горячая  и  твердая,  заста- 
вила ее  немного  пересилить  свое  горе.  Она  вся  ушлд.  въ 
работу  и  молитву.  Какъ  сосѣди  ни  старались  ее  утѣшить, 
она  всегда  отвѣчала: 

—  Мой  мужъ  и  сынъ — оба  на  небѣ. 

Она  взяла  къ  себѣ  на  ферму  одну  бѣдную  старушку- 
родственницу,  по  имени  Марта,  чтобы  вь  случаѣ  болѣзаи  или 
смерти  ея  былъ  бы  кто-нибудь  около. 

Уже  два  года  прошло  съ  ухода  Ральфа. 

Однажды  вечеромъ  Бэтси  что-то  нездоровилось,  и  она , 
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легла  раньше  обыкновеннаго.  Вдругъ  ея  старая  сооака  стала 
какъ-то  странно  лаять  и  визжать,  не  такъ,  какъ  на  чужого. 

—  Марта, —попросила  Бэтси,- -впусти,  позі^ауйста,  собаку 
въ  домъ. 

Старушка  отворила  дверь,  но  собака  бросилась  въ  поле 
съ  радостнымъ  визгомъ. 

Вся  потрясенная  какимъ-то  предчувствіемъ,  Бэтси  вско- 
чила съ  постели  и  бросилась  къ  двери, 

—  Боже  мой! — вскричала  она, — собака  такъ  лаяла  только 
тогда,  когда  чуяла  приблшкеніе  Тома  или  Ральфа! 

Марта  отворила  дверь  и  съ  крикомъ:— индѣйцы!  отскочила 
въ  комнату. 

Но  Бэтси,  едва  взглянувъ  на  мнимаго  индѣйца,  со  слезами  упала 
въ  его  объятія.  Это  былъ  ея  ненаглядный  сынъ,  ея  Ральфъ. 

Радости  матери  и  сына  не  было  предѣловъ.  Но  наконедъ, 
онъ  вырвался  изъ  объйтій  и  сказалъ: 

—  Матушка,  со  мной  моя  жена,  моя  Эймоа.  Она  не  разъ 
спасала  мнѣ  жизнь,  прими  ее,  какъ  дочь! 

Бэтси  положила  руки  на  толе ву  склонившейся  передъ  ней 
Эймоа  и  благоговѣййо  произнесла: 

Боже,  благослови  ее!  Я  буду  ее  любить  и  беречь,  какъ 
дочь, — и  съ  этими  словами  обняла  и  крѣпко  иоцѣловала. 

Эймоа  посмотрѣла  на  Ральфа  и  сказала: 

—  Какъ  счастлива  теперь  твоя  Эймса,  у  нея  есть  мать! 
Какое  счастье  и  покой  настали  въ  этой  бѣдной  фермѣ, 

видѣвшей  до  сихъ  поръ  столько  слезъ  и  горя! 

Ральфъ  подробно  разсказалъ  матери  всѣ  свои  бѣды  и  не- 
счастія.  Вспомнивъ  о  завѣшіаніи  Джека  Вильямса,  окъ  по 
примѣтамъ  нашелъ  мѣсто,  и,  дѣйствительно,  тамъ  оказалось 
спрятано  много  золота,  такъ  что  Ральфъ  прикупилъ  большой 
кусокъ  земли  и  могъ  завести  свое  хозяйство.  Эймоа  пожелала 
стать  христіанкой.  Она  училась  у  одного  священника  »^,сдоі 
приняла  крещеніе  и  повѣнчалась  съ  Ральфомъ.  При  кре^' 
се  назвали  Маріей,  но  мужъ  продолжалъ  звать  ее.Ш^^з^ 

Счастливая,  дружная  семья  часто  вспоминала  0;Лерфк^^^  и 
благодарила  Бога  за  дарованныя  радости.  Эймоа  всегда  ^^^^дяла: 

—  Богъ  вывелъ  меня  къ  свѣту  изъ  тьмы  -^^^^ 

к  о  п  Е  ц  ъ. 
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